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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRATARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 on accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie h un traitd ou accord
international qui aurait dtl 4tre enregistr6 mais ne l'a pas 06, ne pourra invoquer ledit trait6 ou
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un r~glement destind & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
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un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
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de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid6re
done que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 h accomplir ne conf~ent pas k un instrument la
qualit6 de a trait6 a ou d' a accord international v si cet instrument n'a pas ddjk cette qualitd,
et qu'ils ne conf6rent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publis
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No. 6128

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAPAN

Guarantee Agreement-Second Expressway Project (with
related letter, annexed Loan Regulations No. 4 and
Loan Agreement between the Bank and Nihon Doro
Kodan). Signed at Washington, on 29 November 1961

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 23 April
1962.

BANQUE INTERNATIONAIE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
JAPON

Contrat de garantie - Deuxieme projet d'autoroute (avec
lettre y relative et, en annexe, le Reglement no 4 sur les
emprunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque et
la Nihon Doro Kodan). Signe 'a Washington, le 29
novembre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le
23 avril 1962.
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No. 6128. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND EXPRESS-
WAY PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 NO-
VEMBER 1961

AGREEMENT, dated November 29, 1961, between JAPAN (hereinafter called
the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Nihon
Doro Kodan (hereinafter called the Borrower), which agreement and the schedules
therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed
to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to forty million
dollars ($40,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the
Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 3 3 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The term defined in paragraph (a) of Section 1.02 of the Loan
Agreement shall have the same meaning herein as if such paragraph were fully set
forth herein.

1 Came into force on 30 January 1962, upon notification by the Bank to the Government of

Japan.
See p. 14 of this volume.

3 See p. 26 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6128. CONTRAT DE GARANTIE 1 (DEUXLEME PRO JET
D'AUTOROUTE) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
D1kVELOPPEMENT. SIGNk A WASHINGTON, LE 29 NO-
VEMBRE 1961

CONTRAT, en date du 29 novembre 1961, entre le JAPON (ci-apr~s d~nommd
o le Garant >), d'une part, et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme, la Banque )), d'autre part.

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la Ban-
que, d'une part, et la Nihon Doro Kodan, d'autre part (ci-apr6s d~nomm~e , l'Em-
prunteur *), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s
4 le Contrat d'emprunt # 2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies 6quivalant k quarante millions de dollars (40 000 000) aux clauses
et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la condition que le
Garant consente A garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de 'Em-
prunteur ;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties an present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du RWglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19612 , sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 3
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement sur les emprunts, ainsi modifid, 6tant ci-apr~s
ddnomm6 ( le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. L'expression d6finie A 'alinda a du paragraphe 1.02 du Con-
trat d'emprunt conserve le mrme sens dans le present Contrat de garantie, comme
si ledit paragraphe y figurait int6gralement.

I Entrd en vigueur le 30 janvier 1962, d~s notification de la Banque au Gouvernement japo-
nais.

z Voir p. 15 de ce volume.
3 .Voir p. 27 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally. guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for the construction of the Project and for the maintenance and repair,
during and after such construction, of the Project, all in accordance with sound
engineering practices, the Guarantor undertakes to make arrangements promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided on reasonable terms with
such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. The Guarantor shall cause to be performed, in accordance with
the provisions of the Loan Agreement, all the covenants, agreements and obligations
of the Borrower in respect of the Project and will take or cause to be taken all action
necessary or appropriate to enable the Borrower to perform such covenants, agreements
and obligations.

Section 3.02. (a) As used in this Section, the term "access roads" shall mean
public roads connecting the Kobe-Nagoya Expressway with the built-up districts of
the area traversed by the Kobe-Nagoya Expressway and not within the control of
the Borrower, and the terms "construct" and "construction" shall mean construct,
reconstruct and improve and construction, reconstruction and improvement, re-
spectively.

(b) The Guarantor (i) undertakes to make available, promptly as needed, all
funds required to pay its share of the costs of the construction of the access roads, (ii)
shall construct or cause to be constructed those access roads within the jurisdiction of
the Guarantor or any of its agencies and (iii) shall use its best and most diligent efforts
within the limits of its constitutional powers to ensure that local governing authorities
(A) contribute, promptly as needed, their share of the costs of the construction of the
access roads and (B) construct those access roads within the jurisdiction of such local
governing authorities.

(c) The Guarantor shall at all times operate, maintain and repair, or cause to be
operated, maintained and repaired, in accordance with sound engineering and high-
way practices, those access roads within the jurisdiction of the Guarantor or any of
its agencies and shall use its best and most diligent efforts to ensure that local govern-
ing authorities shall at all times operate, maintain and repair, or cause to be operated,

No. 6128



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 7

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement p-is
par lui dans ce contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir inconditionnel-
lement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff&
rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de
remboursement anticipd de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
les fonds dont dispose l'Emprunteur seront insuffisants pour payer le montant esti-
matif des d~penses n~cessaires aux travaux de construction que comporte le Projet,
ainsi qu' l'entretien et aux r6parations des installations qui en rel~vent pendant et
apr~s lesdits travaux, le tout conform~ment aux r6gles de l'art, le Garant prendra les
mesures voulues afin de fournir ou de faire fournir sans retard h l'Emprunteur, A des
conditions raisonnables, les fonds n~cessaires pour faire face A ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. Le Garant veillera ce que tous les engagements et obliga-
tions de l'Emprunteur concernant le Projet soient ex~cut6s conform~ment aux dispo-
sitions du Contrat d'emprunt et prendra ou fera prendre toutes mesures n~cessaires
ou appropri~es pour permettre & l'Emprunteur de s'acquitter desdits engagements
et obligations.

Paragraphe 3.02. a) Dans le pr&ent paragraphe, l'expression ( routes d'acc~s
d~signe les routes reliant l'autoroute Kob&Nagoya aux agglomerations de la r~gion
travers~e par cette autoroute et qui ne sont pas exploit6es par l'Emprunteur, et les
termes o construire ) et 4 construction * signifient respectivement construire, recons-
truire et amdliorer, et construction, reconstruction et am6lioration.

b) Le Garant i) s'engage & fournir sans retard, au fur et i mesure des besoins, tous
les fonds n~cessaires pour payer sa part des frais de construction des routes d'acc~s,
ii) construira ou fera construire les routes d'acc~s situ6es dans son ressort ou dans celui
de l'une de ses agences et iii) ne n6gligera aucun effort et fera toute diligence, dans la
limite de ses pouvoirs constitutionnels, pour faire en sorte que les autorit~s locales
A) versent sans retard, au fur et A mesure des besoins, leur part des frais de construc-
tion des routes d'acc~s et B) construisent les routes d'acc6s situ~es dans leur ressort.

c) Le Garant exploitera, entretiendra et r~parera en tout temps ou fera en tout
temps exploiter, entretenir et r6parer, conform6ment aux r~gles de l'art et aux prin-
cipes d'une bonne exploitation des routes, les routes d'acc&s situ6es dans son ressort
ou dans celui de l'une de ses agences et il ne n~gligera aucun effort et fera toute dili-
gence pour que les autorit~s locales exploitent, entretiennent et r~parent en tout
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maintained or repaired, in accordance with sound engineering and highway practices,
those access roads within the jurisdiction of such local governing authorities.

(d) The Guarantor shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation,
the particulars of the program for the access roads and any material modifications
subsequently made therein.

Section 3.03. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is ori-
ginally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on the
assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local governing
authorities.

Section 3.04. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.
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temps ou fassent en tout temps exploiter, entretenir et r~parer, conform~ment aux
r~gles de l'art et aux principes d'une bonne exploitation des routes, les routes d'acc~s
situ~es dans leur ressort.

d) Le Garant communiquera . la Banque, d~s qu'ils seront prfts, tous les d6tails
du programme relatif aux routes d'acces ainsi que les modifications importantes qui
pourraient lui 8tre apport6es par la suite.

Paragraphe 3.03. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette extdrieure ne b~n~ficie d'un droit de pr~fdrence par rapport h l'Emprunt,
sous la forme d'une sOret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une
dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me
de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ;
toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) t la constitution, sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) ! la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour
un an au plus et qui doit ftre remboursde A l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises ; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression < avoirs du Garant > d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses agences.

Le Garant s'engage en outre t donner effet A l'engagement ci-dessus, dans les
limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les sfiretds constitutes
sur les avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou de leurs agences, y compris
les autoritds administratives locales.

Paragraphe 3.04. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement h. la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties foumira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la
situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrdit~s de la Banque toute possibilit6
raisonnable de pdndtrer dans une partie quelconque de ses territoires h toutes fins
relatives i l'Emprunt.
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Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.06. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America
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Paragraphe 3.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intdrets
et autres charges y aff~rents, seront payds francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ; toutefois, les
dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires du
Garant qui est le vdritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.06. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en
vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de leur dtablissement, de leur dmission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des intdr~ts et autres charges y affdrents, ne seront soumis h
aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform~ment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit dtablir
et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes qu'il
aura d~signdes par 6crit seront les reprdsentants autoris~s du Garant aux fins de
l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Monsieur le Ministre des finances
Ministare des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t ldgraphique:

Ministre des finances
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(fltats-Unis d'Amdrique)
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Alternative address for cablegrams and ridiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Japan :

By Koichiro ASAKAI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D C.

November 29, 1961

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Dear Sirs :

With reference to Section 3.03 of the Guarantee Agreement (Second Expressway
Project) of even date 1 between Japan and the Bank, we take pleasure in confirming that :

(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which
enables the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its
political subdivisions and their agencies, and of the Bank of Japan, so as to oblige them
to obtain the consent of the Government of Japan to any external borrowing and to

1 See p. 4 of this volume.
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Adresse tdlgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant d~signd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FO DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ' ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le japon :

(Signi) Koichiro ASAKAI

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DU JAPON
WASHINGTON (D C.)

Le 29 novembre 1961

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous r~f6rant au paragraphe 3.03 du Contrat de garantie (Deuxihme projet d'auto-
route) de mme date I conclu entre le Gouvernement japonais et la Banque, nous avons
l'honneur de confirmer que :

a) il existe actuellement au Japon une l6gislation conforme A la Constitution japonaise
qui permet au Gouvernement japonais d'exercer un contr6le sur les emprunts ext6rieurs
contract~s par ses agences, par ses subdivisions politiques et leurs agences ou par la
Banque du Japon, et d'obliger ces organismes . obtenir l'autorisation du Gouvernement

I Voir p. 5 de ce volume.
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the terms thereof whether as to security or otherwise; and (b) the Government of Japan
will make the undertaking contained in said Section 3.03 effective with respect to liens

on the assets of the Bank of Japan.

Very truly yours,

Japan:
By Koichiro ASAKAI

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[N ot published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT (SECOND EXPRESSWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated November 29, 1961, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NIHON DORO

KODAN (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of.Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement the following terms have the
following meanings

(a) The term "Kobe-Nagoya Expressway" means the expressway formed by the
Project and the project described in the Loan Agreement (Amagasaki-Ritto Expressway
Project) dated March 17, 1960 3 between the Bank and the Borrower; and

I See above.
I See p. 26 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 43.
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j aponais avant de contracter des emprunts extdrieurs, ainsi qu'en ce qui concerne les
clauses et conditions desdits emprunts pour ce qui est des sfiret6s et X tous autres 6gards ;
b) le Gouvernement japonais veillera b ce que l'engagement figurant audit paragraphe
3.03 s'applique aux sfiret~s grevant les avoirs de la Banque du Japon.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement japonais
(Signd) Koichiro ASAKAI

Repr~sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

]AGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE I

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXI-PME PRO JET D'A UTOROUTE)

CONTRAT, en date du 29 novembre 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA- RECONSTRUCTION ET LE D]IVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nommde o la Banque *), d'une

part, et la NiHON DORo KODAN (ci-apr~s d~nomm6e e r'Emprunteur *), d'autre part.

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fMvrier 1961 1
sous rAserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 2 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm, o le
R~glement sur les emprunts o) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat d'emprunt:

a) L'expression a autoroute Kob6-Nagoya, d~signe l'autoroute constitute ?L la suite
des travaux int~ressant le Projet et des travaux int~ressant le Projet d~crit dans le Contrat
d'emprunt (Projet d'autoroute Amagasaki-Ritto) en date du 17 mars 19602 conclu entre
la Banque et l'Emprunteur;

I Voir ci-dessus.
2 Voir p. 27 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 362, p. 43.
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(b) the term "approach road" means any road, for the exclusive use of toll traffic,
connecting interchanges of the Project with other roads.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to forty million dollars ($40,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights

of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (534 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and

outstanding from time to time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the design and construction of the
Project described in Schedule 2 2 to this Agreement. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of
such goods shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject
to modification by further agreement between them.

Section 3,02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of

the Loan to be used exclusively in the design and construction of the Project.

I See p. 24 of this volume.
2 See p. 26 of this volume.
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b) L'expression * route d'acc~s # d~signe toute route exclusivement r~serv~e aux
v6hicules acquittant un droit de p6age et qui relie des raccordements de la route relevant
du Projet A d'autres routes.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, le prft de l'6quivalent en diverses monnaies
de quarante millions (40 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de 1'Em-
prunteur, quelle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
4tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc6s dans ledit R~gle-
ment.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera 5. la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5% p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev6e qui
n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les int6rits et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform-
ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 I du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt ex-
clusivement au paiement des articles n~cessaires h l'tablissement des plans concernant
le Projet d~crit A l'annexe 22 du present Contrat et h son ex~cution. Les articles qui
devront 6tre achet~s . l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes
et les modalit~s de leur achat seront sp6cifi~s par convention entre la Banque et l'Emprun-
teur, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste de ces articles ainsi que
lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera 2 ce que tons les articles pay6s & l'aide
des fonds provenant de 'Emprunt soient employ6s exclusivement pour 1'6tablissement
des plans concernant le Projet et son ex6cution.

1 Voir p. 25 de ce volume.
' Voir p. 27 de ce volume.
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Article rV

- BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the design and construction of the
Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Project shall be constructed by
contractors satisfactory to the Bank and the Borrower, employed under contracts satis-
factory to the Bank and the Borrower.

(c) In connection with the design and construction of the Project, the Borrower

shall employ engineering consultants acceptable to, and to an extent and upon terms
and conditions satisfactory to, the Bank and the Borrower.

* (d) The general design standards to be used for the Project shall be satisfactory to
the Bank and the Borrower.

(e) he Borcowe -shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specificXtions for the Project and any material modifications. subsequently
made therein, in 'uch detail as the Bank shall from time to time request.

() The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the design and construction of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the oper-
ations and financial condition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the' Project, the goods and the operations
and financial condition of the Borrower.

'Section 5.02. The Borrower shall at all times operate, maintain and repair the
Project in accordance with sound engineering and highway practices.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Pr6sident de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera . ce que l'6tablissement des plans
concernant le Projet et son ex6cution soient effectu~s avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et conform~ment aux principes d'une
saine gestion financi~re.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les travaux pr6vus
dans le Projet seront ex6cut6s par des entrepreneurs agr66s par la Banque et 'Emprunteur
en vertu de contrats jug6s satisfaisants par Fun et par l'autre.

c) Pour l'6tablissement des plans concernant le Projet et son ex6cution, l'Emprunteur
recourra aux services d'ing6nieurs-conseils agr66s tant par l'Emprunteur que par la Banque,
dans une mesure et dans des conditions jug6es satisfaisantes par l'un et par l'autre.

d) La conception g6n6rale qui sera adopt6e pour le Projet devra 1tre jug6e satisfai-
sante tant par la Banque que par l'Emprunteur.

e) L'Emprunteur communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront pr6ts, avec tous les
d6tails que la Banque voudra connaitre, les plans et les cahiers des charges relatifs au
Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient leur itre apport6es par
la suite.

f) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les articles achet6s t
l'aide de fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux de planification et d'ex6cution du Projet (et
notamment de connaltre le cofit desdits travaux), et d'obtenir gr&ce 6, de bonnes m6thodes
comptables r6guli~rement appliqu6es un tableau exact des op6rations et de la situation
financi~re de l'Emprunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter le Projet et les marchandises ainsi que d'examiner les livres et documents
s'y rapportant et il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les
marchandises ainsi que sur les op6rations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur assurera, en tout temps, l'exploitation des instal-
lations relevant du Projet et proc6dera aux travaux d'entretien et aux r6parations n6ces-
saires, le tout conform6ment aux r~gles de l'art et aux pratiques suivies en matire d'ex-
ploitation de routes.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement % la r6ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & 1autre tous les
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to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment

of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso jacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price

of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement I or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall,' except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful for the successful construction and operation of the Project.

(b) The Borrower shall operate and maintain its equipment and property, and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound business and engineering practices ; and shall at all times carry on its opera-
tions in a sound, efficient and businesslike manner.

Section 5.08. The Borrower shall give priority to the Kobe-Nagoya Expressway
in its construction program, and, to that end, shall, if necessary to accomplish the prompt

I See p. 4 of this volume.
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renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation g~n6rale
de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et I la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage h ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs garantisse, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les
m6mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6r6ts et autres charges y aff6rents et 6. ce que mention expresse en
soit faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables : i) la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou & loccasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie I ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal, des int6rets ou autres charges y aff6rents ; toutefols, les dispositions du pr6sent

paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements fait's en
vertu des stipulations d'une Obligation & un porteur autre que la Banque, si cest une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable
propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre per.us en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur se maintiendra constamment en existence et
conservera son droit de poursuivre ses op6rations et, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour conserver et renouveler
tous les droits, pouvoirs, privil6ges et concessions qui sont n6cessaires ou utiles h la bonne
ex6cution du Projet et A l'exploitation des installations qui en rel~vent.

b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra son mat6riel et ses biens et proc6dera
de temps h autre aux renouvellements et r6parations n6cessaires, le tout suivant les r~gles
de l'art et conform6ment aux principes d'une bonne gestion commerciale; il poursuivra
en tout temps ses op6rations d'une mani~re judicieuse et efficace et en se conformant
aux principes d'une saine administration commerciale.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur accordera la priorit6 & l'autoroute Kob-Nagoya
dans son programme de construction et, A cette fin, il modifiera, si cela est n6cessaire

I Voir p. 5 de ce volume.
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and diligent construction of the Kobe-Nagoya Expressway, make such revisions in the
construction schedules for other parts of that program as may be required.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at
its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the purpose of
Section 5.02 (j) of the Loan Regulations : A default has occurred in the performance of
any covenant or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the
Loan Agreement (Amagasaki-Ritto Expressway Project) dated March 17, 1960 or the
Guarantee Agreement (Amagasaki-Ritto Expressway Project) of even date' therewith
other than those covenants or agreements referred to in Section 5.02 (b) of the Loan
Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1964, or such other date as
may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations.

For the Borrower:

Nihon Doro Kodan
No. 1, 1-Chome, Shiba Tamura-Cho
Minato-Ku, Tokyo
Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Dorokodan
Tokyo

United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 43.
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pour assurer la construction prompte et diligente de l'autoroute Kob6-Nagoya, les calen-
driers d'ex~cution concernant d'autres 616ments de ce programme.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numdr6s aux alin~as a, b, e ou f du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un
fait sp6cifi6 t l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou au para-
graphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours & compter de sa
notification par la Banque L 'Emprunteur, la Banque aura, L tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6
le jour m~me otL elle aura 6t faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est sp~cifi6 aux fins de l'alin6a "
du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts : un manquement dans l'ex6cution
de tout engagement ou obligation souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat
d'emprunt (Projet d'autoroute Amagasaki-Ritto) en date du 17 mars 1960 ou dans le Contrat
de garantie (Projet d'autoroute A magasaki-Ritto) de m~me date ', autre que les engagements
ou obligations mentionn6s k l'alin6a b du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1964 ou toute autre date
dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date
sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur :

Nihon Doro Kodan
No. 1, 1-Chome, Shiba Tamura-Cho
Minato-Ku, Tokyo
(Japon)

Adresse tel graphique:

Dorokodan.
Tokyo

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362, p. 43.
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For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad

Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of

the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Nihon Doro Kodan:
By Yasuo KAMEOXA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 15, 1965
July 15, 1965 . .
January 15, 1966
July 15, 1966 . .
January 15, 1967
July 15, 1967 . .
January 15, 1968
July 15, 1968 . .
January 15, 1969
July 15, 1969 . .
January 15, 1970
July 15, 1970 . .
January 15, 1971
July 15, 1971 . .
January 15, 1972
July 15, 1972 . .
January 15, 1973
July 15, 1973 . .
January 15, 1974
July 15, 1974 . .
January 15, 1975

Payment of Principal
(expressed in dolars)*

* $524,000
* 539,000
* 554,000
* 570,000

586,000
* 603,000

620,000
638,000
657,000
676,000
695,000
715,000
736,000
757,000
778,000
801,000
824,000
848,000
872,000
897,000
923,000

Date Payment Due

July 15, 1975
January 15, 1976
July 15, 1976 . .
January 15, 1977
July 15, 1977 . .
January 15, 1978
July 15, 1978 . .
January 15, 1979
July 15, 1979 . .
January 15, 1980
July 15, 1980 . .
January 15, 1981
July 15, 1981 . .
January 15, 1982
July 15, 1982 . .
January 15, 1983
July 15, 1983 . .
January 15, 1984
July 15, 1984 . .
January 15, 1985

Payment of Principal
(expressed in doltars)-

* $949,000
977,000

* 1,005,000
* 1,034,000

1,063,000
1,094,000
1.125,000
1,158,000
1,191,000
1,225,000
1,260,000
1,297,000
1,334,000
1,372,000
1,412,000
1,452,000
1,494,000
1,537,000
1,581,000
1,627,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Pour la Banque
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t4lMgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants & ce dfament autoris6s,

ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs. dans
le district de Columbia (1 tats-Unis d'Am6rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Nihon Doro Kodan

(Signd) Yasuo KAMEOKA
Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichlances

15 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966
15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975

Montant du principal
des ichdances

(exprimi en dollars)*

* 524 000
. . 539 000

* 554 000
. 570 000

* 586000
* 603 000
* 620 000
. 638 000
* 657 000
* 676 000
* 695 000
* 715000
* 736 000
* 757 000
* 778 000
* 801 000
* 824 000
* 848000
* 872 000
* 897 000
* • 923 000

Dates des ichiances

15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984
15 juillet 1984
15 janvier 1985

Montant du principa
des ichlances

(exprimd en dollars)*

. 949000
* 977 000

1005000
1034000

* 1063000
. 1094000
S 1 125000
S 1 158000
S 1 191000
* 1225000
* 1260000
* 1297000
* 1334000

1 372000
* 1412000
* 1452000
S 1 494000
* 1537000
* 1581000
* 1627000

* Dans la mesure otL une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prdsentent 'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour les
prdlvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... ............. . .....
More than three years but not more than six years before maturity . . . 1 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 2 Y2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity 3 1/2 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity 4 3/ %
More than eighteen years before maturity ...... ............... 5 3/ %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a four-lane, divided, limited access expressway with service areas, bus
stops, interchanges and approach roads. One part of the Project is approximately
7 kilometers long and extends from a point called Amagasaki-interchange, northwest
of Amagasaki, to a point called Nishinomiya-interchange, southeast of Nishinomiya.
The other part of th6 Project is approximately 104 kilometers long and extends from a
point called Ritto-interchange, east of Otsu, to a point called Ichinomiya-interchange,
south of Ichinomiya. The Project also includes the equipment, buildings and other
permanent facilities for the maintenance and operation of the expressway after completion.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 3.02.

(b) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following

Section :
"SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be

entitled, subject to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan
Account, in such currencies (other than the currency of the Guarantor) as may be
agreed upon by the Bank and the Borrower, amounts equivalent to a percentage
to be agreed upon between the Bank and the Borrower of such amounts as shall
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP]P DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment & l'alinda b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
L savoir :

.tpoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ....... ............... / Y/

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ............ . 1 2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'ichdance ........... ... 2 1/2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ........... .... 3 z %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance ........... .... 4 % %
Plus de 18 ans avant l'6chdance ..... ................... .... 5 % %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

11 s'agit de construire une autoroute & quatre voies, avec une separation entre les sens
de circulation, d'accbs limit6, comportant des installations et zones de service et des
arrfts d'autobus, avec les raccordements et les routes d'acc~s n~cessaires. Une partie de
l'autoroute aura environ 7 kilom~tres de long et ira d'un point appel6 raccordement
Amagasaki, au nord-ouest d'Amagasaki, un autre point appel6 raccordement Nishino-
miya, au sud-est de Nishinomiya. L'autre partie de l'autoroute aura environ 104 kilo-
mbtres de long et ira d'un point appel raccordement Ritto, 1 'est d'Otsu, A un point
appel6 raccordement Ichinomiya, au sud d'Ichinomiya. Le projet comprend 6galement
l'acquisition du materiel et la construction des bAtiments et autres installations perma-
nentes n~cessaires \ l'entretien et a l'exploitation de l'autoroute lorsqu'elle sera achev6e.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifi6es de la faqon suivante:

a) Le paragraphe 3.02 est supprim6.

b) Le paragraphe 4.01 est modifi6 comme suit:

* PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur sera
en droit, sous r6serve des dispositions du present Rbglement, de pr6lever sur le Compte
de l'emprunt, dans les monnaies (autres que la monnaie du Garant) dont pourront
convenir la Banque et l'Emprunteur, des montants correspondant & un pourcentage
qui sera fix6 d'un commun accord entre la Banque et l'Emprunteur, des sommes
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have been expended on and after April 1, 1961 for the reasonable cost of goods to
be financed under the Loan Agreement; provided that the Bank and the Borrower
may make arrangements for advances on account of such withdrawals. Except
as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawal
shall be made on account of expenditures in the territories of any country, other
than Switzerland, which is not a member of the Bank, or for goods produced in
(including services supplied from) such territories."

(c) By the deletion of Section 4.02.

(d) By the deletion of the first sentence of Section 4.03 and the substitution therefor
of the following sentence :

"When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account,
the Borrower shall deliver to the Bank a written application in such form, and
containing such statements and agreements, as the Bank shall reasonably request."

(e) By the deletion of Section 5.04.

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

NIHON DORO KODAN

(JAPAN HIGHWAY PUBLIC CORPORATION)

MINATO-KU, TOKYO, JAPAN

November 29, 1961

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Dear Sirs:

Please refer to Section 3.01 of the Loan Agreement (Second Expressway Project)
of even date 1 between us and to Section 4.01 of Loan Regulations No. 4 of the Bank
dated February 15, 1961, as amended by such Agreement.

There is attached hereto a List of Goods 2 to be purchased out of the proceeds of the
Loan to which we request your agreement in accordance with said Section 3.01 of the
Loan Agreement.

1 See p. 14 of this volume.
2 See p. 30 of this volume.
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qui auront 6t6 d6pensdes le 1er avril 1961 ou apr~s cette date pour acquitter le coit
raisonnable d'articles qui doivent 6tre finances en application du Contrat d'emprunt,
6tant entendu que la Banque et 'Emprunteur pourront conclure des arrangements
relatifs & des avances au titre de ces tirages. Sauf convention contraire pass~e entre
la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 pour payer des
d6penses faites dans les territoires d'un paysautre que la Suisse, qui n'est pas
membre de la Banque, ou des marchandises produites (y compris des services fournis)
dans de tels territoires. *

c) Le paragraphe 4.02 est supprim6.

d) La premiere phrase du paragraphe 4.03 est modifi6e comme suit:

a Lorsqu'il voudra pr~lever un montant quelconque sur le Compte de l'emprunt,
l'Emprunteur soumettra & la Banque une demande 6crite qui rev~tira la forme et
contiendra les dclarations et engagements que la Banque pourra raisonnablement
exiger. *

e) Le paragraphe 5.04 est supprim6.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

NIHON DORO KODAN

(JAPAN HIGHWAY PUBLIC CORPORATION)

MINATO-KU, TOKYO (JAPON)

Le 29 novembre 1961

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f~rer au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt
(Deuxihme projet d'autoroute) que nous avons conclu ce jour I, et au paragraphe 4.01 du
R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6
modifi6 par ledit Contrat.

Nous vous envoyons ci-joint une liste des articles 2 qui pourront Atre achet6s a l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, et sur laquelle nous vous prions de bien vouloir donner
votre accord conform~ment au paragraphe 3.01 dudit Contrat d'emprunt.

I Voir p. 15 de ce volume.
2 Voir p. 31 de ce volume.
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We also request your agreement pursuant to said Section 4.01 of the Loan Regula-
tions, as amended, that the Bank finance : (a) 30 per cent of such amounts as shall have

/been expended on such listed goods on or after April 1, 1961,until a total of the equivalent
of U.S.$10,000,000 shall have been withdrawn from the Loan Account; and (b) such
percentage of amounts so expended thereafter as may be agreed between the Bank and the
Kodan. It is understood that such percentageg may be adjusted if in the future there
are significant changes in such List of Goods or in the amount of estimated expenditures
for the goods listed.

Said Section 4.01 of the Loan Regulations, \as amended, provides, among other
things, that withdrawals from the Loan Account shall be "in such currencies (other than
the currency of the Guarantor) as may be agreed upon by the Bank and the Borrower."
This letter confirms that, pursuant to said Section, in making withdrawals we -shall
be prepared to accept United States dollars, pounds sterling or other currencies freely
convertible by Japan into United States.dollars or pounds sterling.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Nihon Doro Kodan:
By Yasuo KAMEOKA

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

LIST OF GOODS

SECOND EXPRESSWAY PROJECT

United States

Dollars

Payments for acquisition of right of way, services of construction con-
tractors, materials to be supplied by Nihon Doro Kodan to con-
tractors and special equipment to be purchased by Nihon Doro
Kodan for use of contractors ... ................ .... 40,000,000
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Conform6ment au paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts tel qu'il a 6t6
modifi6, nous vous prions 6galement de bien vouloir accepter de financer : a) 30 p. 100
des d6penses faites le 1er avril 1961 on apr6s cette date pour les articles 6num6r6s dans
cette liste, jusqu'h ce que les tirages effectu6s sur le Compte de l'emprunt s'61vent A
1'dquivalent de 10 000 000 de dollars des Etats-Unis ; b) le pourcentage des d6penses
faites par la suite qui sera fix6 d'un commun accord par la Banque et la Kodan. I1 est
entendu que ces pourcentages peuvent itre modifi6s s'il se produit des changements
importants dans cette liste ou dans le montant des sommes qui devront vraisemblablement

-tre d6pens6es pour l'achat des articles en question.

Le paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts, tel qu'il a-6t6 modifi6, pr6voit
notamment que les tirages sur le Compte de 'emprunt seront effectu6s # dans les monnaies
(autres que la monnaie du Garant) dont pourront convenir la Banque et l'Emprunteur s.

Nous vous confirmons qu'en application de ce paragraphe, nous serons dispos6s, lorsque
nous ferons des pr6l vements, a accepter des dollars des I~tats-Unis, des livres sterling
ou d'autres monnaies que le Japon peut convertir librement en dollars ou en livres sterling.

Nous vous prions de nous confirmer votre accord sur ce qui precede en nous renvoyant,
aprs l'avoir sign6e, la copie ci-incluse de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Nihon Doro Kodan

(Signi) Yasuo KAMEOKA

Repr6sentant autoris6

Pour acceptation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

LISTE D'ARTICLES

DEUXIPME PROJET D'ATTOROUTE

Dollars

des 9tats-Unis

D4penses pour l'acquisition de la servitude de passage, la rdmundration
des services des entrepreneurs et l'achat des mat6riaux qui doivent
6tre fournis par la Nihon Doro Kodan aux entrepreneurs ainsi que
du mat4riel spdcial que la Nihon Doro Kodan doit mettre la dis-
position des entrepreneurs .... ................. ... 40 000 000
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Official text: English.
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et
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No. 6129. LOAN AGREEMENT' (HI GHWA Y MAINTENANCE
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF CHILE
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 28 JUNE 1961

AGREEMENT, dated June 28, 1961, between REPUBLIC OF CHILE (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961 2 (said Loan Regulations
No. 3 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to six million dollars ($6,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3 of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
fourths per cent (53/%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn
and outstanding from time to time.

I Came into force on 21 December 1961, upon notification by the Bank to the Government of
Chile.

2 See p. 46 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6129. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET RELATIF A
L'ENTRETIEN DES ROUTES) ENTRE LA RtRPUBLIQUE
DU CHILI ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtRVELOPPEMENT. SIGNfl A
WASHINGTON, LE 28 JUIN 1961

CONTRAT, en date du 28 juin 1961, entre la Rf-PUBLIQUE DU CHILI (ci-apr~s
d~nomm6e ( l'Emprunteur ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e ( Ia Banque )).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19612, (ledit R~glement n° 3 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6 (( le R~glement
sur les emprunts ,), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, le pr t d'une somme en diverses monnaies
dquivalant A six millions de dollars ($ 6 000 000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
'Emprunteur qu'elle cr6ditera du montant de 'Emprunt. Le montant de l'Emprunt

pourra tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans
le R~glement sur les emprunts, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera a la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas R6 pr4lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq
trois quarts pour cent (5 % p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi
pr41ev~e qui n'aura pas t4 rembours~e.

I Entrd en vigueur le 21 d~cembre 1961, ds notification de la Banque au Gouvernement chi-

lien.
2 Voir p. 47 de ce volume.
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Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of
one-half of one per cent (12 of 1%) per annum on the principal amount of any such
special commitments outstanding from time to time.
I Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 1 and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan shall be determined by agreement between the Borrower and the
Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ambassador of the Republic of Chile to the United Stateg
of America and such person or persons as he shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the
Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and finan-

See p. 46 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande
de 'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payde au taux annuel d'un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semestrielle-
ment, les l er juin et ler d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires

1'exdcution du Projet d~crit A rannexe 21 du present Contrat. Les marchandises
qui doivent 6tre achet~es l'aide des fonds provenant de 'Emprunt seront sp6cifi~es
par convention entre 'Emprunteur et la Banque, qui pourront ult~rieurement en
modifier la liste d'un commun accord.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises
achet~es & l'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient utilis6es sur ses territoires
exclusiveement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sen-
tant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le R glement sur
les emprunts.

Paragraphe 4.02. L'Ambassadeur de la R6publique du Chili aux lktats-Unis
d'Amrique et la personne ou les personnes qu'il dssignera par 6crit seront les repr6-
sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera ce que le Projet soit ex~cut avec
la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux

1 Voir p. 47 de ce volume.
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cial practices. To that end the Borrower shall employ competent and experienced
engineering consultants mutually acceptable to the Borrower and the Bank on terms
and conditions mutually satisfactory to the Borrower and the Bank.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and contracts for the Project and any material
modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, and to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the operation of the Project or any part thereof ; shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and docu-
ments ; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, and the
goods, and the operations and financial condition of the agency or agencies of the
Borrower responsible for the operation of the Project or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for
any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in
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principes d'une saine gestion financi~re. Pour l'exdcution du Projet, l'Emprunteur
fera appel on veillera A ce qu'il soit fait appel au concours d'ing~nieurs-conseils com-
p~tents et experimentds, agr~s par l'Emprunteur et la Banque, A des clauses et con-
ditions jugdes satisfaisantes par les deux parties.

b) L'Emprunteur fera remettre promptement A la Banque les plans, cahiers des
charges et contrats relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifica-
tions importantes qui pourraient leur 6tre apport~es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achetdes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (et notamment de connaitre le cooit desdits travaux) et d'obtenir, par de bon-
nes m~thodes comptables, r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations
et de la situation financi~re de ragence ou des agences de l'Emprunteur charg~es de
l'exploitation du materiel affect6 au Projet ou A une partie de celui-ci ; il donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet
et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant ;
il fournira A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur remploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandi-
ses, ainsi que sur les operations et la situation financi~re de l'agence ou des agences de
'Emprunteur chargdes de l'exploitation du matdriel affect6 an Projet ou A une partie

de celui-ci.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleinement A la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tons les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation gdn~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gu-
larit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6xgla-
rit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de 'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette extdrieure ne bdn~ficie d'un droit de prdference par rapport A
r'Emprunt sous la forme d'une sairet6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute saretd constitute en
garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garan-
tira du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le
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the creation of any such lien express provision will be made to that effect, provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or
of any such political subdivision, including the Banco Central de Chile or any other
institution performing the functions of a central bank.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower.

Section 5.08. The Borrower shall at all times make available promptly as needed
all sums and resources which shall be required for the carrying out of the Project.
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remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intd-
rts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) h la
constitution sur des biens, au moment m~me de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la consti-
tution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; ni iii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contractde pour un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression < avoirs de 'Emprunteur > d~signe
les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence
de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques, y compris les avoirs du
Banco Central de Chile ou de toute autre institution exerqant les fonctions de banque
centrale.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit per~u
en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne sont pas applicables A la percep-
tion d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou mo-
rale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le vritable propridtaire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de tout
imp6t ou droit per~u en vertu de la ldgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp~t
ou droit de cette nature perqu en vertu de la l~gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des intr ts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra prouver A la Banque qu'il a pris les
dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es k l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt contre les risques entrainds par leur achat et de leur importation
dans ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur fournira promptement, au fur et A mesure des
besoins, toutes les sommes requises pour l'exdcution du Projet.
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Section 5.09. (a) The Borrower shall cause all maintenance equipment and

materials, and all spare parts, financed out of the proceeds of the Loan, to be used
exclusively for the purposes of road maintenance.

(b) The Borrower shall cause all its machinery and equipment for highway con-

struction and maintenance to be adequately maintained and repaired, and shall cause

suitable workshops to be maintained in suitable places for that purpose.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of

Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice

thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, or (iii) if any event specified
in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty

days, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to

be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the purpose
of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations :

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any
other payment required under any development credit agreement between the
Borrower and the International Development Association.

(b) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or agree-
ment on the part of the Borrower under the Development Credit Agreement of

even date I herewith between the Borrower and the International Development
Association.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1963.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

1 See p. 89 of this volume.
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Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur veillera ce que tout le matdriel d'entre-
tien, les mat~riaux, les pieces ddtach~es, achet~s A l'aide des fonds provenant de 'Em-
prunt, soient utilis~s exclusivement pour l'entretien des routes.

b) L'Emprunteur veillera h ce que tout son outillage et son mat6riel de construc-
tion et d'entretien de routes soient entretenus et r6pards comme il convient et fera
en sorte que les ateliers requis A cet effet fonctionnent aux endroits appropri~s.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~rds aux alin6as a ou b du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si
un fait sp~cifid h l'alina c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se pro-
duit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque ' l'Em-
prunteur ou iii) si l'un des faits sp~cifi6s au paragraphe 6.02 de ce R&glement se pro-
duit et subsiste pendant 60 jours, la Banque aura k tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult: de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette ddclaration entrainera l'exigibilit6
du jour m6me ofi elle aura t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp6cifids aux fins de
l'alin~a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int~rts ou
tout autre paiement pr6vu dans un Contrat de crddit de d6veloppement conclu
entre 'Emprunteur et 'Association internationale de d6veloppement.

b) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation souscrit
par 'Emprunteur dans le Contrat de credit de d~veloppement de mme date'
conclu entre 'Emprunteur et l'Association internationale de d~veloppement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 dcembre 1963.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont spdcifides aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

1 Voir p. 89 de ce volume.
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For the Borrower:

Minister of Public Works
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York 5, N.Y.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Fomento
New York, N.Y.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.03. The Minister of Public Works of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby speci-
fied for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Republic of Chile:

By E. PINTO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

No. 6129
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Pour l'Emprunteur:

Minist~re des travaux publics
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York 5, N.Y.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t lMgraphique:

Fomento
New York, N.Y.

Pour la Banque:

Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le Ministre des travaux publics de l'Emprunteur est le repr6-
sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R&glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.04. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dirment auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Chili:

(Signi) E. PINTO

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Principal Payment of Principa
Date Payment Due (expressed in dollars)- Date Payment Due (expressed in dollars)*

December 1, 1964 . ... $426,000 December 1, 1967 . ... $505,000
June 1, 1965 ...... 438,000 June 1, 1968 ...... . 519,000
December 1, 1965 ... 451,000 December 1, 1968 . ... 534,000
June 1, 1966 ...... 463,000 June 1, 1969 ...... . 549,000
December 1, 1966 . ... 477,000 December 1, 1969 . ... 565,000
June 1, 1967 ...... . 491,000 June 1, 1970 ...... . 582,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUM ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its

maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:.

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 2 years before maturity ...... ................ ... 2 of 1 %
More than 2 years but not more than 4 years before maturity ... ...... 2 %
More than 4 years but not more than 6 years before maturity .... .. 3 Y2 %
More than 6 years but not more than 8 years before maturity ...... ... 4 %%
More than 8 years before maturity ...... .................. .... 5 %%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a program for the maintenance of the roads of the Borrower.

The Borrower will (i) acquire, operate and maintain road maintenance equipment
as required for the proper upkeep of the road system, (ii) acquire and hold adequate
inventories of spare parts connected therewith, (iii) expand and improve workshop
equipment and facilities for the servicing and repair of the maintenance equipment,
and (iv) train personnel to operate, service and repair such equipment.

The proceeds of the Loan will be applied towards the financing of acquisition of
road maintenance equipment, spare parts and workshop equipment for the program.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant du principal Montant du principaJ
des ichiances des ichiances

Dole des dhdances (expridm en dollars)* Date des Idances (exprimd en dollars)*

l
er ddcembre 1964 . ... 426 000 ler d~cembre 1967 . ... 505 000

Ier juin 1965 ...... . 438 000 ler juin 1968 ...... . 519 000
1er d6cembre 1965 . ... 451 000 ler ddcembre 1968 . ... 534 000
l er juin 1966 ...... . 463 000 ler juin 1969 ...... . 549 000
1e r ddcembre 1966 . ... 477 000 ler d6cember 1969 . ... 565 000
le r juin 1967 ...... . 491 000 1er juin 1970 ...... . 582 000

* Dans la mesure o une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le par. 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprisentent
l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calculd comme il est prdvu pour les prd-
16vements.

PRIME DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement

avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b

du paragraphe 2.05 du RAglement sur les emprunts on lors du remboursement anticip6

de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

A savoir :

Apoque du remboursement anticip9 de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Deux ans au maximum avant l'dchdance .... ............... . ..... %
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant l'4chdance ..... .......... 2 %
Plus de 4 ans et au maximum 6 ans avant l'dch~ance ............ ... 3 Y2 %
Plus de 6 ans et an maximum 8 ans avant l'dchdance ............ ... 4 % %
Plus de 8 ans avant l'dchdance ...... ................... ... 5 % %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'un programme d'entretien des routes de l'Emprunteur.

L'Emprunteur i) achtera, utilisera et entretiendra le mat6riel d'entretien des routes

n~cessaire au bon entretien de son rdseau routier, ii) ach~tera et conservera des stocks

suffisants des pieces de rechange n6cessaires, iii) accroltra et am~liorera 1'6quipement

des ateliers et les services qu'exigent le fonctionnement et la reparation du materiel

d'entretien et iv) formera du personnel capable d'utiliser, d'entretenir et de r~parer ce

materiel.

Les fonds provenant de l'Emprunt seront employ6s pour acheter le mat6riel d'entre-

tien des routes, les pices de rechange et l'outillage n6cessaires . l'ex~cution du programme.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RitGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX tTATS MEMBRES

(Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 414, P. 269.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Guarantee Agree ment-Kenya-Land Settlement and De-
velopment Project (with exchange of letters, annexed
Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement between
the Bank and the Colony and Protectorate of Kenya).
Signed at Washington, on 29 November 1961

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 23 April
1962.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIfVELOPPEMENT

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Contrat de garantie- Projet relatif au peuplement et & la
mise en valeur de terres au Kenya (avec e~change de
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et le Protectorat du Kenya). Signe 'a Washington, le 29
novembre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement le
23 avril 1962.
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No. 6130. GUARANTEE AGREEMENT' (KENYA-LAND
SETTLEMENT AND DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 NOVEMBER 1961

AGREEMENT, dated November 29, 1961, between UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the Guarantor) and
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called
the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Colony and
Protectorate of Kenya (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to eight millions four hundred thousand dollars ($8,400,000), on the terms and con-
ditions set forth or referred to in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such loan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept al the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the respective terms which are defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 29 March 1962, upon notification by the Bank to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 See p. 60 of this volume.
3 See p. 80 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6130. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELA TIF AU
PEUPLEMENT ET A LA MISE EN VALEUR DE TERRES
A U KENYA) ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT. SIGN]t A WASHINGTON, LE 29 NO-
VEMBRE 1961

CONTRAT, en date du 29 novembre 1961, entre le ROyAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s d~nomm6 a le Garant >) et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s dtnom-
m~e ( la Banque ))).

CONSID#RANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date, conclu entre la Colonie
et le Protectorat du Kenya (ci-apr~s d~nomm6 < l'Emprunteur >), et la Banque, ledit
Contrat et les annexes qui y sont vis~es dtant ci-apr~s d~nomm~s e le Contrat d'em-
prunt ) 2, la Banque a accept6 de faire 6 l'Emprunteur un prt en diverses monnaies
de l'dquivalent de huit millions quatre cent mille (8 400 000) dollars, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement la condition
que le Garant consente h garantir ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions
ci-apr~s ;

CONSIDPRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat-d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 3
du Contrat d'emprunt (ledit r~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
4 le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr~sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions dont
la d~finition est donn~e dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le
pr~sent Contrat.

I Entrd en vigueur le 29 mars 1962, d~s notification de la Banque au Gouvernement do
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

s Voir p. 61 de ce volume.

s Voir p. 81 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the Borrower
will not have sufficient funds to carry out or cause to be carried out the Project in
accordance with the Loan Agreement, the Guarantor will, in consultation with the
Bank and the Borrower, take appropriate measures to assist the Borrower to obtain the
additional funds necessary therefor.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the Bank
that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant in favor of any
external debt any preference or priority over the Loan. To that end, the Guarantor
undertakes that, except as otherwise herein provided or as shall be otherwise agreed
between the Guarantor and the Bank, if any lien shall be created on any assets or
revenues of the Guarantor as security for any external debt, such lien shall equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
shall be made to that effect. This Section shall not apply to the following:

(a) the creation of any lien on any property purchased, at the time of the purchase,
solely as security for the payment of the purchase price of such property ;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods ; or

(c) any pledge by or on behalf of the Guarantor of any of its assets in the ordinary
course of banking business to secure any indebtedness maturing not more than
one year after its date.

For the purposes of this Section, the expression "assets or revenues of the Guar-
antor" shall include assets or revenues of any territorial subdivision of the Guarantor
which has power to raise revenues by taxation and to charge such revenues or any
of its assets as security for external debt ; and the term "external debt" means any
debt payable in any medium other than currency of the Guarantor, whether such debt
is or may become payable absolutely or at the option of the creditor in such other
medium.

No. 6130
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr6sentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdr~ts et autres charges y aff~rents,
du principal et des intdrfts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de rem-
boursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment au Con-
trat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour excuter ou faire executer le
Projet conformment au Contrat d'emprunt, le Garant, en consultation avec la Ban-
que et l'Emprunteur, prendra les mesures voulues pour aider l'Emprunteur se pro-
curer les fonds suppl6mentaires requis.

Article III

Paragraphe 3.01. I1 est entendu entre le Garant et la Banque que, sauf dispo-
sition contraire du present Contrat, le Garant ne consentira, en faveur d'aucune dette
ext~rieure, un droit de prdf~rence ou de prioritd par rapport A l'Emprunt. A cet effet,
sauf disposition contraire du present Contrat ou h moins que le Garant et la Banque
ne conviennent qu'il en soit autrement, toute sfiret6 qui serait constitue en garantie
d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs ou recettes du Garant garantira
6galement et dans les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affdrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Les stipulations ci-dessus
ne sont pas applicables :

a) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une siretM ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une seiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembour-
s~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises ;

c) I la constitution par le Garant ou en son nom, sur l'un quelconque de ses avoirs,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs ou recettes du Garant ,
ddsigne 6galement les avoirs ou recettes de toute subdivision territoriale du Garant
habilit~e . se procurer des recettes en levant des imp6ts et k grever lesdites recettes
ou Fun quelconque desdits avoirs d'une sfiret6 garantissant une dette ext~rieure ;
l'expression (i dette ext~rieure ) d~signe une dette qui est ou peut devenir rembour-
sable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une monnaie autre que la monnaie
du Garant.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully towards
achievement of the purposes of the Loan. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) Within the limits of its constitutional powers, the Guarantor shall afford all
reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit any part of
the territories of the Guarantor (including those of the Borrower) for purposes related
to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or coporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions now or at any time hereafter imposed
under the laws of the Guarantor.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Secretary of the Treasury of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized representa-
tives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement . la rdali-
sation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira t rautre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant .t la situation
g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamrnment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps . autre, par l'intermddiaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et It la r6gularitd
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui gne-
rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

c) Dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, le Garant donnera aux repr6-
sentants accr~dit~s de la Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une
partie quelconque de ses territoires (y compris les territoires de l'Emprunteur) k toutes
fins relatives 5. l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intrts
et autres charges y aff6rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t per u en vertu
de la lgislation du Garant ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront
pas applicables A la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation it un porteur autre que la Banque si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri&
taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t per u en vertu de la legislation du Garant, lors ou t l'oc-
casion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis A,
aucune restriction 6tablie ou qui pourrait 6tre tablie par la suite par la legislation du
Garant.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev6tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Le Secr~taire au Tr6sor du Garant, et la personne ou les personnes qu'il
aura d~sign~es par 6crit, seront les repr~sentants autorisds du Garant aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
London, S.W.1., United Kingdom

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Profilist
London

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ambassador of the Guarantor to the United States of America
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

By HOOD

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President
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Pour le Garant:

H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
Londres S.W. 1 (Royaume-Uni)

Adresse t4lgraphique:

Profilist
Londres

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Ptats-Unis d'Am~rique)

Adresse t41graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~gle-
ment sur les emprunts est l'Ambassadeur du Garant aux ttats-Unis d'Am6rique.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia, (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signi) HoOD
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-President
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EXCHANGE OF LETTERS

I

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D. C.

November 29, 1961

Economic Minister
British Embassy
Washington, D. C.

Dear Sir :

In connection with the Bank's proposed loan to the Colony and Protectorate of
Kenya, consideration has been given to the form of negative pledge undertaking to be
included in the loan agreement.

The Bank wishes to be sure that the negative pledge undertaking will cover the
assets of the Government of the Colony and Protectorate of Kenya and of its agencies,
including those assets which form the backing for the currency circulating in Kenya
and which might broadly be termed Kenya's currency reserves. The purposes of this
memorandum is to record the Bank's understanding as regards those assets.

The Bank's understanding is as follows :

(a) that the currency presently circulating in Kenya is that issued by the East African
Currency Board under regulations of the Secretary of State for the Colonies; and
that this currency is backed by assets which are held in the name of the Currency
Board ;

(b) that Kenya has no power of disposal in respect of such assets in the hands of the
Board ;

(c) that Her Majesty's Government regards the assets of the East African Currency
Board as segregated for the purposes of the Board under the Regulations laid down
by the Secretary of State for the Colonies and that the Board has, under those Regu-
lations, an obligation to redeem on demand all of its currency in circulation out of
such assets at a stated rate of exchange;

(d) that Her Majesty's Government would not permit the pledging or encumbering of
such part of the Board's assets as is needed to fulfil its obligations in (c) above.

In sum, the Bank understands that the position regarding the assets which may

from time to time represent the amount needed to redeem that part of the currency which
could be deemed to be the currency of Kenya is that so long as they are in the hands of
the Board they are not capable of being pledged. In the event of the replacement of the
Board by a currency authority established in and solely for the purposes of Kenya, to
the extent that any share in the Board's assets was established and assumed by such
a successor authority, the assets representing this share would fall to be treated as the
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]PCHANGE DE LETTRES

I

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

WASHINGTON 25 (D. C.)

Le 29 novembre 1961

Monsieur le Ministre de 'Economie

Ambassade de Grande-Bretagne

Washington (D. C.)

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant au prft que la Banque se propose de consentir i la Colonie et au Pro-

tectorat du Kenya, j'ai l'honneur de vous informer que la Banque a examin6 la clause
portant engagement de ne pas consentir de sfiret6s qui doit figurer dans le Contrat d'em-

prunt.

La Banque voudrait 6tre certaine que cet engagement s'6tendra aux avoirs du

Gouvemement de la Colonie et du Protectorat du Kenya et de ses agences, y compris
les avoirs qui garantissent la masse mon6taire en circulation au Kenya et qui, de fa~on
g6n6rale, peuvent 6tre d6nomm6s les r6serves mon6taires du Kenya. Le but du pr6sent

m6morandum est de pr6ciser l'interpr6tation de la Banque A '6gard de ces avoirs.

Cette interpr6tation est la suivante :

a) La monnaie actuellement en circulation au Kenya est la monnaie 6mise par l'Office

de la monnaie de 'Afrique orientale conform6ment h la r6glementation 6tablie par

.le Secr6taire d'E-tat aux colonies et cette monnaie est garantie par des avoirs qui sont
d6pos6s au nom de 1'Office de la monnaie;

b) Le Kenya ne peut disposer des avoirs d6tenus par l'Office;

c) Le Gouvernement de Sa Majest6 consid~re que les avoirs de l'Office de la monnaie de
'Afrique orientale sont r6serv6s aux besoins de l'Office conform6ment h la r6glemen-

tation 6tablie par le Secr6taire d'ttat aux colonies, et qu'en vertu de cette r6glemen-

tation l'Office est tenu de rembourser sur demande la monnaie en circulation, en
pr6levant sur les avoirs en question, A un taux d'6change d6termin6 ;

d) Le Gouvernement de Sa Majest6 ne permettra pas que 'Office gr~ve la partie des

avoirs qui lui est n6cessaire pour s'acquitter des obligations 6nonc6es . l'alin6a c
ci-dessus.

En bref, la Banque consid~re que les avoirs qui repr6sentent un moment donnd
le montant n6cessaire pour rembourser la partie de la monnaie en circulation qui peut

8tre consid6r6e comme monnaie du Kenya ne peuvent 8tre grev6s tant qu'ils sont d6tenus
par 'Office. Si l'Office vient A ftre remplac6 par un institut mon6taire cr6d au Kenya

pour les seuls besoins du Kenya et dans la mesure oii ledit institut succ6dant h l'Office

reprendra une part des avoirs de l'Office, ladite part sera consid6r6e comme r6serve
mon6taire du seul Kenya et tombera sous le coup de la clause touchant l'obligation
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currency reserve solely of Kenya in which case they would be covered specifically by the
language of the negative pledge clause. In the event of the replacement of the Board

by an authority serving a number of constituent territories, including Kenya, the assets
taken over by the authority would fall to be dealt with in accordance with such regu-
lations or laws as might be made for the establishment and functioning of that authority;
and in such circumstances Her Majesty's Government would not, in so far as it might

lie within its powers to do so, pledge or encumber such assets for its own purposes. Since
the Bank would proceed with the loan on this basis, it would welcome confirmation that
this understanding is correct and that there are no other courses that might be open.

Yours sincerely,
W. A. B. ILIFF

Vice President

II

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

November 29, 1961

Gentlemen,

Thank you for your letter of today's date regarding Kenya's currency reserves.
1 confirm that your understanding as set forth in your letter is correct, and that there
are no other courses that might be open other than those set out in your letter.

Yours sincerely,

D. B. PITBLADO

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT
(KENYA-LAND SETTLEMENT AND DEVELOPMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated November 29, 1961, between COLONY AND PROTECTORATE

OF KENYA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
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de ne pas constituer de sfiret6. Si l'Office vient A 6tre remplac6 par un organisme desservant
plusieurs territoires, dont le Kenya, les avoirs repris par ledit organisme seront trait6s
conform~ment aux r~glements ou lois qui cr~eront cet organisme et en r6giront le fonc-
tionnement; dans ce cas, le Gouvernement de Sa Majest6 ne devra pas user du droit
qu'il pourrait poss~der de grever lesdits avoirs pour ses propres besoins. ittant donn6
que la Banque consentirait le pr~t sur cette base, elle serait heureuse d'une r~ponse
confirmant que cette interpretation est exacte et qu'il ne pourra en 8tre autrement qu'il
est indiqu6, dans la pr6sente lettre.

Veuillez agrder, etc.
W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

II

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON

Le 29 novembre 1961
Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour concemant les r6serves
mon~taires du Kenya et de vous confirmer que l'interpr6tation que vous donnez dans
ladite lettre est exacte et qu'il ne pourra en 6tre autrement que vous l'indiquez.

Veuillez agr~er, etc.
D. B. PITBLADO

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington (D. C.)

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

RREGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k
DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213]

CONTRAT D'EMPRUNT
(PRO JET RELA TIF A U PEUPLEMENT ET A LA MISE EN VALEUR

DE TERRES A U KENYA)

CONTRAT, en date du 29 novembre 1961, entre la COLONIE ET LE PROTECTORAT

DU KENYA (ci-apr~s d~nomm~s o 1'Emprunteur o et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e o la Banque *).
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WHEREAS (A) the Borrower has, pursuant to the Agricultural Ordinance, 1955, as
amended, established the Land Development and Settlement Board to formulate and
administer schemes of agricultural settlement or land utilization for persons of all races;

(B) the Borrower has charged the said Board with the principal responsibility for
coordinating and executing a program of the Borrower for the purchase and subsequent
subdivision, settlement and development of approximately 180,000 acres of land of
high agricultural potential in the Scheduled Areas (as defined in the said Agricultural
Ordinance) in such a manner as will ensure the economic use of the land for sound agri-
cultural development;

(C) the Borrower has requested the Bank to assist in the financing of the Program;

(D) in order to obtain the funds required to cover a part of the cost of the purchase,
subdivision, settlement and development of land under the Program the Borrower has
made or is about to make arrangements :

(1) for obtaining from the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter called the United Kingdom) : (a) 2,321,000 by way of long-term loan
to the Government of the Borrower, of which L2,201,000 are for the purchase of
land and buildings; and (b) j511,000 (for the same purpose) by way of grant from
Colonial Development and Welfare funds to the Government of the Borrower;

(2) for obtaining from the United Kingdom by way of grant from Colonial Development
and Welfare funds to the Government of the Borrower (in addition to the grant
referred to in paragraph (1) of this Recital) L900,000, to be used other than for the

purchase of land and buildings;

(3) for borrowing by the Government of the Borrower from the Colonial Development
Corporation (hereinafter called CDC), a Corporation established under the Overseas
Resources Development Act, 1948, of the United Kingdom, an amount not exceeding

L1,500,000; and

(4) for the obtaining by the Board of overdraft facilities, to be guaranteed by the Govern
ment of the Borrower, not exceeding at any one time an amount in the currency
of the Borrower equivalent to L180,000; and

(E) the Bank has agreed to make a loan to the Borrower for the settlement and
development of land under the Program on the terms and conditions hereinafter set
forth, but only on condition that the United Kingdom agree to guarantee such loan as
provided in the Guarantee Agreement ; 1

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

I See p. 50 of this volume.
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CONSIDARANT A) Que l'Emprunteur a, aux termes de l'Ordonnance relative l'agri-
culture de 1955, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, institu6 le Land Development and Settlement
Board pour 6tablir et administrer des programmes de peuplement des r6gions agricoles
ou d'utilisation des terres, i l'intention des personnes de toutes races ;

B) Que l'Emprunteur a assign6 comme tache principale audit Board d'assurer la
coordination et l'ex~cution d'un programme de l'Emprunteur comprenant l'achat et
ult~rieurement le morcellement, le peuplement et la mise en valeur d'environ 180 000 acres
de terres olfrant de grandes possibilit6s de rendement agricole, dans les r6gions vis~es
(telles qu'elles ont 6t6 d6finies par ladite Ordonnance relative l'agriculture), de fagon
t assurer l'utilisation rentable du sol en vue d'un d6veloppement agricole rationnel;

C) Que l'Emprunteur a pri6 la Banque de l'aider , financer le programme en question;

D) Qu'en vue de se procurer les fonds n6cessaires pour financer une partie des frais
d'achat, de morcellement, de peuplement et de mise en valeur des terres sur lesquelles
porte le Programme, l'Emprunteur a conclu ou compte conclure des accords :

1) Pour obtenir du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s
ddnomm6 le Royaume-Uni) : a) une somme de 2 321 000 livres sterling, sous forme
de pr~t c long terme consenti au Gouvernement de l'Emprunteur, dont 2 201 000 livres
sterling serviront . l'achat de terres et de bAtiments; et b) une somme de 511 000
livres sterling (devant 6tre utilis6e aux m6mes fins) sous forme de subvention accord~e
au Gouvernement de 1'Emprunteur par pr~l~vement sur les Colonial Development
and Welfare Funds;

2) Pour obtenir du Royaume-Uni, sous forme de subvention accord6e au Gouvernement
de l'Emprunteur par pr~l~vement sur les Colonial Development and Welfare Funds
(en sus de la subvention indiqu~e A l'alin~a 1 ci-dessus), une somme de 900 000 livres
sterling destin~e ii d'autres fins que l'achat de terres et de bhtiments ;

3) Pour emprunter I la Colonial Development Corporation (ci-apr~s d~nomm~e la CDC),
soci~t6 cr6e aux termes de l'Overseas Resources Development Act, (1948) du Royaume-
Uni, une somme de 1 500 000 livres sterling au maximum; et

4) Pour assurer au Board des facilit~s de credits garantis par l'Emprunteur, qui ne pourront
aucun moment d6passer l'6quivalent de 180 000 livres sterling en monnaie de l'Em-

prunteur ; et

E) Que la Banque a accept6 de consentir un pr6t A l'Emprunteur pour le peuplement
et la mise en valeur de terres dans le cadre du Programme, aux clauses et conditions
6nonc~es ci-apr~s, mais seulement A la condition que le Royaume-Uni consente h garantir
ledit Emprunt, conformment aux dispositions du Contrat de garantie 1.

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

I Voir p. 51 de ce volume.
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Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 1 (hereinafter called Loan
Regulations No. 4), subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 3 2

to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. Whenever used in the Loan Agreement, the following terms shall

have the following meanings unless the context otherwise requires :

(a) the term "Loan" means the loan provided for in this Agreement;

(b) the term "part of the Loan" means the portion of the Loan credited to the Loan
Account in respect of a sub-project;

(c) the term "Loan Account" means the account on the books of the Bank to which

the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the Loan Agreement;

(d) the term "pounds" and the sign "f" means pounds sterling in the currency of the
United Kingdom;

(e) the term "sub-project" means a part of the Project described in Schedule 2' to

this Agreement;

() the term "Board" means the Land Development and Settlement Board, consti-
tuted by the Agricultural Ordinance, 1955 (as amended) of the Borrower; and

(g) the term "Program" means the program referred to in Recital B of this Agreement.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to eight million four hundred thousand dollars ($8,400,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name

of the Borrower.

(b) When any sub-project shall be approved by the Bank as in Section 3.01 provided,

there shall be credited to the Loan Account, in respect of the estimated cost of such
sub-project, such portion of the Loan as the Bank shall approve.

' See p. 60 of this volume.

See p. 80 of this volume.
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Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DEFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961',
(ci-apr~s d6nomm6 o le R~glement no 4 sur les emprunts s) sous r6serve, toutefois, des
modifications qui lui sont apportdes par l'annexe 3 2 du pr6sent Contrat (ledit Rlglement
no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-aprhs d6nomm6 ( le R6glement sur les
emprunts s), et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les ml mes effets que si
elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le pr6sent Contrat d'emprunt le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression a l'Emprunt * d6signe l'Emprunt faisant l'objet du pr6sent Contrat;

b) L'expression ( partie de l'Emprunt , d6signe la fraction de l'Emprunt port6e
au cr6dit du compte de 'Emprunt au titre d'un 616ment du Projet ;

c) L'expression ((le Compte de l'emprunt * d6signe le compte ouvert dans les livres
de la Banque qui doit 6tre cr6dit6 de chaque partie de l'Emprunt conform6ment au
Contrat d'emprunt ;

d) L'expression a livres * et le symbole # Z o d6signent des livres sterling en monnaie
du Royaume-Uni;

e) L'expression i 616ment du Projet o d6signe une partie du Projet d6crit L l'Annexe 2 *
du pr6sent Contrat ;

t) L'expression o le Board * d6signe le Land Development and Settlement Board
cr66 pax l'Ordonnance de l'Emprunteur relative A l'agriculture (1955), telle qu'elle a 6t6
modifi~e ;

g) L'expression le Programme o d6signe le programme d6crit au paragraphe B du
pr6ambule du pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr6t de l'6quivalent en diverses monnaies
de huit millions quatre cent mille (8 400 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
'Emprunteur.

b) Lorsqu'un 616ment du Projet aura 6t6 approuv6 par la Banque conform6ment
au paragraphe 3.01, le compte de l'Emprunt sera cr6dit6, au titre du cofit estimatif de
cet 616ment du Projet, de la partie de l'Emprunt qu'aura approuv6e la Banque.

I Voir p. 61 de ce volume.
Voir p. 81 de ce volume.
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Section 2.03. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Loan
Agreement, to withdraw from the Loan Account in such convertible currencies as the
Bank shall reasonably select, amounts equivalent to 50 % (or such other percentage
as shall be agreed between the Borrower and the Bank) of such amounts as shall have
been expended on the Project, provided that the Borrower and the Bank may make
arrangements for advances on account of such withdrawals. Except as shall be otherwise
agreed between the Borrower and the Bank, no withdrawals shall be made : (i) on account
of expenditures in connection with a sub-project which has not been approved by the
Bank and CDC; (ii) on account of expenditures for the purchase of land, leaseholds or

any other interest in land, including improvements on such land; (iii) on account of
expenditures prior to July 1, 1961 ; (iv) unless the Borrower shall certify in respect of
each withdrawal that it has applied to CDC for a withdrawal in connection with the loan
referred to in Recital (D) (3) of this Agreement in an amount equivalent to 50 % of the
equivalent in the currency of the Borrower of the amount to be withdrawn from the Loan
Account and that no circumstances exist which would justify the denial by CDC of such
application ; or (v) on account of expenditures in the territories of any country which
is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including
services supplied from) such territories. The parts of the Loan shall be deemed to be
withdrawn from the Loan Account in the order in which they were credited.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on amounts of the Loan

standing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such
commitment charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be credited
to the Loan Account to the respective dates on which they are withdrawn from the Loan
Account or are cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each
part of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time
at such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when
such part of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times
as shall have been agreed upon between the Borrower and the Bank, as being the rate

then generally applicable to new Bank loans of the same maturity. Interest shall accrue
from the respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 15
and September 15 in each year.

Section 2.07. (a) The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I I to this Agreement.

(b) Each payment of principal shall be applied pro rata to the several parts of the
Loan then outstanding.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied in
accordance with the provisions of the Loan Agreement to expenditures, or to reimburse-

1 See p. 78 of this volume.
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Paragraphe 2.03. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat, l'Emprunteur
pourra pr61ever sur le compte de 'Emprunt, dans les monnaies convertibles que la Banque
pourra raisonnablement choisir, des sommes 6quivalant h 50 p. 100 (ou A tout autre
pourcentage dont seront convenus l'Emprunteur et la Banque) des montants d6bours6s
au titre du Projet; il est entendu cependant que 'Emprunteur et la Banque pourront
prendre des dispositions en vue d'avances sur ces pr6l~vements. Sauf convention contraire
pass6e entre l'Emprunteur et la Banque, aucun pr~l~vement ne pourra 6tre fait i) pour
payer des d6penses affdrentes a un 616ment du Projet qui n'a pas re~u 'approbation
de la Banque et de la CDC; ii) pour payer des d6penses r6sultant de l'achat ou de la prise
A bail de terres, ou de l'acquisition d'autres int6rfts fonciers, y compris les travaux d'am6-
lioration desdites terres ; iii) pour payer des d6penses effectu6es avant le ler juillet 1961 ;
iv) si l'Emprunteur ne peut attester, pour un pr6l vement donn6, qu'il a demand6 " la
CDC d'effectuer, au titre du pr6t mentionn6 au paragraphe D du pr6ambule du pr6sent
Contrat, un retrait correspondant & 50 p. 100 de 1'6quivalent en monnaie de l'Emprunteur
du montant b pr6lever sur le Compte de 'emprunt, et qu'il n'existe aucune circonstance
justifiant le rejet par la CDC d'une telle demande ; ou v) pour r6gler des d6penses effectu~es
dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque
ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.
Les diverses parties de 'Emprunt seront r6putdes pr61ev~es sur le Compte de 1'emprunt
dans l'ordre oii elles auront 6t6 port6es au cr6dit de ce Compte.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera & la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (% p. 100) sur les sommes provenant de 1'Emprunt
et figurant au cr6dit de l'Emprunteur dans le compte de 'Emprunt. Cette commission
sera due a partir de la date oii les sommes consid6r6es seront portbes an cr6dit du compte
de 'Emprunt et jusqu'& la date oil lesdites sommes seront pr6lev6es sur le compte de
l'Emprunt ou annul6es conform6ment , 1'article V du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intdrfts sur le principal de chaque
partie de l'Emprunt pr61ev6e sur le compte de l'Emprunt et non encore rembours6e,
au taux que, au moment oii ladite partie sera port6e au cr6dit de l'Emprunt ou A tout
autre moment ou tous autres moments dont seront convenus la Banque et 'Emprunteur,
la Banque indiquera comme 6tant le taux g6nralement applicable aux nouveaux pr6ts,
remboursables dans les m6mes d61ais consentis par la Banque. Les int6r6ts seront dus 6
partir du jour oii les montants consid6r6s seront ainsi pr61ev6s.

Paragraphe 2.06. Les int6r6ts et autres charges seront payables semestriellement
les 15 mars et 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. a) L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt, confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure h 'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

b) Chaque versement effectu6 en remboursement du principal sera consid6r6 comme
un remboursement proportionnel des diverses parties de l'Emprunt restant dues.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
an paiement ou au remboursement, conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat

I Voir p. 79 de ce volume.
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ment of expenditures, on such sub-projects as from time to time shall be approved in
writing by the Bank. The Bank will not approve a sub-project unless it has received
evidence satisfactory to it that the land included in the sub-project is suitable for the
proposed development and has been acquired by or is available to the Board at a reason-
able purchase price; that qualified technical staff are available to supervise the proposed
development without interfering with the carrying out'of previously approved sub-pro-
jects; that prospective settlers with adequate qualifications are available in sufficient
numbers and that suitable arrangements have been made for establishing them on the
land included in the sub-project; that, provided the sub-project is approved, funds will
be available for the proper carrying out of the sub-project; and generally that the sub-
project is consistent with the Project as a whole having regard to the estimates of
costs, timetable and other factors disclosed in the application submitted under Section

3.02 (a).

Section 3.02. (a) When submitting a sub-project to the Bank for approval, the
Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
containing information as to the land included in such sub-project, the proposed develop-
ment plan for this land, the number and categories of staff intended to supervise each
phase of such development, the settlers involved in such sub-project and the time sche-

dules, cost estimates and sources of finance for such sub-project and such other infor-
mation as the Bank shall reasonably require.

(b) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, requests for approval

of sub-projects shall be submitted in adequate detail not later than June 30, 1964.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not submit any
request for approval of a sub-project involving costs (other than costs of the purchase

of land, leaseholds or any other interest in land, including improvements on such land) of
less than the equivalent of $2,000,000.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of each part of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of the Borrower for the time being responsible for finance
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regu-

lations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall make the proceeds of the Loan available to
the Board for purposes of the Project on terms and conditions satisfactory to the Bank.
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d'emprunt des d6penses relatives aux 61ments du Projet que la Banque aura approuves
par dcrit. La Banque n'approuvera un 61ment du Projet qu'aprs avoir requ des preuves,
jug~es satisfaisantes par elle, 6tablissant que les terres sur lesquelles porte ledit 6lment
du Projet se pr~tent A la mise en valeur envisag~e et ont 6t6 achet~es ou peuvent l'6tre,
par le Board A un prix raisonnable ; que Von dispose de personnel technique qualifi6 pour
surveiller les travaux de mise en valeur envisages sans compromettre 'ex6cution des
6l6ments du Projet d6ja approuv~s; qu'il existe un nonbre suffisant de personnes rem-
plissant les conditions requises pour s'installer sur ces terres et que les dispositions voulues
ont 6t6 prises pour les installer sur les terres en question; que, si ledit 6l6ment du Projet
est approuv6, on disposera des fonds requis pour en assurer l'ex6cution satisfaisante;
et, d'une mani~re g4n~rale, que l'lment consider6 est compatible avec l'ensemble du
Projet en ce qui concerne les previsions de d6penses, le calendrier des travaux et les autres
facteurs 6nonc6s dans la demande pr&sent6e conform~ment l'alin~a a du paragraphe
3.02.

Paragraphe 3.02. a) Chaque fois qu'il soumettra un 6l6ment du Projet a l'approba-
tion de la Banque, l'Emprunteur lui pr~sentera une demande 6tablie dans une forme
jug~e satisfaisante par elle. Cette demande contiendra des renseignements sur les terres
vis6es par ledit 616ment du Projet, le programme de mise en valeur envisag6e pour ces
terres, le nombre de personnes qui seront affect~es h la surveillance de chaque phase de
la mise en valeur, et leur sp6cialit6 ; les agriculteurs int6ress~s par cet 6lment du Projet,
le calendrier des travaux, leur coat estimatif et les sources de financement envisag6es
ainsi que tous autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'appro-
bation d'6l6ments du Projet devront 6tre pr6sent6es avec tons les drtails voulus le 30 juin
1964 au plus tard.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne pr6-
sentera aucune demande d'approbation d'un 616ment du Projet entrainant des d6penses
(autres que les d~penses aff6rentes h l'achat ou L la prise h bail de terres, ou A l'acquisition
de tons autres int6r~ts fonciers, y compris les travaux d'amdlioration entrepris sur ces
terres) inf6rieures A l'6quivalent de 2 millions de dollars.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de chaque partie de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a) du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Aux fins du Projet l'Emprunteur mettra les fonds provenant
de l'Emprunt , la disposition du Board, & des clauses et conditions agr6es par la Banque.
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(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due diligence and

efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering and financial practices.

(c) The Borrower shall cause the Board at all times to conduct its operations and to

maintain its financial position in accordance with sound agricultural and business prac-

tices.

(d) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their

preparation, the plans, specifications and work schedules for the Project and sub-projects

and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank

shall from time to time request.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to

show the expenditure of the proceeds of the Loan and to record the progress of the

Project and sub-projects (including the costs thereof); shall maintain or cause to be

maintained records adequate to reflect in accordance with consistently maintained

sound accounting practices the operations and financial condition of the Board; shall

enable the Bank's representatives to inspect the Project and other projects administered

by the Board and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank

all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure

of the proceeds of the Loan, the Project, the sub-projects, all financial transactions between

the Borrower and the Board and the operations and financial condition of the Board.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish

to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include infor-

mation with respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower

and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the

maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of

any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment

of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-

atives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related

to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no

other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-

mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall

otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security

for any external debt, such lien will ipso jacto equally and ratably secure the payment

of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that

in the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,

however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
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b) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions et conform~ment aux principes d'une saine gestion dans les domaines de
l'agriculture, du g6nie civil et des finances.

c) L'Emprunteur veillera . ce que le Board poursuive en tout temps ses op6rations
et maintienne sa situation financi~re en se conformant aux principes d'une saine pratique
commerciale et d'une bonne gestion agricole.

d) L'Emprunteur fera communiquer A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans,
cahiers des charges et programmes de travaux relatifs an Projet et aux divers 6l6ments
du Projet et il lui fera connaitre promptement les modifications importantes qui pourraient
y 8tre apport~es par la suite, avec toutes les pr6cisions que la Banque pourra demander
de temps A autre.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre l'utilisation
des fonds provenant de l'Emprunt et de suivre la marche des travaux d'ex6cution du
Projet et de ses 6l6ments (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) ; il tiendra
on fera tenir des livres permettant d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables rdgu-
li~rement appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi6re du
Board; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet ainsi que les autres projets administr6s par le Board, et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira A la Banque tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
'Emprunt, sur le Projet et ses diff~rents 616ments, sur toutes les transactions financi~res

entre l'Emprunteur et le Board, ainsi que sur les operations et la situation financi~re
de ce dernier.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira A l'autre tons
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps 6 autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gne-
rait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son
service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires & toutes
fins relatives 6 l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport b l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, h moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur s'engage h ce que toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprun-
teur, garantisse du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m8mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts
et autres charges y aff~rents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la constitu-
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created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment

of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt

maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred and to

be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising

in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more

than one year after its date.

As used in this Section, the term "assets of the Borrower" includes assets of the

Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of any

such political subdivision; and the term "external debt" means any debt payable in any

medium other than currency of the Borrower, whether such debt is or may become payable

absolutely or at the option of the creditor in such other medium.

Section 5.04. The Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the Bonds

shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws

in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-

tion thereof and the Borrower shall pay or cause to be paid all such taxes, if any, imposed

under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds

are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the

Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the

laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the

provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under

any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned

by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and

the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower

or laws in effect in its territories.

Section 5.07. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available

to the Board will be inadequate to meet the estimated, expenditures required by it for

carrying out the Project, the Borrower shall make arrangements, satisfactory to the

Bank, promptly to provide the Board or cause the Board to be provided with such funds

as are needed to meet such expenditures.

Section 5.08. The Borrower shall inform the Bank of any proposed action which

would materially amend, waive or abrogate any provision of the Agriculture Ordinance,

1955, in regard to the constitution or functions of the Board and shall afford the Bank

a reasonable opportunity, in advance of the taking of such action, to exchange views

with the Borrower with respect thereto.

Section 5.09. The Borrower shall cause the Board to have such organization and

management as shall be necessary for the efficient carrying out of the Project.
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tion de cette sfiret6. Toutefois les dispositions du present paragraphe ne seront pas appli-
cables : i) I la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitu-
tion sur des marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; ni iii) L la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression , avoirs de l'Emprunteur * d6signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou agences
ou d'une agence de l'une de ses subdivisions politiques ; l'expression ( dette ext~rieure 1
d~signe une dette qui est ou peut devenir remboursable, obligatoirement ou au choix du
cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou & l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les
imp6ts qui pourraient 6tre pergus en vertu de la lMgislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int6rfts et
autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de
la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne seront pas applicables ' la perception d'imp6ts ou de droits
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de 'Em-
prunteur qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intfrcts et autres charges y aff~rents ne seront soumis A aucune restric-
tion 6tablie en vertu de la lMgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Paragraphe 5.07. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les
fonds dont disposera le Board seront insuffisants pour lui permettre de faire face aux
d6penses jug6es ncessaires A l'ex~cution du Projet, ]'Emprunteur prendra sans retard
des dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou faire fournir au
Board les fonds ncessaires pour faire face h ces d6penses.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur informera la Banque de toute mesure qu'il se
propose de prendre et qui aurait pour effet de modifier sensiblement, d'annuler ou d'abroger
une disposition quelconque de l'Ordonnance de 1955 relative l'agriculture, concernant
la constitution ou les fonctions du Board et il donnera A la Banque toute possibilit6
raisonnaple, avant que ladite mesure ne soit prise, de conf~rer avec l'Emprunteur au
sujet de ladite mesure.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur veillera A ce que le Board soit dot6 de l'organisation
et de la direction n6cessaires pour que le Projet soit ex6cut6 dans les meilleures conditions.
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Section 5.10. Unless the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause the
number and qualifications of officers for the supervision of each sub-project to be as
described in the application to the Bank pursuant to Section 3.02 (a).

Section 5.11. Unless the Bank shall othervise agree, no repayment in advance
,of maturity shall be made in respect of all or part of either of the loans referred to in
-clauses (1) and (3) of Recital (D) of this Agreement unless the Borrower at the same
time repays in advance of maturity all or a corresponding proportion of the Loan. To
any repayment by the Borrower in accordance with this Section, all the provisions of the
Loan Regulations relating to repayment in advance of maturity shall be applicable.

Section 5.12. Unless the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not permit
the alteration or abrogation or granting of any waiver in respect of the loans referred
to in Recital (D) of this Agreement in any such manner as would or might adversely
affect the interests of the Bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (/) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations, namely, that arrangements satisfactory to the Bank shall have been made for the
acquisition by the Borrower of all the monies referred to in Recital (D) of this Agreement
from the sources therein specified or from such other sources as may be agreed between
the Borrower and the Bank.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
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Paragraphe 5.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Em-
prunteur veillera b ce que le nombre et les titres professionnels des personnes charg6es
de surveiller l'ex6cution de chaque 616ment du Projet soient conformes aux indications
figurant dans la demande pr6sent~e h la Banque conform6ment k 'alin6a a du para-
graphe 3.02.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, aucun
des emprunts mentionn6s aux alin6as 1 et 3 du paragraphe D du pr6ambule du pr6sent
Contrat ne pourra 6tre rembours6 en totalit6 ou en partie avant l'dch6ance, & moins que
'Emprunteur ne rembourse au m~me moment, avant l'6ch6ance, la totalit6 ou une fraction

6quivalente du montant de l'Emprunt. Toutes les dispositions du R~glement sur les
emprunts relatives au remboursement avant '6ch6ance seront applicables & tout rem-
boursement par anticipation effectu6 par l'Emprunteur conform6ment au pr6sent para-
graphe.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur n'acceptera aucune modification ou abrogation concernant les emprunts dont
il est question au paragraphe B du pr6ambule du pr6sent Contrat, ni ne consentira A aucune
d6rogation aux clauses de ces emprunts d'une mani~re qui compromette ou puisse com-
promettre les intr ts de la Banque.

A rticle VI

RECOUJRS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a, b, e, / ou j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours compter de sa notification par la Banque
l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d~clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de ]'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mrme oil elle aura
6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat d'emprunt ou du
texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RPSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr(e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e h la
condition suppl~mentaire suivante au sens de 'alin6a c du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts : des arrangements jug~s satisfaisants par la Banque devront avoir
06 conclus en vue de procurer A l'Emprunteur toutes les sommes indiqu6es an para-
graphe D du pr6ambule du present Accord, en provenance des sources indiqu6es dans
ledit paragraphe ou de toute autre source dont l'Emprunteur et la Banque pourront
convenir.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque devront sp6cifier, X titre de point suppl6mentaire au sens de F'alin6a c
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to be furnished to the Bank, namely, that the arrangements for the acquisition by the
Borrower of all the monies referred to in clauses (3) and (4) of Recital (D) of this Agreement
have, in accordance with the terms of such arrangements and subject as therein stated,
become validly effective and binding in all respects upon the parties thereto.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1965, or such other date as shall
be agreed upon by the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations

For the Borrower:

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi
Kenya

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finance
Nairobi

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.03. The Minister of the Borrower for the time being responsible for finance
is designated for the purposes of Section 8.03 (A) of the Loan Regulations.
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du paragraphe 9.02 que les arrangements conclus pour procurer L 'Emprunteur toutes
les sommes indiqu~es aux alinas 3 et 4 du paragraphe D du pr~ambule du present Contrat
sont valables et d~finitifs, et obligatoires L tous 6gards, pour les parties auxdits arrange-
ments, conform6ment h leurs dispositions et que les conditions qui y sont pr~vues sont
remplies.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article VIII

DIsPosITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1965, on toute autre date dont
conviendront 'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour 'Emprunteur:

Tr~sorerie
P. 0. Box 30007
Nairobi
(Kenya)

Adresse t~l6graphique:

Finance
Nairobi

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t61graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances de 'Emprunteur est le repr6sentant
ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 (A) du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of

the day and year first above written.

Colony and Protectorate of Kenya

By HOOD
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W.A. B. ILIFIT

Vice President

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

Septembre 15, 1965
March 15, 1966 . .
September 15, 1966
March 15, 1967 . .
September 15, 1967
March 15, 1968 . .
September 15, 1968
March 15, 1969 . .
September 15, 1969
March 15, 1970 . .
September 15, 1970
March 15, 1971 . .
September 15, 1971
March 15, 1972 . .
September 15, 1972
March 15, 1973 . .
September 15, 1973

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$156,000
* 160,000

165,000
170,000
175,000

* 180,000
185,000
190,000
196,000

* 201,000
207,000
213,000
219,000
225,000
232,000
239,000
246,000

Date Payment Due

March 15, 1974
September 15, 1974
March 15, 1975 . .
September 15, 1975
March 15, 1976 . .
September 15, 1976
March 15, 1977 . .
September 15, 1977
March 15, 1978 . .
September 15, 1978
March 15, 1979 . .
September 15, 1979
March 15, 1980 . .
September 15, 1980
March 15, 1981 . .
September 15, 1981

Payment ot Principa
(expressed in dollars)*

* $253,000
* 260,000
* 267,000

275,000
* 283,000

291,000
299,000
308,000

. 317,000
326,000
335,000
345,000

* 355,000
365,000

. 376,000
386,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its

maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dament autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (1ttats-Unis d'Am6rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Colonie et le Protectorat du Kenya:

(Signi) HOOD

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des &Ihances

15 septembre 1965
15 mars 1966 . .
15 septembre 1966
15 mars 1967 . .
15 septembre 1967
15 mars 1968 . .
15 septembre 1968
15 mars 1969 . .
15 septembre 1969
15 mars 1970 . .
15 septembre 1970
15 mars 1971 . .
15 septembre 1971
15 mars 1972 . .
15 septembre 1972
15 mars 1973 . .
15 septembre 1973

Montant du Principal
des Ichiances

(exprim en dollars)-

* 156000
* 160000

165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000

190000
196 000

* 201 000
207 000
213 000
219 000
225 000
232 000
239 000
246 000

Datea des &hancs

15 mars 1974
15 septembre 1974
15 mars 1975 . .
15 septembre 1975
15 mars 1976 . .
15 septembre 1976
15 mars 1977 . .
15 septembre 1977
15 mars 1978 . .
15 septembre 1978
15 mars 1979 . .
15 septembre 1979
15 mars 1980 . .
15 septembre 1980
15 mars 1981 . .
15 septembre 1981

Montant du principal
des ichiances

(expismi ens dollars)*

* 253 000
* 260 000
* 267 000
* 275 000
* 283 000
* 291 000
* 299 000
* 308 000
* 317 000
* 326 000
* 335 000
* 345 000
* 355 000
* 365 000
* 376 000
* 386 000

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prdsentent 'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipus pour les primes payablks lors du remboursement
avant '&hance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment h l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R6glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts,
A savoir:
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ........ ................ Y? of 1 %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ...... ... 1 2 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ......... 2 /2 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ....... 3 Y/2 %
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ....... 4 34
More than 18 years before maturity ..... ................. .... 5 'A %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a part of the Program. The Program includes the selection, training

and supervision of settlers ; the provision of access roads, water supply systems, fencing
and farm buildings; the establishment of cash crops; and the making of loans and the

extension of credit for purposes of the Program to settlers, farm machinery contractors
and agricultural processing and marketing co-operatives. The Board will have the
principal responsibility for coordinating and executing the Program. The Project is

the part of the Program connected with the subdivision, settlement and development

of land purchased prior to June 30, 1964.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 2.01, 2.02, 2.03, 3.02 and 4.01.

(b) By the deletion of subparagraphs (b), (d), (e), (f) and (j) of Section 5.02 and the

substitution therefor respectively of the following subparagraphs :

"(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any

other payment required under any other loan agreement or under any guarantee
agreement between the Borrower and the Bank or under any letter of guarantee

executed by the Governor of the Borrower in respect of any loan by the Bank to the
East Africa High Commission or under any loan agreement or under any guarantee
agreement between the Guarantor and the Bank or under any bond delivered pursuant

to any such agreement."

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable

that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under

the Loan Agreement or the Guarantee Agreement or the Bonds, or there shall occur
any such change in the nature and constitution of the Borrower as shall make it
improbable that the Borrower will be able to carry out its obligations under the

Loan Agreement."
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1 poque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dch6ance ....... ............... '/2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance ............ ... 1 1/2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dch6ance .. ......... ... 2 /2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dch6ance ........... .... 3 2 %
Plus de 16 ans et an maximum 18 ans avant l'6chdance ........... .... 4 % %
Plus de 18 ans avant l'dchdance ...... ................... .... 5 % %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est un 6lment du Programme. Ce dernier comprend la s6lection et la

formation des agriculteurs ainsi que la surveillance de leurs travaux; la construction

de routes d'acc~s, de r6seaux d'adduction d'eau, de cl6tures et de bAtiments agricoles ;
l'organisation de cultures marchandes ; l'octroi de pr~ts et de credits aux fins du pro-

gramme, aux agriculteurs, aux fournisseurs de mat6riel agricole et aux cooperatives de
transformation et de commercialisation des produits agricoles. Le Board aura pour tache

principale d'assurer la coordination et l'ex~cution du programme. Le Projet fait partie
du programme relatif au morcellement, an peuplement et h la mise en valeur de terres

achet6es avant le 30 juin 1964.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTIES AU R]kGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement NO 4 de la Banque

sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont modifi6es comme suit:

a) Les paragraphes 2.01, 2.02, 2.03, 3.02 et 4.01 sont supprimes.

b) Les alin~as b, d, e, I et j du paragraphe 5.02 sont remplac6s par les alin~as ci-apr~s:

e b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int6r~ts on tout autre paiement pr6vu dans un autre contrat d'emprunt, on de garantie

entre l'Emprunteur et la Banque, on dans une lettre de garantie sign6e par le Gou-
vernement de l'Emprunteur en ce qui concerne un prAt de la Banque h la Haute

Commission de l'Afrique orientale (East Africa High Commission) on dans un contrat

d'emprunt on de garantie entre le Garant et la Banque on encore dans une Obligation

remise conform~ment t un tel contrat. *

( d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur on le

Garant soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du

Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie on des Obligations on un changement
dans la nature et la constitution de l'Emprunteur qui rend improbable que l'Em-

prunteur soit en mesure de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu

du Contrat d'emprunt. ,
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"(e) The Borrower shall have taken or permitted to be taken any action or
proceeding whereby the undertaking of the Board, or any substantial part of such
undertaking, shall or may be assigned or in any manner transferred or delivered
to any other person, or whereby any property of the Board shall or may be distrib-
uted amongst the creditors of the Board."

"(f) The Borrower or any governmental authority having jurisdiction shall
have taken any action for the dissolution or disestablishment of the Board or for the
suspension of its operations."

"(j) Demand shall have been made, for repayment in advance of maturity,
of any of the monies referred to in Recital (D) of the Loan Agreement, by reason
of any default as specified in the relative arrangements."

(c) By the insertion in Article V of the following new section:

"SECTION 5.07. Application of Cancellation to Portions of the Loan. Except
as otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation shall be
applied first to the portion of the Loan not credited to the Loan Account and then
to parts of the Loan in the inverse order to that in which they were credited to the
Loan Account."

(d) By the insertion in Section 6.01 of the words "of each part" after the word
"amount".

(e) By the deletion, in Section 6.02, of the words "the Loan", wherever they occur,
and the substitution therefor of the words "the part of the Loan represented by such

Bonds".

(/) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following
new section :

"SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Each Bond shall bear
interest at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate
of interest on the part of the Loan in respect of which such Bond has been issued.
If the rate of interest on any Bond shall be less than the rate of interest on the part
of the Loan in respect of which such Bond has been issued, the Borrower shall, in
addition to the interest payable on such Bond, pay to the Bank a service charge
on the principal amount of the part of the Loan represented by such Bond at a rate
equal to the difference between the interest rate on such part of the Loan and the
interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the dates on
which and in the currency in which such interest is payable."

(g) By the deletion, in the last sentence of Section 6.09, of the words "of the Loan
represented by such Bonds" and the substitution therefor of the words "of the part of the
Loan in respect of which such Bonds have been issued".

(h) By the deletion of paragraph (a) of Section 6.11 and the substitution therefor
of the following paragraph
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o e) Le fait que l'Emprunteur a pris ou laiss6 prendre des mesures, ou engag6
on laiss6 engager une proc6dure qui font que lentreprise ou une partie importante
de l'entreprise du Board sera ou pourra 6tre c6dde, ou en quelque fa~on transf6r6e
ou remise . un tiers, ou qu'une partie quelconque des biens du Board seront ou
pourront tre distribu6s h ses cr6anciers. )>

o f) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 comp6tente a engag6
une action en vue de la dissolution ou de la liquidation du Board ou en vue de la
suspension de ses activit6s. *

o j) Le fait que le remboursement de l'une quelconque des sommes indiqu6es
au paragraphe D du pr6ambule du Contrat d'emprunt a 6t6 d~clar6 exigible avant
l'6ch6ance, en raison de l'un quelconque des manquements sp6cifi6s dans les arran-
gements s'y rapportant. *

c) Le paragraphe ci-aprbs est ajout6 au texte de l'Article V:

, PARAGRAPHE 5.07. Application de l'annulation & certaines parties de l'Emprunt.
En l'absence de convention contraire pass6e entre ]a Banque et l'Emprunteur, toute
armulation s'appliquera d'abord h la fraction de l'emprunt qui n'aura pas encore

t6 port6e au cr6dit du compte de l'Emprunt, puis aux diverses parties de l'Emprunt
dans l'ordre inverse de celui dans lequel elles ont 6t6 port6es au cr6dit du compte
de l'Emprunt.

d) Au paragraphe 6.01 les mots , do chaque partie * sont ajoutds aprbs les mots
e le montant en principal ).

e) Au paragraphe 6.02 les mots 4 l'Emprunt * sont remplac6s partout ott ils figurent
par les mots o la partie de l'Emprunt repr6sent6e par cette Obligation .

f) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte ci-apr~s :

(I PARAGRAPHE 6.04. Interyats sur les Obligations ; Commission de compensation.
Chaque Obligation portera int6r6t au taux que la Banque fixera mais ce taux ne
d6passera pas celui de l'int6rft de la partie de l'Emprunt pour laquelle cette Obligation
a t6 6mise. Si le taux d'int6rAt d'une Obligation est inf6rieur au taux d'int6r6t de
la partie de l'Emprunt pour laquelle cette Obligation a 6t6 6mise, 'Emprunteur
sera tenu de verser t la Banque, outre l'int6ret payable sur cette Obligation, une com-
mission de compensation sur le principal de la partie de l'Emprunt repr6sent6e par
ladite Obligation, dont le taux sera 6gal h la diff6rence entre le taux d'int6r6t de
ladite partie de l'Emprunt et le taux d'intfrtt de l'Obligation. Cette commission
sera payable aux m~mes dates et dans la m~me monnaie que les int6r6ts.

g) A la derni~re phrase du paragraphe 6.09, les mots e de l'emprunt repr6sent6
par lesdites Obligations * sont remplac6s par les mots o de la partie de l'Emprunt pour
laquelle ces Obligations ont Wt6 6mises *.

h) L'alin6a a du paragraphe 6.11 est remplacd par le texte ci-apr~s:
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"(a) Bonds issued in respect of a part of the Loan and bearing interest at one
rate may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess
of the rate of interest on such part of the Loan."

(i) By the deletion of paragraph (b) of Section 6.16 and the substitution therefor
of the following paragraph :

"(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the part of the Loan in respect of which it is issued, the Borrower
shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided
for in Section 6.04 accrued and unpaid to such date on the principal amount of the
part of the Loan represented by such Bond."

(j) By the deletion of the last sentence of Section 7.04 (k) and the substitution therefor
of the following sentence :

"Notwithstanding the foregoing, this Section shall not authorize any entry of
judgment or enforcement of the award against the Borrower or Guarantor (as the
case may be) except as such procedure may be available against the Borrower or
Guarantor (as the case may be) otherwise than by reason of the provisions of this
Section."

(h) By the deletion of the first sentence of Section 7.04 (1) and the substitution
therefor of the following sentence :

"(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered
pursuant to this Section may be made upon the Bank and (to the extent that such
proceeding is available against the Borrower or Guarantor) upon the Borrower or
Guarantor in the manner provided in Section 8.01."

(1) By the insertion of the following new section :

"SECTION 8.03. (A) Action on Behalf of Borrower. Any action required or
permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed
by the representative of the Borrower designated in the Loan Agreement for the
purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by him.
Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement may be
agreed to on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf of
the Borrower by the representative so designated or any person thereunto authorized
in writing by him; provided that, in the opinion of such representative, such modifi-
cation or amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially
increase the obligations of the Borrower under the Loan Agreement. The Bank
may accept the execution by such representative or other person of any such
instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any
modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement effected by
such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially increase
the obligations of the Borrower thereunder."
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o a) Des obligations 6mises pour une partie de l'Emprunt et portant int6r~t
A un certain taux pourront 6tre 6chang6es contre des Obligations portant int6ret
A un autre taux ne d6passant pas le taux d'int6rft de ladite partie de l'Emprunt s.

i) L'alin6a b du paragraphe 6.16 est remplac6 par le texte ci-apr~s :

o b) Pour toute Obligation appel6e A remboursement anticip6 et qui porte
int6r6t A un taux inf6rieur & celui de la partie de 'Emprunt pour laquelle ladite
Obligation a 6t6 6mise, l'Emprunteur versera A la Banque, A la date fix6e pour le
remboursement, la commission de compensation pr6vue au paragraphe 6.04, 6chue et
non pay6e A cette date sur le principal de la partie de l'Emprunt qui est repr6sent6e
par ladite Obligation. )

j) La derni~re phrase de l'alin6a k du paragraphe 7.04 est remplac6e par le texte
suivant :

o Nonobstant ce qui pr6c~de, le pr6sent paragraphe n'autorise pas A prendre
jugement contre l'Emprunteur on le Garant (selon le cas) ni A faire ex6cuter la
sentence contre eux, A moins que cette voie de droit ne soit pr6vue par d'autres
dispositions que celles du pr6sent paragraphe. *

k) La premire phrase de l'alin6a I du paragraphe 7.04 est remplac6e par le texte
suivant :

((I) Toute notification ou tout acte relatif A une proc6duro engag6e en vertu du
pr6sent paragraphe ou se rapportant A toute proc6dure d'ex6cution d'une sentence
rendue conform6ment au present paragraphe, pourront tre signifi6s A la Banque
et (dans la mesure ofi cette proc6dure est possible contre l'Emprunteur ou le Garant)
A l'Emprunteur ou au Garant dans les formes pr6vues au paragraphe 8.01.

0) Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajout6 au texte :

* PARAGRAPHE 8.03 (A). Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure
qui doit ou peut tre prise au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt
pourra ftre prise par le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 dans le Contrat d'em-
prunt aux fins du pr6sent paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilit6e
par 6crit A cet effet, et tous documents qui doivent on peuvent itre 6tablis au nom
de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourront ftre 6tablis par ledit re-
pr6sentant de l'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura habilit6e par 6crit A
cet effet. Toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra 8tre accept6e
au nom de l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr6sen-
tant ainsi d6sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit A cet
effet, A condition que, de L'avis de ce repr~sentant, cette modification soit raisonnable,
eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le Con-
trat d'emprunt met A la charge de l'Emprunteur. La Banque pourra consid6rer la
signature d'un instrument de cet ordre par le repr~sentant d6sign6 on cette autre
personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr6sentant, toute modification
des clauses du Contrat d'emprunt stipul6e dans cet instrument est raisonnable, eu
dgard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations que le Contrat
d'emprunt met A la charge de l'Emprunteur.
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(m) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01.

(it) By the deletion of the second sentence in paragraph 7 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentences :

"Whenever reference is made to the currency of the Guarantor, the term 'cur-
rency' means such coin or currency as at the time referred to is legal tender for the
payment of public and private debts in the United Kingdom. Whenever reference
is made to the currency of the Borrower, the term 'currency' means coin or currency
issued by the East African Currency Board, or such other coin or currency as may
hereafter become legal tender for the payment of public and private debts in the
territories of the Borrower."

(o) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01.

(p) By the deletion in paragraph 12 of Section 10.01, of the word "Guarantor" and
the substitution therefor of the word "Borrower".

(q) By the deletion of paragraph 13 of Section 10.01.

(r) By the deletion of the eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 1
and the seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and the substitution
therefor, in each such Schedule, of the following paragraph :

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies, fees or duties of any nature or any restrictions now or
at any time hereafter imposed under the laws of [name of Guarantor], or of [the
Borrower] or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions
of this paragraph shall not apply to taxation imposed (a) under the laws of [name of
Guarantor] on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof
other than the. Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of [name of Guarantor] or (b) under the laws of [the Borrower] or laws in effect
in its territories on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of [the Borrower]."
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m) L'alin~a 4 du paragraphe 10.01 est supprim6.

n) La deuxibme phrase de l'alin6a 7 du paragraphe 10.01 est remplac6e par le texte
suivant :

o Chaque fois qu'il est fait mention de la monnaie du Garant, 1'expression
o monnaie * dbsigne les pi6ces ou billets qui, a 1'6poque consid6rde, ont pouvoir
libbratoire pour le paiement des dettes publiques ou priv~es dans le Royaume-Uni.
Chaque fois qu'il est fait mention de la monnaie de l'Emprunteur, l'expression
o monnaie * d6signe les pi&cs frapp6es ou les billets 6mis par l'Office de la monnaie
de l'Afrique orientale on tels autres pi6ces ou billets qui pourraient ult6rieurement
avoir pouvoir lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques ou priv~es dans les
territoires de l'Emprunteur. *

o) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est supprim6.

p) A l'alin~a 12 du paragraphe 10.01, les mots o du Garant * sont remplac6s par les
mots o de l'Emprunteur *.

q) L'alin~a 13 du paragraphe 10.01 est supprim6.

r) Le huiti~me alin~a du modble d'Obligation qui figure a l'annexe 1 et le septi~me
alinba du module d'Obligation qui figure a 'annexe 2 sont remplac~s dans chacune desdites
annexes par l'alin~a ci-apr~s :

( Le principal des Obligations, les int~rts courants et, le cas 6ch~ant, la prime
de remboursement, seront pay6s francs de tous imp6ts, taxes, pr~l~vements, contri-
butions on droits quelconques presents ou a venir, pergus en vertu de la l6gislation
de [nom du Garant] ou de [l'Emprunteur], ou des lois en vigueur dans ses territoires,
et leur paiement ne sera soumis . aucune restriction ; toutefois, le prsent alinda ne
s'applique pas i la perception d'impdts a) en vertu de la ldgislation de [nom du Garant]
lors ou ii l'occasion de paiements faits en vertu des stipulations dnoncdes dans le texte

d'une Obligation de un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale rdsidant sur les territoires de [nom du Garant] qui en est le vdritable propridtaire
ou b) en vertu de la ligislation de [l'Emprunteur] ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lois ou ei l'occasion de paiements jaits en vertu de stipulations dnoncdes dans le texte
d'une Obligation ei un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale risidant sur les territoires de [l'Emprunteur] qui en est le vdritable propridtaire. *
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No. 6131. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (ROAD
CONSTRUCTION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHILE AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 JUNE
1961

AGREEMENT, dated June 28, 1961, between REPUBLIC OF CHILE (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter
called the Association).

Article I

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS ; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961 2 (hereinafter
called the Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement the term "goods" as defined
in paragraph 10 of Section 9.01 of the Regulations shall include any property required
for the Project.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development credit
in an amount in various currencies equivalent to nineteen million dollars($19,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of the
Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit. The
amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and
the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to with-

' Came into force on 19 October 1961, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Chile.

2 See p. 102 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6131. CONTRAT DE CR1tDIT DE D1tVELOPPEMENT'
(PRO JET RELATIF A LA CONSTRUCTION DE ROUTES)
ENTRE LA RtPUBLIQUE DU CHILI ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 28 JUIN 1961

CONTRAT en date du 28 juin 1961, entre la RtPUBLIQUE DU CHILI (ci-apr6s
d~nommde ( l'Emprunteur >) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DP-VELOPPEMENT

(ci-apr~s d~nomm~e # l'Association #).

Article premier

RP-GLEMENTS SUR LES CRADITS; DEFINITION PARTICULIERE

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 1 sur les credits de d6veloppement, en date du ler juin 1961 2

(ledit R~glement sur les credits de d~veloppement 6tant ddnomm6 ci-apr6s (le R~gle-
ment )) et leur reconnaissant la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent contrat, l'expression , marchandises >,
telle qu'elle est d~finie au paragraphe 9.01, alin~a 10, du r~glement, vise tous les biens
n~cessaires ii l'ex~cution du projet.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir , l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un credit de d~veloppement
de l'6quivalent en diverses monnaies de 19 millions de dollars ($19 000 000).

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira un compte au nom de l'Emprunteur
qu'elle cr~ditera du montant de credit. Le montant d credit pourra 6tre prdlev6 sur
ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le Rkglement, et sous
r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaires 6nonc~s dans lesdits Con-
trat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion, l'Emprunteur sera en droit, sous rdserve des dispositions du present Contrat, de

1 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1961, d~s notification de 'Association au Gouvernement
chilien.

2 Voir p. 103 de ce volume.
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draw from the Credit Account (i) the equivalent of a percentage or percentages to be
established from time to time by agreement between the Borrower and the Association
of such amounts as shall have been expended by the Borrower for the reasonable cost
of goods required for carrying out part A of the Project ; (ii) such amounts as shall
have been paid to consultants for their services under part B of the Project ; (iii) such
amounts as shall have been otherwise expended for the reasonable foreign exchange
cost of engineering equipment and services required for carrying out the Project and
not included in the foregoing ; and (iv) if the Association shall so agree, such amounts
as shall be required to meet payments to be made for the reasonable cost of the fore-
going.

Provided, however, that no withdrawals shall be made on account of expenditures
for goods procured prior to January 1, 1961.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such currency
or currencies as the Association shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount
of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall also
pay to the Association a service charge at the same rate on the principal amount of
any special commitment entered into by the Association pursuant to Section 4.02
of the Regulations.

Section 2.06. Service charges shall be paid semi-annually on June 1 and Decem-
ber 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Credit withdrawn
from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each June 1 and
December 1 commencing December 1, 1971, and ending June 1, 2011, each instalment
to and including the instalment payable on June 1, 1981 to be one half of one per cent
(/ of 1%) of such principal amount, and each instalment thereafter to be one and one
half of one per cent (1%%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. "The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 1' to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement of such goods
shall be determined by agreement between the Borrower and the Association, subject
to modification by further agreement between them.

I See p. 100 of this volume.

No. 6131
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prdlever sur le compte du credit-: i) l'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages
- que fixeront de temps A autre d'un commun accord l'Emprunteur et 'Association
- des montants qui auront 6t6 d6pens~s par 'Emprunteur pour payer le coot raison-
nable des marchandises n~cessaires A 'ex~cution de la Partie A du Projet; ii) les
montants qui auront 6t6 d~pens6s pour payer des services d'ing6nieurs pour 1'exdcu-
tion de la Partie B du Projet; iii) les montants qui auront 0t6 autrement d~pens~s
pour payer le coot raisonnable en devises 6trang~res d'6quipement et de services
n~cessaires A 1'exdcution du Projet et qui ne sont pas vis6s par les clauses pr~c~dentes,
et iv) si l'Association y consent, les sommes n~cessaires pour effectuer le paiement des
d6penses susmentionn~es.

Toutefois, aucun tirage ne pourra ftre effectu6 au titre de d~penses pour des
marchandises achet~es avant le 1er janvier 1961.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du credit seront effectu~s dans la
monnaie ou les monnaies que l'Association pourra raisonnablement choisir de temps
A autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts p. 100 (3/, de 1%) sur la partie du principal du credit qui
aura dt6 pr~leve et n'aura pas W rembours~e. L'Emprunteur paiera 6galement A
l'Association une commission de mme taux sur le montant en principal de tout enga-
gement special non liquid6 pris par l'Association en application du paragraphe 4.02
du R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les ler juin
et ler d~cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du credit qu'il aura
pr~lev6 sur le compte du credit, par versements semestriels effectu~s le ler-juin et le
1er d~cembre de chaque annie, A partir du Ier d~cembre 1971 et jusqu'au Ier juin 2011.
Les versements effectuds jusqu'au 1er juin 1981 inclus correspondront h un demi pour
cent du principal pr~lev6 et les versements ult~rieurs correspondront A un et demi
pour cent (1 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du credit
soient affect~s exclusivement au paiement du coot des marchandises ncessaires A.
l'ex~cution du Projet d~crit A 'annexe 11 du present Contrat. Les marchandises qui
devront 6tre achet6es A l'aide des fonds provenant du credit ainsi que les m~thodes et
modalit~s de leur achat, seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et
'Association, qui pourront, par Convention ult~rieure, modifier la liste desdites

marchandises ainsi que desdites m~thodes et modalit~s.

Voir p. 101 de ce volume.
N 6131
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Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be
used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out and
maintained with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering
and financial practices.

(b) In carrying out the Project the Borrower shall employ competent and expe-
rienced engineering consultants satisfactory to the Borrower and the Association upon
terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Association.

(c) The list of works to be included in Part A of the Project shall be determined
from time to time by agreement between the Borrower and the Association, subject
to modification by further agreement between them.

(d) Except as the Association shall otherwise agree, the roads and structures
included in the Project shall be constructed or improved by contractors satisfactory
to the Borrower and the Association, employed under contracts satisfactory to the
Association awarded on the basis of international competitive bidding.

(e) The general design standards and the type of surfacing (including pavement)
to be used for the roads included in the Project shall be as determined by .agreement
between the Borrower and the Association, subject to modification by further agree-
ment between them.

(f) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Association the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Association shall request.

Section 4.02. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition with respect to the Project of the
agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or
any part thereof ; shall enable the Association's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be
furnished to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, and the
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Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et l'Associa-
tion, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es 5 l'aide des fonds
provenant du credit soient employees sur les territoires de 'Emprunteur exclusive-
ment pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet et entretenir les
ouvrages qui en font partie avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) Pour 1'ex6cution du Projet, l'Emprunteur recourra aux services d'ingdnieurs
conseils comptents et experiment~s, agr6s par l'Emprunteur et 'Association, selon
des clauses et conditions donnant satisfaction k l'Emprunteur et A l'Association.

c) La liste des travaux h exdcuter dans le cadre de la Partie A du Projet sera
arr~t~e de temps A autre par accord entre l'Emprunteur et l'Association, qui pourront
la modifier par la suite de la mme mani~re.

d) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la construction
ou la modernisation des routes et des ouvrages d'art compris dans le Projet sera
confi6e I des entrepreneurs agr~s par l'Emprunteur et l'Association, en vertu de
contrats jug~s satisfaisants par l'Emprunteur et l'Association et passes par voie d'ad-
judication internationale.

e) Les normes g~ndrales et le genre de surfa~age (y compris le rev~tement) em-
ploy~s pour les routes comprises dans le Projet, seront fixes d'un commun accord entre
l'Emprunteur et l'Association qui pourront les modifier ult~rieurement de la mme
mani~re.

f) L'Emprunteur remettra ou fera remettre promptement h l'Association, si elle
le demande, les plans, cahiers des charges, et programmes d'ex~cution des travaux
concernant le Projet et il lui communiquera toutes les modifications importantes qui
pourraient leur 8tre apport~es par la suite avec tous les d6tails que l'Association vou-
dra connaitre.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es & l'aide des fonds provenant du credit, de con-
naitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux), et d'obtenir,
grAce A de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact
des operations et de la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur
charg~es de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci ; il donnera aux repr~sen-
tants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du projet
et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant ; il
fournira ou fera fournir A l'association tous les renseignements qu'elle pourra raison-
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goods, and the operations and financial condition of the agency or agencies of the
Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall at all times make available promptly as needed all sums
and other resources which shall be required for the carrying out of the Project.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes (including duties, fees or impositions)
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and free from
all restrictions imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its terri-
tories.

Section 4.05. This Agreement shall be free from any taxes (including duties,
fees or impositions) that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof.

Section 4.06. The Borrower shall satisfy the Association that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Credit
against risks incident to their purchase and importation into the territories of the
Borrower.

Section 4.07. The Borrower shall cause the roads constructed or improved with
the proceeds of the Credit to be adequately maintained and shall cause all necessary
repairs thereof to be made, all in accordance with sound engineering practices.
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nablement demander sur l'emploi des fonds provenant du crddit, le Projet et les mar-
chandises ainsi que sur les operations et la situation financi~re de l'agence ou des
agences de l'Emprunteur charg~es de l'exdcution du Projet ou d'une partie de
celui-ci.

b) L'Emprunteur fournira promptement, au fur et A mesure des besoins, toutes
les sommes et ressources n~cessaires A l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coopdreront pleinement
A la r~alisation des fins du credit. A cet effet, chacune des parties fournira A 'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation gdn~rale du cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins du credit et A la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du credit ou la r6gularit6
de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de l'Association toutes
possibilit~s raisonnables de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires a
toutes fins relatives au credit.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du credit et le paiement des
commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune d6duction A raison d'imp6ts quels
qu'ils soient (y compris les taxes, droits ou impositions) 6tablis en vertu de la l6gis-
lation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis
A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite Mgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t (y compris les
taxes, droits ou impositions) perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de son 6tablissement, de son
6mission, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur devra prouver A l'Association qu'il a pris les
dispositions voulues pour assurer les marchandises achet6es A l'aide des fonds prove-
nant du credit contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans ses
territoires.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur veillera A ce que les routes qui seront cons-
truites ou r~nov~es A l'aide des fonds provenant du credit soient entretenues comme
il convient et A ce que toutes les r~parations n6cessaires y soient faites, le tout confor-
mrment aux r~gles de l'art.
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Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Association to the Borrower, then at any subsequent time the
Association, at its option, may declare the principal of the Credit then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement to the con-
trary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be December 31, 1964, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:

For the Borrower :

Minister of Public Works
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York 5, N. Y.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Fomento
New York, N. Y.

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D. C.

Section 6.03. The Minister of Public Works of the Borrower is designated for the
purposes of Section 7.03 of the Regulations.
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Article V

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a ou c du paragraphe
5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un fait sp~cifid
A l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit pendant 60 jours A compter
de sa notification par l'Association A 'Emprunteur, 'Association aura, A tout moment,
la facult6 de d~clarer immdiatement exigible le principal non rembours6 du credit et
cette d~claration entrainera l'exigibilit6 le jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1964, ou toute autre
date dont l'Emprunteur ou l'Association pourront convenir.

Paragraphe 6.02. Les adresses suivantes sont sp~cifides aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Ministre des Travaux publics
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York 5, N. Y.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique:

Fomento
New York, N. Y.

Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 6.03. Le Ministre des travaux publics de l'Emprunteur est le
reprdsentant d~signd aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.
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Section 6.04. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the days and year first above written.

Republic of Chile:

By E. PINTO

Authorized Representative

International Development Association

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of

A. Within the ten provinces of Southern Chile from Nuble to Chilod

(i) the construction of about 950 km of roads ;
(ii) the betterment of about 2,500 km of existing roads;
(iii) the paving (mostly asphalt) of about 400 km of roads; and
(iv) the construction of the Bio-Bio bridge at Concepcion.

B. Engineering services

For the preparation and execution of

(i) the work under A; and
(ii) the highway maintenance program of the Borrower.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBAJADA DE CHILE

WASHINGTON 6

June 28, 1961

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen :

We refer to the Development Credit Agreement (Road Construction Project) of even
date between Republic of Chile and the International Development Association and to

1 See p. 90 of this volume.
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Paragraphe 6.04. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du Rglement
est le 906me jour apr s la date du pr6sent Contrat.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dament autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppement en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique) it la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique du Chili:

(Signi) E. PINTO

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Sign6) J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 61ments suivants :

A. Darns les 10 provinces de la partie sud du Chili, depuis Nuble jusqu'd Chilod

i) Construction d'environ 950 kilombtres de routes ;
ii) Amelioration d'environ 2 500 kilombtres de routes existantes;

iii) Revbtement (principalement en asphalte) d'environ 400 kilombtres de routes;

iv) Construction du pont Bio-Bio A Concepci6n.

B. Services d'ingdnieur

Pour la preparation et 'ex6cution

i) Des travaux mentionn6s sous A; et

ii) Du programme d'entretien du r6seau routier de l'Emprunteur.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CR] DIT DE DtVELOPPEMENT

AMBASSADE DU CHILI

WASHINGTON 6

Le 28 juin 1961

Association internationale de d~veloppement

1818 H Street, N.W.

Washington 25, D. C.

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de d6veloppement (projet

routier) de m~me date 1, conclu entre la R6publique de Colombie et l'Association inter-

1 Voir p. 91 de ce volume.
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Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to such Section, we hereby
request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of United
States of America.

(ii) If at any time the Association shall determine that such currency is not freely con-
vertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Association
for the purposes of its operations, the Association shall so notify us and furnish us
with a list of the currencies which, in the determination of the Association, are so
convertible or so exchangeable.

(iii) If within thirty days from the date of such notice the undersigned shall not have
selected a specific currency or currencies from such list in which payment shall be
made, then payment of such principal and service charges shall be made in a currency
or currencies to be selected by the Association from such list.

(iv) Any selection of a currency pursuant to (iii), shall be subject, in turn, to the provisions
of (ii) and (iii) hereof.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Chile:
By E. PINTO

Authorized Representative
Confirmed:

International Development
Association :

By Orris A. SCHMIDT

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1,
DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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nationale de d6veloppement, et au paragraphe 3.02 du R~glement vis6 par ledit Contrat.

Conform6ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de donner votre
accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu6es ci-apr6s, le principal du cr6dit pr6vu dans
ledit Contrat et les commissions aff~rentes audit credit seront payables dans la monnaie

des t tats-Unis d'Am~rique.

ii) Si l'Association constate, & un moment quelconque, que ladite monnaie ne peut pas

6tre librement convertie ou librement 6chang~e par elle dans les monnaies d'autres

membres de l'Association aux fins de ses operations, 'Association nous le notifiera

et nous fournira une liste des monnaies qui, a son avis, peuvent l'tre.

iii) Si, dans les 30 jours qui suivront la notification de l'Association, nous n'avons pas

choisi sur ladite liste une monnaie ou des monnaies d~termin~es dans lesquelles le
paiement desdits principal et commissions sera effectu6, ce paiement sera fait dans
une monnaie ou des monnaies que l'Association choisira sur la liste en question.

iv) Tout choix de monnaie effectu6 conform~ment l'alin~a iii) ci-dessus sera lui-m~me

soumis aux dispositions des alin~as ii) et iii).

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6cede en signant

la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente en nous en renvoyant
ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique du Chili:

(Signd) E. PINTO
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:
Pour l'Association internationale

de d6veloppement :

(Signd) Orvis A. SCHMIDT

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CRIDITS DE DtVELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

RftGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DPVELOPPEMENT PASStS AVEC

LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 415, p. 69.]
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No. 6132. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (CHINA
DEVELOPMENT CORPORATION PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF CHINA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 1 DECEMBER 1961

AGREEMENT, dated December 1, 1961, between THE REPUBLIC OF CHINA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961 2 (said Develop-
ment Credit Regulations No. 1 being hereinafter called the Regulations), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or in any schedule thereto,
unless the context shall otherwise require, the following terms shall have the following
meanings :

1. The term "Corporation" means the China Development Corporation, a
company organized under the Company Law of the Borrower in accordance with
Articles of Association, dated April 30, 1959, as amended from time to time.

2. The term "Qualified Enterprise" means an enterprise to which the Corpora-
tion shall have made a loan in accordance with, and as provided in, Section 3.01 of
this Agreement.

3. The term "Qualified Project" shall mean a specific development project to be
carried out by a Qualified Enterprise in respect of which amounts shall have been
credited to the Credit Account pursuant to Section 2.02 of this Agreement.

4. The term "Subsidiary Loan Agreement" means the loan agreement between
the Borrower and the Corporation referred to in Section 4.01 of this Agreement.

1 Came into force on 2 February 1962, upon notification by the Association to the Govern-
ment of the Republic of China.

2 See p. 126 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6132. CONTRAT DE CR1 DIT DE DIRVELOPPEMENT'
(PRO JET RELATIF A LA CHINA DEVELOPMENT COR-
PORATION) ENTRE LA R]PUBLIQUE DE CHINE ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DifVELOPPE-
MENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE 1er DIRCEMBRE 1961

CONTRAT, en date du ler d~cembre 1961, entre la R#PUBLIQUE DE CHINE (ci-
apr~s d~nomm~e < l'Emprunteur ) et 'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPE-

MENT (ci-apr~s d~nommde <i 'Association ).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES CRtDITS ; D] FINITIONS PARTICULILRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement, en date du
1er juin 1961 2 (ledit R~glement no 1 sur les crddits de d~veloppement dtant ci-apr~s
ddnommd (( le R~glement >) et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le prdsent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le prdsent Contrat, A moins que le contexte ne s'y
oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-dessous :

1. Le terme <(Corporation ) ddsigne la China Development Corporation, soci~td
constitude conform~ment a la Loi sur les socidtds de l'Emprunteur, aux termes des
Statuts en date du 30 avril 1959, tels qu'ils pourront 6tre modifis.

2. L'expression 4 Entreprise qualifide > ddsigne une entreprise A laquelle la Cor-
poration aura consenti un emprunt conform~ment au paragraphe 3.01 du pr6sent Con-
trat et ainsi qu'il est pr~vu dans ledit paragraphe.

3. L'expression ( Projet qualifid * d~signe un projet de d6veloppement pr6cis
devant 8tre exdcut6 par une Entreprise qualifi~e et au titre duquel des sommes auront
W portdes au cr6dit du Compte du Cr&dit conform~ment aux dispositions du para-

graphe 2.02 du prdsent Contrat.
4. L'Expression (Contrat d'emprunt subsidiaire ) d~signe le contrat d'emprunt

entre 'Emprunteur et la Corporation vis6 au paragraphe 4.01 du present Contrat.

L Entrd en vigueur le 2 fdvrier 1962, d~s notification de l'Association au Gouvernement de la
Ripublique de Chine.

2 Voir p. 127 de ce volume.
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Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development credit
in an amount in various currencies equivalent to five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower. The amount of the Credit shall be credited to the Credit Ac-
count in instalments as follows:

(a) When any Qualified Project shall have been submitted to, and shall have
been approved by, the Association as in Section 3.03 (a) of this Agreement provided,
there shall be so credited such amount as the Borrower shall request but not in excess
of the estimated foreign currency cost thereof as approved by the Association.
Except as the Association and the Borrower shall otherwise agree, no amount shall
be credited to the Credit Account pursuant to this paragraph (a) for any Qualified
Project in respect of which any amount has been credited pursuant to paragraph
(b) of this Section.

(b) There shall be so credited, in respect of the estimated foreign currency cost
of any Qualified Project, such amounts as the Borrower shall from time to time
request, but not exceeding, with respect to any Qualified Project or in the aggregate,
such limits as shall from time to time be agreed by the Association. Each request by
the Borrower for credit to the Credit Account pursuant to this paragraph (b) shall
identify the Qualified Project for which the amount to be credited is requested. No
amount shall be credited to the Credit Account and no withdrawal shall be made
therefrom pursuant to this paragraph (b) for any Qualified Project in respect of which
any amount has been credited pursuant to paragraph (a) of this Section.

(c) The outstanding balance of the Credit Account may, by agreement between
the Association and the Borrower, be reduced by any amount credited thereto pur-
suant to paragraph (a) or paragraph (b) of this Section. No such reduction shall be
deemed ipso facto to be a cancellation of any part of the Credit.

Section 2.03. (a) Amounts credited to the Credit Account in respect of a Quali-
fied Project may be withdrawn from the Credit Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Regu-
lations and shall be applied exclusively for loans made by the Corporation for the
Qualified Project in respect of which such amounts were credited to the Credit
Account.

(b) With respect to each Qualified Project the Borrower shall be entitled to with-
draw from the Credit Account (i) amounts expended for the reasonable cost of goods
financed under the loan made by the Corporation for such Qualified Project pursuant

No. 6132
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Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir L l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipuldes ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un credit de d~veloppement
en diverses monnaies 6quivalant A cinq millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur. Ce compte sera cr~dit6 du montant du Cr6dit par tranches successives,
ainsi qu'il est indiqu6 ci-apr~s :

a) Lorsqu'un Projet quaifi6 aura W soumis h l'Association et approuv6 par elle
comme il est pr6vu A 1'alin6a a du paragraphe 3.03 du present Contrat, la somme que
l'Emprunteur demandera sera porte au credit du Compte, 6tant entendu que cette
somme ne d~passera pas le coat estimatif en monnaie 6trang~re dudit Projet, tel qu'il
aura t6 approuvd par l'Association. Sauf convention contraire entre l'Association et
1'Emprunteur, aucune somme ne sera porte au credit du Compte du Credit, en appli-
cation du present alin~a a, pour un Projet au titre duquel une somme aura t6 port6e
au credit dudit Compte en vertu de l'alin~a b du present paragraphe.

b) Le Compte du Credit sera crdit6, au titre du coait estimatif en monnaie 6tran-
g&re d'un Projet qualifi6, des sommes que l'Emprunteur demandera de temps . autre,
mais les sommes ainsi port~es au credit du Compte ne pourront, pour un Projet donn6,
ou au total, d~passer le maximum fix6 de temps h autre par 'Association. Chaque
fois que l'Emprunteur demandera qu'une somme soit port~e au credit du Compte du
Crddit en vertu du present alin~a b, il devra indiquer le Projet qualifi6 pour lequel la
somme considdrde est demand~e. Aucune somme ne sera port6e au credit du Compte
du Credit, et aucun prdl~vement ne sera effectu6 sur ce compte, en application du
pr6sent alin~a b, pour un Projet au titre duquel une somme aura dt6 porte au cr6dit
dudit Compte en vertu de l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

c) Le solde crdditeur du Compte du Credit pourra 8tre dimninu, par accord entre
l'Association et l'Emprunteur, d'une somme quelconque port~e au credit dudit
Compte conform~ment aux dispositions de l'ain6a a ou de l'alin~a b du pr6sent para-
graphe. Aucune partie du credit ne sera consid6r~e comme annul6e du seul fait d'une
telle deduction.

Paragraphe 2.03. a) Les sommes portes au crddit du Compte du Credit au
titre d'un Projet qualifi6 pourront ktre pr~lev~es sur le Compte du Cr6dit comme il est
pr6vu dans le present Contrat et dans le R~glement et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait .nonc6s dans lesdits Contrat et R6glement ; ces sommes se-
ront utilis~es exclusivement pour permettre a la Corporation de consentir des pr~ts
pour le Projet qualifid au titre duquel elles ont t6 portes au Compte du Credit.

b) Pour chaque Projet qualifi6, l'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le
Compte du Credit i) les sommes d6pens6es pour acquitter le colt raisonnable de mar-
chandises devant 6tre payees a l'aide du pr~t consenti par la Corporation pour ledit
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to paragraph (a) of this Section, and (ii) if the Association shall so agree, such amounts
as shall be required to meet payments to be made for the reasonable cost of such goods.

(c) Notwithstanding the first sentence of Section 4.01 of the Regulations and
except as the Association and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals
shall be made on account of (i) expenditures made for any Qualified Project more than
ninety days prior to the submission of such Qualified Project to the Association for
approval or, in the case of credits to the Credit Account pursuant to the provisions
of Section 2.02 (b) of this Agreement, more than ninety days prior to the request for
credit to the Credit Account, or (ii) expenditures in currency of the Borrower or for
goods produced in (including services supplied from) the territories of the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount
of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall also
pay to the Association a service charge at the same rate on the principal amount
outstanding from time to time of any special commitment entered into by the Asso-
ciation pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.05. Service charges shall be paid semi-annually on March 15 and
September 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit withdrawn
from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each March 15 and
September 15, commencing March 15, 1972 and ending September 15, 2011, each
instalment to and including the instalment payable on September 15, 1981 to be
one-half of one percent (2 of 1%) of such principal amount, and each instalment
thereafter to be one and one-half percent (11/2%) of such principal amount.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Project for which the Credit is granted is a program to contri-
bute to the industrial development of Taiwan by providing loans for productive pur-
poses by the Corporation to enterprises in Taiwan which are or will be controlled by
private capital, all for specific development projects, in accordance with the Articles
of Association of the Corporation, as amended from time to time, and in furtherance
of the corporate purposes of the Corporation as therein set forth.

Section 3.02. The proceeds of any amount credited to the Credit Account shall
be applied exclusively to the cost of goods required to carry out the Qualified Project,
in respect of which such amount was so credited.
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Projet conform~ment L l'alin~a a du present paragraphe ; et ii) si l'Association y con-
sent, les sommes qui seront requises pour effectuer les versements voulus pour payer
le cofit raisonnable desdites marchandises.

c) Nonobstant la premiere phrase du paragraphe 4.01 du R~glement et sauf con-
vention contraire entre l'Association et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre
effectu6 pour payer : i) des d~penses effectu~es pour un Projet qualifi plus de 90
jours avant que ledit Projet ait 6t6 soumis l'approbation de l'Association ou, dans
le cas de sommes portes au cr6dit du Compte du Credit conform~ment aux disposi-
tions de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat, plus de 90 jours avant la
demande de credit; ou ii) des d6penses effectu.es dans la monnaie de l'Emprunteur
ou pour payer des marchandises produites (y compris des services fournis) dans les
territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera & l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/, p. 100) sur la partie du principal du Credit
qui aura dt6 prdlevde et n'aura pas W rembours6e. L'Emprunteur paiera 6galement
k l'Association une commission de m~me taux sur le montant en principal de tout en-
gagement special non liquid6 pris par l'Association en application du paragraphe 4.02
du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les 15 mars
et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit qu'il aura
prlev sur le compte du Credit par versements semestriels effectuds le 15 mars et le
15 septembre de chaque annie, A partir du 15 mars 1972 et jusqu'au 15 septembre
2011 ; les versements A effectuer jusqu'au 15 septembre 1981 inclus correspondront .

un demi pour cent (1/2 p. 100) du principal pr~lev6 et les versements ult~rieurs
correspondront A un et demi pour cent (1 p. 100) dudit principal.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le Credit est accord6 correspond A un
programme destin6 k contribuer au d~veloppement industriel de Taiwan au moyen
de pr~ts consentis A des fins productives par la Corporation k des entreprises de
Taiwan qui sont ou seront contr6l~es par des capitaux priv~s, en vue de 1'ex6cution de
projets precis de d~veloppement, conform~ment aux Statuts de la Corporation, tels
qu'ils pourront 6tre modifis, et en vue de faciliter la r6alisation des fins sociales de la
Corporation telles qu'elles sont 6nonc6es dans lesdits Statuts.

Paragraphe 3.02. Toute somme port~e au credit du Compte du Credit sera
affect~e exclusivement au paement du cofit des marchandises n~cessaires A 1'ex~cu-
tion du Projet qualifi6 au titre duquel cette somme aura W port~e au credit du Compte.
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Section 3.03. (a) When submitting a Qualified Project to the Association for
approval, the Borrower shall furnish to the Association an application, in form satis-
factory to the Association, containing a description of such Qualified Project and such
other information as the Association shall reasonably request.

(b) Whenever the Borrower shall have requested an amount to be credited to the
Credit Account in respect of a Qualified Project pursuant to the provisions of Section
2.02 (b) of this Agreement, the Borrower shall submit or cause to be submitted to the
Association, not later than thirty days from the date on which such amount was
credited to the Credit Account, a brief description, in form satisfactory to the Asso-
ciation, of such Qualified Project and of the terms and conditions upon which a loan
has been made by the Corporation for such Qualified Project in respect of the amount
so credited to the Credit Account.

(c) Except as the Association and the Borrower shall otherwise agree, requests
for approval of Qualified Projects pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) of this
Agreement and for credits to the Credit Account pursuant to the provisions of Sec-
tion 2.02 (b) of this Agreement shall be submitted on or before December 31, 1963.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall enter into a Subsidiary Loan Agreement
with the Corporation, satisfactory to the Association, providing for the relending of
the proceeds of the Credit to the Corporation for the purposes of the Project and
containing appropriate provisions with respect to the carrying out of the Project and
the conduct of the Corporation's operations and affairs in accordance with sound
financial and business standards. Such Subsidiary Loan Agreement shall not be
amended, assigned or abrogated, nor shall any material waiver of any provision
thereof be given, without the consent of the Association.

(b) The Borrower shall promptly and effectively exercise every power, right and
recourse available to it to cause the Corporation punctually to perform all its obli-
gations under the Subsidiary Loan Agreement and shall not take any action that
might interfere with the carrying out of the Project or the conduct of the Corpora-
tion's affairs and operations in accordance with sound financial and business standards.

Section 4.02. The Borrower undertakes to cause that any loan made by the
Corporation to a Qualified Enterprise for a Qualified Project to be financed out of the
proceeds of the Credit will be made on terms whereby the Corporation shall obtain,
by the written agreement of such Qualified Enterprise or other appropriate legal means,
rights adequate to protect the interests of the Borrower and the Corporation, including
the right to require such Qualified Enterprise to carry out and operate the Qualified
Project with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering
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Paragraphe 3.03. a) Lorsqu'il soumettra un Projet qualifi6 A 'approbation de
I'Association, 'Emprunteur lui pr~sentera une demande 6tablie dans une forme jug~e
satisfaisante par elle, contenant une description du Projet et tous autres renseigne-
ments que l'Association pourra raisonnablement demander.

b) Chaque fois que l'Emprunteur aura demand6, en vertu de l'alin~a b du para-
graphe 2.02 du present Contrat, qu'une somme soit port~e au credit du Compte du
Credit an titre d'un Projet qualifi6, il pr~sentera ou fera presenter h l'Association,
dans les 30 jours qui suivront la date ott cette somme aura t port6e au credit du
Compte du Credit une br~ve description, 6tablie sous une forme jug~e satisfaisante par
'Association dudit Projet, avec l'indication des clauses et conditions du pr~t consenti

par la Corporation pour ledit Projet par pr~l~vement sur la somme ainsi port6e au
credit du Compte du Credit.

c) Sauf convention contraire entre l'Association et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation de Projets qualifi6s vis6es A l'alin~a a du paragraphe 2.02 du present
Contrat et les demandes tendant h ce que des sommes soient portes au credit du
Compte du Credit, conform~ment h l'alin~a b dudit paragraphe devront 8tre pr6sent~es
au plus tard le 31 d~cembre 1963.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur conclura avec la Corporation un Contrat
d'emprunt subsidiaire jugd satisfaisant par l'Association et stipulant que l'Emprun-
teur reprftera h la Corporation les fonds provenant du Credit en vue de l'ex~cution du
Projet ; ce Contrat contiendra des dispositions appropri~es stipulant que le Projet sera
ex~cut6 et les operations et affaires de la Corporation conduites conformdment aux
normes d'une bonne gestion financi~re et commerciale. Le Contrat d'emprunt sub-
sidiaire ne pourra 6tre modifi6, c~d6 ni r~sili, et il ne pourra 6tre apport6 de d6roga-
tion importante A aucune de ses dispositions sans l'assentiment de l'Association.

b) L'Emprunteur usera promptement et efficacement de tous les pouvoirs, droits
et recours dont il disposera pour faire en sorte que la Corporation s'acquitte ponctuelle-
ment de toutes les obligations mises k sa charge par le Contrat d'emprunt subsidiaire,
et il ne prendra aucune mesure qui puisse goner l'ex~cution du Projet ou la conduite
des operations et des affaires de la Corporation conform~ment aux normes d'une bonne
gestion financire et commerciale.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur s'engage A faire en sorte que tout pr~t consenti
par la Corporation A une Entreprise qualifi~e pour un Projet qualifi6 qui doit tre
financ6 h l'aide des fonds provenant du Credit soit assorti de conditions accordant h la
Corporation, par un engagement 6crit de ladite Entreprise qualifie ou par d'autres
moyens juridiques appropri~s, les droits voulus pour prot~ger les intr ts de l'Em-
prunteur et ceux de la Corporation notamment les droits suivants : le droit d'exiger
que l'Entreprise execute le Projet et exploite les installations ainsi cr6s avec la dili-
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and financial standards, including the maintenance of adequate records; the right
to require that the goods to be financed with the proceeds of the Credit shall be used
exclusively in the carrying out of such Qualified Project ; the right of the Association,
the Borrower and the Corporation to inspect such goods and the sites, works and
construction included in such Qualified Project, the operation thereof and any relevant
records and documents; the right to require that such Qualified Enterprise shall take
out and maintain such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be
consistent with sound business practice, and that, except as the Association may
otherwise agree, insurance covering marine and transit hazards on the goods financed
out of the proceeds of the Credit shall be payable in dollars or in the currency in which
the cost of the goods insured thereunder shall be payable; and the right to obtain all
such information as the Association, the Borrower or the Corporation shall reasonably
request relating to the foregoing and to the financial condition and operations of such
Qualified Enterprise ; and all such other rights as a prudent lender would request.
Such rights shaj include appropriate provision whereby further access by such Quali-
fied Enterprise to the use of the proceeds of the Credit may be suspehded or ter-
minated by the Borrower upon failure by such Qualified Enterprise to carry out-th-
terms of such loan.

Section 4.03. (a) The Borrower shall cause to be furnished to the Association
all such information as the Association shall reasonably request concerning the ex-
penditure of the proceeds of the Credit, the Project, the Qualified Enterprises, the
Qualified Projects and the financial condition and operations of the Corporation.

(b) The Borrower shall cause the Corporation to maintain records adequate to
record the progress of the Project and of each Qualified Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the financial condition and operations of the Corporation. The Borrower
shall enable the Association's representatives to examine such records.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
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gence voulue, dans les meilleures conditions, et conform6ment aux normes reconnues
en mati~re de technique et de finances, et qu'elle tienne les livres voulus; le droit
d'exiger que les marchandises qui doivent 6tre paydes h l'aide des fonds provenant du
Credit soient utilis6es exclusivement pour l'ex~cution dudit Projet ; le droit, pour
l'Association, l'Emprunteur et la Corporation, d'examiner les marchandises, d'inspec-
ter les terrains, les travaux et constructions relevant dudit Projet, d'en dtudier le
fonctionnement et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant ; le droit d'exi-
ger que ladite Entreprise contracte et conserve une assurance contre les risques et
pour les montants requis par une saine pratique commerciale et que, sauf si l'Associa-
tion accepte qu'il en soit autrement, les indemnit~s stipul~es dans les polices cou-
vrant contre les risques de transports par mer et de transit les marchandises payees a
l'aide des fonds provenant du Credit soient payables en dollars ou dans la monnaie de
paiement des marchandises assur~es ; le droit d'obtenir tous les renseignements que
l'Association, l'Emprunteur et la Corporation pourront raisonnablement demander
sur les points susmentionn~s et sur la situation financi~re et les op6rations de l'Entre-
prise ; enfin tous les autres droits qu'exigerait normalement un pr6teur agissant en bon
p~re de famille. Ces droits comprendront la facult6 pour l'Emprunteur d'interdire at
l'Entreprise, temporairement ou d6finitivement, de continuer d'utiliser les fonds pro-
venant du Credit si elle ne se conforme pas aux conditions auxquelles le pr~t lui a 6t6
consenti.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur fera fournir A l'Association tous les ren-
seignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds
provenant du Credit, le Projet, les Entreprises qualifi~es et les Projets qualifi6s, ainsi
que sur la situation financi~re et les operations de la Corporation.

b) L'Emprunteur veillera k ce que la Corporation tienne des livres permettant de
suivre les progr~s des travaux relatifs au Projet et a chaque Projet qualifi6 (et de con-
naitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace a de bonnes m6thodes comptables
r~gulirement appliqu6es, un tableau exact de la situation financire et des op6rations
de la Corporation. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de l'Association la
possibilit6 d'examiner lesdits livres.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coopdreront pleinement A
la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira aL l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g6n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamrnment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps h autre par l'interm&diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de Credit et a la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera sans retard l'Association de toute situation
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inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Section 4.05. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes and free from all restrictions imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.06. This Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations or in paragraph (a) of Section 5.02 of this Agreement
shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified
in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to
the Borrower, then at any subsequent time the Association, at its option, may declare
the principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and
upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following additional events are specified for the purposes of
paragraph (j) of Section 5.02 of the Regulations :

(a) The Corporation has been unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding has been taken by the Corporation or by others whereby any of
the property of the Corporation shall or may be distributed among its creditors;

(b) The Corporation's right of withdrawal under any other loan or credit agree-
ment has been suspended ;

(c) Any other creditor of the Corporation has demanded payment from the Cor-
poration of monies lent to the Corporation prior to the agreed maturity of any loan
having an original maturity of one year or more in accordance with the terms of such
loan.
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qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins du Credit ou de la r~gularit6
de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux reprsentants accr&dit~s de l'Association toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune d~duction . raison d'imp6ts ou de
droits qui pourraient 6tre per~us en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ces territoires, et ne seront soumis 5. aucune restriction 6tablie en
vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.06. Le present Contrat sera franc de tout imp6t pergu en vertu de
la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A
l'occasion de son 6tablissement, de son 6mission, de sa remise ou de son enregistre-
ment.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si 'un des faits 6num~rs aux alin~as a ou c du paragra-
phe 5.02 du R~glement ou a l'alin~a a du paragraphe 5.02 du present Contrat se pro-
duit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 a l'alin~a b du paragraphe
5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant soixante jours a compter de sa
notification par l'Association h l'Emprunteur, l'Association aura, a tout moment, la
facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 du Credit, et
cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oji elle aura W faite, nonobs-
tant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul~s aux fins de
l'alinaj du paragraphe 5.02 du R~glement :

a) Le fait que la Corporation a t6 dans l'impossibilit6 de payer ses dettes A leur
dch~ance ou qu'elle-m~me ou des tiers ont pris des mesures ou engag6 une procedure
qui fait qu'une partie quelconque des biens de la Corporation seront ou pourront 6tre
distribu6s A ses cr6anciers.

b) Le fait que le droit de la Corporation d'effectuer des pr6lMvements en vertu
d'un autre Contrat d'emprunt ou de credit a t suspendu.

c) Le fait qu'un autre cr~ancier de la Corporation a exig6 d'elle le remboursement
avant l'6ch~ance convenue de sommes qui lui ont t6 pr~tdes pour un an ou plus.
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Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of Section
8.01 (b) of the Regulations :

Evidence satisfactory to the Association shall have been furnished to the Asso-
ciation

(a) That the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement have
been duly authorized or ratified by all necessary governmental action;

(b) That the Agency for International Development as successor in interest to
the Development Loan Fund has agreed in writing

(i) to the borrowing by the Corporation from the Borrower of the proceeds from the
Credit provided for under this Agreement ; and

(ii) to the borrowing by the Corporation from the Borrower of one hundred million
New Taiwan Dollars in each of the fiscal years 1962-63 and 1963-64 ;

(c) That the Counterpart Fund Loan Agreement between the Bank" of Taiwan
and the Corporation, dated December 25, 1959, October 13, 1960 and September 29,
1961 have been properly amended, in a manner satisfactory to the Association, to the
effect that said Counterpart Fund loans in a winding-up of the Corporation will rank
after any other debt of the Corporation, and that all approvals necessary to such
amendments have been duly obtained.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opi-
nions to be furnished to the Association :

(a) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Corporation res-
pectively and is valid and enforceable in accordance with its terms, and that all
necessary approvals thereto have been duly obtained, including the approval referred
to in paragraph (b) of Section 6.01 of this Agreement;

(b) That the amendments of the Counterpart Fund Loan Agreements between
the Bank of Taiwan and the Corporation, dated December 25, 1959, October 13, 1960
and September 29, 1961, referred to in paragraph (c) of Section 6.01 of this Agreement,
have been duly authorized or ratified by, and excuted and delivered on behalf of, the
Bank of Taiwan and the Corporation respectively and are valid and enforceable in
accordance with their terms.

Section 6.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.
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Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du Contrat de credit de d~veloppement
sera subordonn~e aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin6a b du
paragraphe 8.01 du R~glement :

Des preuves satisfaisantes devront avoir Wt fournies a l'Association, 6tablissant

a) que la signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire ont 6t6 dfment
autoris~es ou ratifi~es par toutes les autorit6s publiques voulues ;

b) que 'Agency for International Development, vu sa qualit6 d'ayant cause du
Development Loan Fund, a accept6 par 6crit :
i) que la Corporation emprunte a 'Emprunteur les fonds provenant du Credit pr6vu

dans le present Contrat; et
ii) que la Corporation emprunte a l'Emprunteur cent millions de nouveaux dollars de

Taiwan au cours de chacun des exercices financiers 1962-1963 et 1963-1964 ;

c) que les Contrats d'emprunts relatifs a des fonds de contrepartie conclus entre
la Banque de Taiwan et la Corporation, les 25 d~cembre 1959, 13 octobre 1960 et
29 septembre 1961, ont t6 dfiment modifies, de fa~on jug~e satisfaisante par l'Asso-
ciation, de mani~re a stipuler qu'en cas de dissolution de la Corporation les emprunts
vis~s dans lesdits Contrats prendront rang apr~s toutes les autres dettes de la Corpo-
ration et que toutes les approbations n6cessaires pour ces modifications ont 6t6 dft-
ment obtenues.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 8tre fournies
A l'Association devront specifier, a titre de points suppl6mentaires au sens de l'alin6a b
du paragraphe 8.02 du R~glement :

a) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a t deiment autoris6 ou ratifi6 par
'Emprunteur et la Corporation, et sign6 et remis en leur nom, qu'il constitue un en-

gagement valable et d~finitif conform~ment h ses dispositions, et que toutes les appro-
bations n~cessaires a cet effet ont W dfiment obtenues, y compris r'approbation vis~e
A l'alin~a b du paragraphe 6.01 du present Contrat ;

b) Que les avenants apportant aux Contrats d'emprunt relatifs a des fonds de
contrepartie, conclus entre la Banque de Taiwan et la Corporation les 25 d6cembre
1959, 13 octobre 1960 et 29 septembre 1961, les modifications vis~es a l'alin6a c
du paragraphe 6.01 du present Contrat, ont W dament autoris6s ou ratifies par la
Banque de Taiwan et la Corporation et sign6s et remis en leur nom, et qu'ils sont va-
lables et d~finitifs conform~ment a leurs dispositions.

Paragraphe 6.03. Le quatre-vingt-dixi&me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1964, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Ministry of Finance
Taipei
Taiwan, China

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Chifinance
Taipei

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D. C.

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The Republic of China:

By Martin WONG
Authorized Representative

International Development Association:

By Eugene R. BLACK

President
No. 6132
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de clture est le 31 ddcembre 1964 ou toute autre date
dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Minist&re des finances
Taipeh
Taiwan (Chine)

Adresse t IMgraphique:

Chifinance
Taipeh

Pour l'Association:

Association intemationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t lMgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le reprdsentant
d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce daiment auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppement en
leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (tftats-Unis d'Am~rique) A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Chine:

(Signi) Martin WONG
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Sign6) Eugene R. BLACK
President
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LETTERS RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

I

CHINESE EMBASSY

OFFICE OF ECONOMIC COUNSELOR

WASHINGTON 8, D.C.

December 1, 1961

International Development Association

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Dear Sirs :

We refer to the Development Credit Agreement (China Development Corporation

Project) of even date I herewith between us and to Section 3.02 of the Regulations referred
to therein. Pursuant to such Section, we hereby request your agreement as follows ;

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,

the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United States-of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,

such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)) we shall
deliver to the Association, not less than three nor more than five months prior to

such payment date, a notice in writing to that effect and designating such other

eligible currency, whereupon the currency so designated shall, commencing with

such payment date, be the currency in which such principal and service charges

shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant
to the provisions of this letter is not an-eligible currency, the Association shall so

notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in

writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,

failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing

with the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the

currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions
shall be subject, in turn, to the provisions of this letter.

I See p. 106 of this volume.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRATDE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT

I

AMBASSADE DE CHINE

BUREAU DU CONSEILLER P-CONOMIQUE

WASHINGTON 8, D.C.

Le ler d6cembre 1961

Association internationale de d6veloppement

1818 H. Street, N. W.

Washington 25, D. C.

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de cr6dit de d6veloppement (Projet

relatif a la China Development Corporation) de m6me date 1, conclu entre la R6publique

de Chine et 'Association internationale de d~veloppement, et au paragraphe 3.02 du

R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce paragraphe,

nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous r6serve des exceptions indiqu6es ci-apr~s, le principal du Cr6dit pr6vu dans ledit

Contrat et les commissions affdrentes audit Cr6dit seront payables dans la monnaie

des ttats-Unis d'Amrique.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les

versements ult6rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une

monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi6e i l'alin6a i)

lou autre qu'une monnaie d6sign6e en vertu de la pr6sente clause ii)], nous ferons

tenir A l'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du verse-

ment consider6, une notification 6crite h cet effet dans laquelle nous sp6cifierons

cette autre monnaie; la monnaie ainsi d6sign6e deviendra, b compter de la date

du versement consid6r6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions

seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association d6cide qu'une monnaie d6sign6e confor-

m6ment aux dispositions de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions requises.

elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant

les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons

par 6crit h l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette

liste, faute de quoi l'Association choisira elle-m6me une monnaie sur ladite liste;

dans l'un et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, h partir du

versement qui suivra imm6diatement l'expiration de ladite p6riode de 30 jours,

dans la monnaie ainsi choisie.

v) Toute d6signation ou tout choix de monnaie effectu6 conform~ment aux dispositions

qui pr6c~dent sera lui-m6me soumis aux dispositions de la pr6sente lettre.

1 Voir p. 107 de ce volume.
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(vi) For purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member of
the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Asso-
ciation for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

The Republic of China:,

By Martin WONG
Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By I. P.M. CARGILL

II

CHINESE EMBASSY

OFFICE OF ECONOMIC COUNSELOR

WASHINGTON 8, D.C.

December 1, 1961

International Development Association

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Dear Sirs :

We are writing to you with reference to paragraph (b) of Section 2.02 of the Devel-
opment Credit Agreement (China Development Corporation Project) of even date herewith
between us.

We wish to confirm our agreement with you that the limit applicable under said
paragraph (b) in respect of the estimated foreign currency cost of any one Qualified Project
shall be the equivalent of one hundred thousand United States dollars (US$100,000).
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vi) Aux fins de la pr~sente lettre, i'expression o monnaie remplissant les conditions
requises * d6signe toute monnaie d'un membre de 'Association que celle-ci d6clarera,
au moment consider6, librement convertible ou librement dchangeable par elle,
aux fins de ses op6rations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui precede en signant
la formule de confirmation sur 'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agrder, etc.

Pour la R6publique de Chine:

(Signg) Martin WONG
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement:

(Signi) I. P. M. CARGILL

ii

AMBASSADE DE CHINE

BUREAU DU CONSEILLER ItCONOMIQUE

WASHINGTON 8, D. C.

Le ler d6cembre 1961

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Messieurs,

Nous avons 1'honneur de nous r~f~rer & l'alin~a b du paragraphe 2.02 du Contrat
de credit de d6veloppement (Projet relatif d la China Development Corporation) de m~me
date, conclu entre la R~publique de Chine et l'Association internationale de d6veloppe-
ment.

Nous tenons h confirmer que, ainsi que nous en sommes convenus, le maximum
prescrit audit alin6a b, pour le coat estimatif en monnaie dtrang~re d'un projet qualifi6,
sera 1'6quivalent de cent mille dollars des ttats-Unis (US$ 100 000).
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Please indicate your agreement with the foregoing by signing the enclosed copy

of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

The Republic of China:

By Martin WONG
Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By I. P.M. CARGILL

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1,
DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui pr6c~de en signant
l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous le renvoyant.

Veuilez agr6er, etc.

Pour la R6publique de Chine:

(Signd) Martin WONG

Repr~sentant autorisd

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement:

(Signi) I. P.M. CARGILL

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D]tVELOPPEMENT

RAGLEMENT No 1 SUR LES CREDITS DE DtVELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

FtAGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CR]DIT DE DtVELOPPEMENT PASSP-S AVEC

LIES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 415, p. 69.1
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PAKISTAN
and

CANADA

Agreement on the peaceful uses of atomic energy. Signed
at Ottawa, on 14 May 1959

Official text: English.

Registered by Pakistan on 24 April 1962.

PAKISTAN
et

CANADA

Accord de cooperation concernant l'utilisation pacifique
de 'I'nergie atomique. Sign6 'a Ottawa, le 14 mai 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Pakistan le 24 avril 1962.



130 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6133. AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON
THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT OTTAWA, ON 14 MAY 1959

The Government of Canada and the Government of Pakistan,
Conscious of the many benefits, including the increase of energy supplies, the

raising of agricultural and industrial production, the wider availability of knowledge
and means to combat disease, and the assistance of research directed to wholesome
and fruitful purposes, which the application of atomic energy to peaceful uses may be
expected to provide,

Desiring to accelerate and enlarge the contribution which the development of
atomic energy can make to the welfare and prosperity of their peoples,

Recognizing the advantages to them both of effective cooperation in the promo-
tion and development of the peaceful uses of atomic energy,

Intending, therefore, to cooperate with one another to these ends,

Have agreed as follows :

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The cooperation intended by this Agreement may include

(a) the supply of information relating to peaceful uses of atomic -energy and, in
particular, to

(i) research and development,
(ii) problems of health and safety,

(iii) equipment and facilities (including the supply of designs, drawings and
specifications), and

(iv) uses of equipment, facilities, materials, source material, special nuclear
material and fuel;

(b) the supply of equipment, facilities, materials, source material, special nuclear
material and fuel;

1 Came into force on 18 July 1960, upon the exchange of the instruments of ratification at
Ottawa, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION 1 -TRANSLATION 2]

No 6133. ACCORD DE COOP] RATIONI ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT
DU CANADA CONCERNANT L'UTILISATION PACIFIQUE
DE L'RNERGIE ATOMIQUE. SIGNtR A OTTAWA, LE 14
MAI 1959

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Pakistan, appr~ciant les
nombreux bienfaits, notamment l'augmentation des ressources 6nerg~tiques, l'ac-
croissement de la production agricole et industrielle, l'extension des connaissances et
des moyens propres X combattre la maladie, et le secours d'une recherche orient6e vers
des fins saines et utiles, qu'apportera vraisemblablement l'application de l'6nergie
atomique A des fins pacifiques,

D6sirant acc 1Mrer et augmenter la contribution que l'utilisation de l'dnergie
atomique peut fournir au bien-6tre et A la prosp~rit6 de leurs peuples,

Reconnaissant les avantages que leur apporterait tous deux une active coop6ra-
tion tendant a favoriser et k d~velopper les usages pacifiques de l'6nergie atomique,

Se proposant, en consequence, de coop~rer F'un avec l'autre h ces fins,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

OBJET DE L'ACCORD

1. La cooperation prdvue par le present Accord s'6tendra aux domaines suivants:

a) la fourniture de renseignements relatifs X l'utilisation pacifique de l'6nergie
atomique et, en particulier :

(i) h la recherche ainsi qu'A la creation ou au perfectionnement,
(ii) aux questions d'hygi~ne et de s~curit6 du travail,

(iii) h l'outillage et aux installations (y compris la fourniture de projets, de
dessins et de devis descriptifs), et

(iv) k 1'utilisation de l'outillage, des installations, des mat6riaux, des ma-
ti~res brutes, des mati6res nuclaires sp~ciales et des combustibles ;

b) la fourniture d'outillage, d'installations, de mat6riaux, de mati~res brutes, de
mati~res nuclaires sp~ciales et de combustibles;

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entrd en vigueur le 18 juillet 1960, d~s 1'change des instruments de ratification k Ottawa,

conformdment h l'article VII.
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(c) transfer of patent rights;

(d) access to and use of equipment and facilities.

2. The cooperation provided for in this Article shall be effected on terms and condi-
tions to be agreed.

Article II

PARTICIPANTS

1. Governmental enterprises of either Contracting Party may

(a) deal directly with or perform services for the other Contracting party, govern-
mental enterprises of the other Contracting Party or authorized persons under
the jurisdiction of the other Contracting Party in matters within the scope
of this Agreement;

(b) acquire from the said Contracting Party information, equipment, facilities
and materials obtained pursuant to this Agreement, and identified materials.

2. Persons under the jurisdiction of either Contracting Party may,

(a) with the genera] or specific authorization of their Government, deal directly
with or perform services for persons under the jurisdiction of the other Con-
tracting Party as authorized by the latter, or the other Contracting Party or
governmental enterprises of the latter, in matters within the scope of this
Agreement ;

(b) unless otherwise specified by the other Contracting Party at or before the
time of transmission, acquire from their Government information, equipment,
facilities and materials obtained pursuant to this Agreement, and identified
material.

3. Either Contracting Party may transfer to international organizations, or to third
Governments, or to enterprises or individuals under the jurisdiction of third Govern-
ments,

(a) information, equipment (other than nuclear reactors), facilities and materials
obtained pursuant to this Agreement, unless otherwise specified by the
other Contracting Party;

(b) identified material after irradiation, for chemical processing or storage, sub-
ject however to the terms of a written authorization of the supplying Con-
tracting Party.

4. Each Contracting Party shall be responsible towards the other for ensuring that
the provisions of this Agreement are accepted and complied with by all of its govern-
mental enterprises, and by all persons under its jurisdiction, to which authorization
has been granted by or pursuant to this Agreement.

No. 6133
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c) la cession de droits affdrents aux brevets industriels ;

d) le libre acc6s i l'outillage et aux installations et la facultd de les utiliser.

2. La coopdration envisag6e dans le prdsent Article se rdalisera dans des conditions

qui seront arr~t~es cas par cas.

Article II

PARTICIPANTS

1. Les entreprises d'etat de chacune des deux Parties contractantes pourront

a) traiter directement avec rautre Partie contractante, avec les entreprises d'ttat

de 'autre Partie contractante ou avec des personnes autoris6es relevant de
l'autre Partie contractante ou executer des travaux pour elles dans les do-

maines visds par le pr6sent Accord ;

b) se procurer aupr s de laite Partie contractante des renseignements, de

routillage, des installations et des matdriaux obtenus en conformitd du pr6sent
Accord, ainsi que des mati~res identifides.

2. Des personnes relevant de chacune des Parties contractantes pourront:

a) avec l'autorisation g~n~rale ou sp~ciale de leur Gouvernement, traiter directe-

ment avec des personnes relevant de 'autre Partie contractante et autorisdes
par elles, ou avec l'autre Partie contractante ou avec les entreprises d'ktat

de celle-ci, ou exdcuter des travaux pour elles dans les domaines vis6s par le
present Accord;

b) sauf volont6 contraire exprim6e par l'autre Partie contractante au moment de

la transmission ou auparavant, se procurer aupr~s de leur Gouvernement des

renseignements, de l'outillage, des installations et des mat~riaux obtenus en

conformit6 du present Accord, ainsi que des mati~res identifi~es.

3. Chacune des Parties contractantes pourra coder k des organismes internationaux,
& des gouvernements tiers ou des entreprises ou des particuliers relevant de gouverne-

ments tiers,

a) des renseignements, de l'outillage (A 'exclusion de tout r~acteur nucl~aire),
des installations et des mat~riaux, obtenus en conformit6 du present Accord,

sauf volont6 contraire exprim~e par l'autre Partie contractante ;

b) des mati~res identifi~es apr~s irradiation, pour traitement chimique ou em-

magasinage, sous reserve toutefois des dispositions d'une autorisation 6crite

de la Partie contractante qui les a fournies.

4. Chacune des Parties contractantes sera responsable envers l'autre de l'acceptation

et de l'observation des dispositions du present Accord par toutes ses entreprises

d'ttat et par toutes les personnes relevant d'elle, autoris6es en vertu ou conformit6 du

present Accord.
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Article III

CONDITIONS OF SUPPLY

Any supply pursuant to this Agreement shall be subject to the provisions of
this Agreement and, in particular, to the following conditions :

(a) Information equipment, facilities and materials obtained pursuant to this
Agreement, and identified material, shall not be transferred unless such
transfer is authorized by or pursuant to the provisions of Article II of this
Agreement ;

(b) Source material, special nuclear material and fuel shall not be supplied in
quantities exceeding those actually needed for research and development
purposes or for the efficient and continuous operation of specified nuclear
reactors;

(c) Source material, special nuclear material or fuel shall be supplied subject to
the granting of an option to the supplying Contracting Party to acquire any
quantity of special nuclear material derived from the use of identified
material as may be in excess of the quantities needed by the recipient Con-
tracting Party for its own use and by persons under its jurisdiction for their
own use;

(d) Source material, special nuclear material and fuel obtained pursuant to this
Agreement shall not be processed or altered in form or content after irradia-
tion except as authorized in writing by the supplying Contracting Party, and
processing and alteration so authorized shall be effected in facilities approved
by the supplying Contracting Party;

(e) Identified material shall be secured with precautions acceptable to the sup-
plying Contracting Party.

Article IV

SAFEGUARDS

1. Each supplying Contracting Party shall be permitted to assure itself that the
provisions of this Agreement are complied with and, in particular, that identified
material is being used for peaceful purposes only, and to that end the supplying Con-
tracting Party shall have the right

(a) to examine the design of equipment (including nuclear reactors) or facilities
in which identified material is to be used or stored, with a view to ensuring
that such identified material will not further any military purpose and that
effective application of the safeguards provided for in this Agreement shall
be feasible ;

(b) to require the maintenance and production of adequate records to assist in
ensuring accountability for identified material;
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Article III

CONDITIONS DE FOURNITURE

Toute fourniture effectude aux termes du pr6sent Accord devra respecter les dis-
positions de l'Accord et en particulier les suivantes :

a) Les renseignements, l'outillage, les installations et les mat6riaux obtenus en
conformit6 du present Accord, et les mati~res identifi~es, ne pourront 6tre
c6dds que si la cession en est permise par les dispositions de l'Article II du
present Accord ou conform~ment A ces dispositions;

b) Les mati~res brutes, les mati~res nucl6aires sp6ciales et les combustibles ne se-
ront fournis qu'en des quantit~s n'exc~dant pas celles qui sont raisonnable-
ment n~cessaires pour les travaux de recherche et de creation ou pour le main-
tien en fonctionnement efficace et continu de r~acteurs nucl6aires sp6cifids ;

c) Les mati~res brutes, les mati~res nucl~aires spdciales et les combustibles seront
fournis avec une option en faveur de la Partie contractante qui les a fournis,
lui permettant d'acqu~rir toute quantit6 de mati~res nucl~aires sp~ciales,
provenant de l'utilisation de mati~res identifi~es, qui exc~derait les quantitds
n6cessaires A l'usage de l'autre Partie contractante ou des personnes relevant
d'elle ;

d) Les matires brutes, les mati~res nucl~aires sp6ciales et les combustibles ob-
tenus en conformit6 du present Accord ne seront ni trait~s ni altar~s quant A
leur forme ou A leur contenu apr6s irradiation sauf avec l'autorisation 6crite de
la Partie contractante qui les fournit, et tous traitements et alterations auto-
ris~s devront tre effectu6s dans des installations acceptables par la Partie
contractante qui a fourni lesdites mati~res ;

e) I1 sera pris possession des mati~res identifi~es avec des precautions acceptables
par la Partie contractante qui les a fournies.

Article IV

GARANTIES

1. Il sera permis A chacune des Parties contractantes de s'assurer que les disposi-
tions du present Accord sont observ6es et, en particulier, que les mati6res identifi~es
ne sont utilis~es qu'A des fins pacifiques; A cette fin la Partie contractante qui fournit
les matires aura le droit :

a) d'examiner les conformations de l'outillage (y compris les r~acteurs nucl~aires)
ou des installations, dans lesquels des mati~res identifi~es doivent tre em-
ploy6es ou emnimagasin~es, afin de s'assurer que ces mati~res identifi~es ne ser-
viront A aucune fin d'ordre militaire et que l'application efficace des garanties
pr~vues par le present Accord, est r~alisable ;

b) d'exiger la tenue et la production de dossiers propres A aider A faire connaitre
l'utilisation des mati~res identifi~es;

NO 6133
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(c) to call for and receive progress reports ;

(d) to approve the means to be used for the chemical processing of identified
material after irradiation, with a view to ensuring that such processing will
not lend itself to diversion of identified material to military use;

(e) to send representatives, designated by it after consultation with the other
Contracting Party, into the territory of the latter, which representatives
shall have access at all times to all places, equipment and facilities where iden-
tified material is used, stored or located, to all data relating to such identified
material, and to all persons who by reason of their occupation deal with such
identified material or such data, as may be necessary to account for all identi-
fied material and to determine whether such identified material is being
used for peaceful purposes only. Such representatives, provided they shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions,
shall be accompanied by representatives of the other Contracting Party if
the latter so requests.

2. At or after the time the International Atomic Energy Agency is in a position to
carry out the safeguards functions provided for in its Statute, 1 the Contracting Parties
will consult together to determine whether and to what extent they may wish to
modify the safeguards provisions set out in this Agreement so that they may conform
more closely with those of the said Statute, and to have the application of safeguards
carried out by the said Agency.

3. Each Contracting Party, if it has determined that identified material is furthering
a military purpose, shall have the right to suspend or cancel scheduled delivery of
source material, special nuclear material, and fuel, and to require the return of all
identified material under the control of the other Contracting Party.

Article V

EXCEPTIONS

1. There shall be excluded from the scope of this Agreement

(a) the supply of information, equipment, facilities or materials, and access to
equipment or facilities considered by a Contracting Party as primarily of
military significance, and the employment for any military purpose of infor-
mation, equipment, facilities or materials obtained pursuant to this Agree-
ment or identified material;

(b) the supply of information and the transfer of proprietary or patent rights
received from another government under terms preventing such supply or
transfer ;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,
p. 387 ; Vol. 356, p. 378 ; Vol. 394, p. 276; Vol. 407, p. 263, and Vol. 416, p. 342.
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c) de demander et de recevoir des rapports pdriodiques ;

d) d'approuver les m~thodes employees pour le traitement chimique des mati~res
identifides apr~s irradiation pour s'assurer qu'elles ne permettent pas de d6-
tourner des mati~res identifi~es vers une utilisation militaire ;

e) d'envoyer des reprdsentants, ddsigns par elle apr s consultation avec l'autre
Partie contractante, sur le territoire de celle-ci, qui auront acc~s en tout temps
A tous lieux, outillages et installations oii des mati~res identifides sont em-
ploydes, emmagasin~es ou d~pos~es, I toutes donn6es relatives ces mati~res
identifides, et A toutes personnes qui, de par leurs fonctions, ont h s'occuper
de ces mati~res identifi~es ou de ces donndes, selon qu'il pourra 6tre n~cessaire
pour connaitre l'utilisation de toutes les mati~res identifi~es et pour deter-
miner si ces mati~res identifi~es servent exclusivement A des fins pacifiques.
Lesdits repr~sentants, k condition qu'ils ne soient pas de ce fait retard~s ou
entravs dans 1'exercice de leurs fonctions, devront ftre accompagn~s par des
reprdsentants de 'autre Partie contractante si celle-ci le demande.

2. Lorsque l'Agence internationale de l'6nergie atomique sera en mesure de s'ac-
quitter des fonctions de garantie prdvues par son Statut 1 ou ultdrieurement, les
Parties contractantes se consulteront afin de savoir si elles d6cideront, et dans quelle
mesure, de modifier les dispositions de garantie que renferme le pr6sent Accord, en vue
de se conformer plus 6troitement . celles dudit Statut et de confier l'application des
garanties A ladite Agence.

3. Chacune des Parties contractantes, si elle constate que des mati~res identifies
servent de quelque facon une fin militaire, aura le droit de suspendre ou de d6com-
mander la livraison pr~vue de mati~res brutes, de mati~res nucl~aires sp~ciales et de
combustibles et d'exiger la restitution de toutes les mati~res identifides se trouvant
entre les mains de l'autre Partie contractante.

Article V

EXCEPTIONS

1. Seront exclus du bdndfice du present Accord:

a) la fourniture de renseignements, d'outillage, d'installations ou de mat6riaux,
et l'acc~s h de l'outillage ou A des installations consid~rds par l'une des Parties
contractantes comme d'utilit6 avant tout militaire, et l'utilisation A une fin
militaire quelconque de renseignements, d'outillage, d'installations ou de
mat~riaux obtenus en execution du present Accord ou de mati~res identifies ;

b) la fourniture de renseignements et la cession de droits de propridt6 ou de droits
affrents X des brevets industriels requs d'un autre gouvernement h des condi-
tions interdisant cette fourniture ou cession ;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427; vol. 316,
p. 387; vol. 356, p. 379 ; vol. 394, p. 276; vol. 407, p. 263 et vol. 416, p. 3 4 2 .
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(c) the supply of information developed or owned by, and the transfer of pro-
prietary or patent rights owned by, persons under the jurisdiction of the
supplying Contracting Party unless with the consent of and under terms to be
specified by such persons;

(d) the supply of information regarded by a supplying Contracting Party as being
of commercial value unless under terms specified by the said Contracting
Party.

2. This Agreement shall have effect subject to the laws, regulations and licensing
requirements of each Contracting Party.

3. Unless otherwise specified at the time of transmission nothing in this Agreement
shall be interpreted as imposing any responsibility with regard to the accuracy of any
information supplied pursuant to this Agreement, or with regard to the suitability for
any particular use or to the accuracy of specifications of equipment, facilities, ma-
terials, source material, special nuclear material or fuel supplied pursuant to this
Agreement.

Article VI

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, except as otherwise specified therein,

(a) "Equipment" means any apparatus, device, or machine of particular utility in
research, development, use, processing, or storage relating to atomic energy
activities ;

(b) "Facilities" means all plants, buildings or structures containing or incorporating
equipment as defined in Paragraph (a) of this Article, or otherwise particularly
suited or used for atomic energy activities ;

(c) "Materials" means all radioactive, substances, all other substances of special ap-
plicability to or importance in atomic energy activities (such as heavy water and
zirconium), and such other substances as may be agreed between the Contracting
Parties; but materials shall not include identified material as defined in Para-
graph (g) of this Article ;

(d) "Source material" means uranium containing the mixture of isotopes occurring
in nature; uranium depleted in the isotope 235 ; thorium ; any of the foregoing in
the form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any other ma-
terial containing one or more of the foregoing in such concentration as may be

No. 6133



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 139

c) la fourniture de renseignements d~couverts ou poss6d~s par des personnes
relevant de la Partie contractante qui les fournit et la cession de droits de
propri~t6 ou de droits affdrents A des brevets industriels appartenant aux-
dites personnes, sauf du consentement de ces personnes et aux conditions sp6-
cifi6es par elles ;

d) la fourniture de renseignements considdrds par une Partie contractante qui
les fournit comme ayant une valeur commerciale, sauf aux conditions sp6ci-
ies par ladite Partie contractante.

2. Le present Accord sera appliqud en conformit6 des lois, r~glements et conditions
d'autorisation de chacune des Parties contractantes.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement au moment de la transmission, rien ne
doit, dans le pr6sent Accord, 8tre interpr~t6 comme imposant une responsabilit6 quel-
conque du point de vue de 'exactitude des renseignements fournis aux termes du
present Accord ou du point de vue de l'applicabilit6 h tel ou tel usage ou de l'exactitude
des devis descriptifs 6tablis pour l'outillage, les installations, les matdriaux, les mati~res
brutes, les mati~res nucldaires sp~ciales ou les combustibles fournis en conformit6 du
present Accord.

Article VI

DtFINITIONS

En ce qui concerne les buts du pr6sent Accord, sauf disposition contraire sp6-
cialement mentionnde,

a) le terme ((outillage ) signifie les appareils, dispositifs ou machines d'utilit6 parti-
culire pour la recherche, la creation ou le perfectionnement, l'utilisation, le traite-
ment ou l'emmagasinage que comportent les activit~s relatives h l'6nergie atomi-
que ;

b) le terme , installations ) signifie les usines, bAtiments ou 6difices renfermant ou
englobant de l'outillage au sens du paragraphe a du pr6sent Article ou encore parti-
culi~rement approprids ou employds dans les activit6s du domaine de 1'6nergie
atomique ;

c) le terme , mat~riaux ) signifie les substances radio-actives, les autres substances
d'application ou d'importance particuli~res aux activit6s du domaine de l'6nergie
atomique (comme l'eau lourde et le zirconium), et toutes autres substances que les
Parties contractantes pourront convenir d'appeler ainsi ; toutefois, ces matdriaux
ne comprennent pas les matires identifides que d~finit le paragraphe g du pr6sent
Article ;

d) l'expression <i mati~res brutes)) signifie l'uranium contenant le m6lange d'isotopes
qui se pr6sente dans la nature; l'uranium 6puis6 en isotope 235 ; le thorium ; l'un
quelconque des pr~c6dents sous forme d'un metal, d'un alliage, d'un compos6 chi-
mique, ou d'un concentr6 ; toute autre mati~re renfermant un ou plusieurs des
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agreed between the Contracting Parties ; and such other material as may be agreed
between the Contracting Parties;

(e) "Special nuclear material" means plutonium; uranium-233; uranium-235;
uranium enriched in the isotopes 233 or 235; any material containing one or more
of the foregoing; and such other material as may be agreed between the Contract-
ing Parties; but the term "Special nuclear material" shall not include source
material ;

(f) "Fuel" means source material or special nuclear material or both when intended
or suitable in form and quantity for introduction into a nuclear reactor to assist in
producing or maintaining a nuclear chain reaction;

(g) "Identified material" means source material, special nuclear material or fuel ob-
tained pursuant to this Agreement, or special nuclear material derived from the
use of source material, special nuclear material or fuel obtained pursuant to this
Agreement or produced in a nuclear reactor obtained pursuant to this Agreement ;

(h) "Governmental enterprises" means Atomic Energy of Canada Limited and Eldo-
rado Mining and Refining Limited as for the Government of Canada and such
other enterprises as may be agreed between the Contracting Parties.

(i) "Persons" means individuals, firms, corporations, companies, partnerships,
associations and other entities private or governmental, and their respective
agents and local representatives ; but the term "persons" shall not include govern-
mental enterprises as defined in paragraph (h) of this Article.

Article VII

COMMENCEMENT AND TERMINATION

1. The present Agreement shall be ratified and the exchange of the instruments of
ratification shall be held at Ottawa as soon as possible.

2. The present Agreement shall come into force upon the date of the exchange of the
instruments of ratification.

3. It shall remain in force for a minimum period of ten years, and thereafter until
six months after notice of termination has been given by either Contracting Party to
the other unless such notice has been given six months prior to the expiry of the said
period of ten years.

No. 6133

140
United Nations - Treaty Series 1962

1962



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 141

precedents en une concentration L d~terminer d'un commun accord par les Parties
contractantes ; et toute autre mati~re que les Parties contractantes pourront con-
venir d'appeler ainsi;

e) 'expression <i mati&es nucl~aires sp~ciales * signifie le plutonium; l'uranium-233;
l'uranium-235; l'uranium enrichi en isotopes 233 ou 235 ; toute mati~re renfer-
mant un ou plusieurs des precedents ; et toute autre mati~re que les Parties con-
tractantes pourront convenir d'appeler ainsi ; toutefois, l'expression 0 mati~res
nucl~aires sp~ciales > ne comprendra pas les mati~res brutes ;

f) le terme # combustibles * signifie les mati~res brutes ou les matires nucl~aires
sp~ciales, ou les unes et les autres, lorsqu'elles sont destinies ou se prtent, sous le
rapport de la forme et de la quantit6, . l'introduction dans un r~acteur nucl~aire
pour aider h la production ou au maintien d'une r~action nucl~aire en chaine ;

g) l'expression ( mati~res identifi~es # signifie les mati~res brutes, les mati~res nu-
cl~aires sp~ciales ou les combustibles obtenus conformment au present Accord, ou
les mati~res nucl~aires sp~ciales provenant de l'emploi de mati~res brutes, de ma-
ti~res nucl~aires spciales ou de combustibles obtenus conform~ment au present
Accord ou produits dans un r6acteur nucl~aire obtenu conform~ment au present
Accord ;

h) l'expression (( entreprises gouvernementales * signifie la soci~t6 knergie atomique du
Canada, limit~e, et l'Eldorado Mining and Refining Limited pour ce qui est du
Gouvernement du Canada, et toute autre entreprise que pourront determiner d'un
commun accord les Parties contractantes ;

i) le terme ( personnes > signifie les particuliers, firmes, soci~t~s constitu6es en cor-
poration, compagnies, soci~t~s en nom collectif, associations ou autres personnes
juridiques privies ou gouvernementales, ainsi que leurs agents respectifs et leurs
repr~sentants locaux; toutefois, le terme ( personnes ne comprend pas les entre-
prises gouvernementales d~finies au paragraphe h du prdsent Article.

Article VII

ENTREE EN VIGUEUR ET FIN

1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et 1'6change des instruments de ratification aura
lieu AL Ottawa aussit6t que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments de
ratification.

3. Le prdsent Accord restera en vigueur pour une dur~e d'au moins dix ans, puis
jusqu'I six mois apr~s que l'une ou l'autre Partie contractante aura donn6 un avis de
d~nonciation I 'autre Partie, A moins qu'un tel avis n'ait 6t6 donn6 six mois avant l'ex-
piration des dix ann~es en question.

No 6133
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised for this purpose by their
respective governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE at Ottawa, in duplicate, this fourteenth day of May, One thousand nine
hundred and fifty-nine.

For and on behalf
of the Government of Pakistan

S. M. BURKE

For and on behalf
of the Government of Canada:

John G. DIEFENBAKER

No. 6133
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, diament autoris~s & cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A. Ottawa, le 14 mai 1959.

Pour le Gouvernement
du Pakistan :

S. M. BURKE

Pour le Gouvernement
du Canada:

John G. DIEFENBAKER

No 6133
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHP-QUE]

No. 6134. DOHODA 0 KULTURNI SPOLUPRACI MEZI CES-
KOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A KU-
BANSKOU REPUBLIKOU

V1dda Ceskoslovenskd socialistick republiky a v1~da Kub~Anskd republiky
vyjadfujice cit~ni ndroddi obou zemi a pfejice si rozvijenim spoluprdce na poli

kultury, gkolstvi, v~dy a um~ni ddle rozgifovat a upevfiovat styky mezi ob~ma zemmi
zaloiend na vzAjemn~m pfitelstvi a porozum~ni

se dohodly takto:

Cidnek I

Smluvni strany budou podporovat kulturni styky mezi ob~ma zem~mi a pfispfvat
k vzAjemn~mu pozndvini kulturniho bohatstvi ndrodfi obou zemi a pokroku dosaie-
ndho na poli kultury, Akolstvi, v~dy a umeni.

Cldnek II

Smluvni strany budou podporovat spoluprdci a v3m~nu zkugenosti mezi kul-
turnimi, gkolsk3rmi, v~deck~mi, um~leck3mi a literdrnimi institucemi a organizacemi,
jakoi i organizacemi spoleensk3mi obou zemi.

Cldnek III

Smluvni strany budou podporovat vzijem vysilni v~dcfi, technikfi, profesor-i
a studentfi.

Smluvni strany budou poskytovat stipendia pfislugnikaim druhd zem6 za fO~elem
studia, specializace a v~deck~ho v3zkumu.

Cldnek IV

Smluvni strany budou podporovat vzdjemn6 vysiMni um1lcfi, um~1eck3ch
skupin a sportovci.

Cldnek V

Smluvnf strany budou podporovat uv~dni hudebnich, divadelnich a filmov3ch
d~l, pomddeni pfedndgek a v3stav a vydAdvni pfekladfi v~deck6 a um~leckd literatury
druh zem6.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6134. CONVENIO SOBRE LA COLABORACION CULTU-
RAL ENTRE LA REPUBLICA SOCIALISTA DE CHECO-
SLOVAQUIA Y LA REPUBLICA DE CUBA. FIRMADO EN
LA HABANA, EL 22 DE DICIEMBRE DE 1960

El Gobierno de la Repfiblica Socialista de Checoslovaquia y el Gobierno de la
Repfiblica de Cuba, interpretando el sentir de sus pueblos y deseosos de extender y
estrechar afin m~s las relaciones de amistad y comprensi6n entre los mismos por
medio de la cooperaci6n en los campos de la cultura, la educaci6n, la ciencia y el arte,
han acordado lo siguiente:

Articulo I

Las dos Partes Contratantes promovern las relaciones culturales entre ambos
paises y contribuirdn al conocimiento mutuo de las riquezas culturales de los pueblos
de ambos paises, del progreso alcanzado en el campo de la cultura, educaci6n, ciencia
y arte.

Articulo II

Las dos Partes Contratantes estimularin la cooperaci6n y el intercambio de
experiencias entre las instituciones y organizaciones culturales, docentes, cientificas,
artisticas y literarias de los dos paises, asi como entre las organizaciones sociales de
ambos paises.

Articulo III

Las dos Partes Contratantes fomentari.n el intercambio de cientificos, t6cnicos,
profesores y estudiantes entre ambos paises. Las dos Partes Contratantes concederin
becas a ciudadanos del otro pais para los fines de estudio, especializaci6n y labor de
investigaci6n.

Articulo IV

Las dos Partes Contratantes promoverm el intercambio de artistas, grupos
artisticos y deportistas.

Articulo V

Las dos Partes Contratantes fomentardn la introducci6n a sus paises respectivos
de obras teatrales y cinematogrdficas, la organizaci6n de conferencias, exposiciones y
publicaciones de traducciones de obras cientificas y literarias del otro pais.



148 United Nations - Treaty Series 1962

Cldnek VI

Smluvni strany budou podporovat v3iuku jazykfi, d~jin a zem~pisu druhd zem6
a gifeni znalosti o druhM zemi na gkoldch a osvtov3ch zafizenfch a zahmou pHf-
slugn6 fidaje do oficielnich u6ebnic. KadA ze smluvnich stran zajisti, aby u6ebnice
neobsahovaly nesprdvnd informace o druh6 zemi.

Cldnek VII

Smluvni strany budou usnadfiovat v3rmnnu umleck3ch, v~deck3ch a gkolsk3%ch
publikaci, filmfi, hudebnich z~znamOf, notovdho materi6lu a v tvarn3ch d~l druh6
zem6.

Cldnek VIII

Smluvni strany budou podporovat vzdjemnou spoluprici v oblasti rozhlasu,
televize, filmu a tisku.

Cldnek IX

Ob6 smluvni strany se vynasnaii usnadnit, aby university a jind Akolsk6 orgAny
vzijemn6 uznivaly hodnosti, diplomy a vysv~d~eni jimi vyddvand.

Cldnek X

Smluvnl strany budou za Uielem prov~dni t6to Dohody sjedndvat kadoro~n6
plkin spoluprdce na poli kultury, gkolstvi, v~dy a um~ni, kter bude sjedndvd.n stHdav6
v Havan6 a v Praze mezi pfislugnrni orgdny a diplomatick m zastupitelstvem
smluvnich stran, pokud smluvni strany nestanovi v jednotliv3ch pfipadech jinak.

Cldnek XI

Tato Dohoda pod1dhg schvileni podle pfislugn3ch 6stavnich pfedpisfi smluvnich
stran a vstoupi v platnost dnem v3m~ny diplomatick3'ch n6t oznamujicich toto
schv~leni.

Cidnek XII

Platnost t~to Dohody skon~i rok potd, kdy jedna ze smluvnich stran oznimi
pisemn druh6 smluvni stran6 svfij 6imysl Dohodu vypov~d~t.

No. 6134
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Articulo VI

Las dos Partes Contratantes fomentarnn la ensefianza del idioma, historia y
geografia del otro pais, asi como la divulgaci6n del conocimiento sobre el otro pals en
sus centros docentes y culturales e incluirn algunos datos correspondientes a ello en
los textos escolares oficiales.

Cada una de las Partes Contratantes asegurard que los libros de texto utilizados
en su pais se encuentren libres de informaciones falsas sobre el otro pals.

Articulo VII

Las dos Partes Contratantes facilitar.n el intercambio de publicaciones artisticas,
cientificas y escolares, de peliculas, grabaciones musicales, notas y obras pldsticas del
otro pals.

Articulo VIII

Las dos Partes Contratantes apoyafin la colaboraci6n entre los dos palses en el
campo de la radiodifusi6n, televisi6n, cinematografia y prensa.

Articulo IX

Las dos Partes Contratantes tratardn de facilitar que las universidades y otros
centros docentes de los dos paises reconozcan mutuamente los diplomas y certificados
extendidos por los mismos.

Articulo X

Para los efectos de la aplicaci6n de este Convenio, las dos Partes Contratantes
estipularin anualmente un Plan de Colaboraci6n en la Cultura, Educaci6n, Ciencia y
Arte, el cual se acordard alternativamente en La Habana y en Praga entre los 6rganos
correspondientes y la representaci6n diplomitica del otro pals, siempre que en cada
ocasi6n las Partes Contratantes no decidan acordar el Plan de otra manera.

Articulo XI

El presente Convenio Cultural es sujeto a la aprobaci6n conforme a las disposi-
ciones constitucionales de las dos Partes Contratantes y entrard en vigor en el dia de
canje de notas diplom6ticas por las cuales las dos Partes Contratantes se notificardn
dicha aprobaci6n.

Articulo XII

El presente Convenio permanecerd vigente hasta un afio despu6s de que una de
las Partes Contratantes haya notificado por escrito a la otra Parte su intenci6n de
denunciarlo.
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NA DtKAZ TOHO podepsani zmocn6nci dn6 zmocn~ni svhmi vldami tuto Doho-
du podepsali a opatfili ji svhmi peet~mi.

DANO v Havan6 dne dvacit~ho druhdho prosince tisic dev6t set gedesdt ve dvou
pfivodnich vyhotovenich v jazyce 6esk~m a gpan~lsk6m, pfi 6em ob6 zn~ni maji
stejnou platnost.

Za vIddu
Ceskoslovenskd socialistickd

republiky :

Dr Vladimir PAVLf6EK

mimo1:ddn3 a zplnomocn~n
velvyslanec

Za vlddu
Kubd.nskd republiky:

Dr Armando HART DAvALos

ministr Akolstvi

No. 6134
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EN TESTIMONIO DE LO CuAL los Plenipotenciarios, debidamente autorizados por
sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio y fijado sus respectivos
sellos.

DADO en La Habana, el veinte y dos de Diciembre de mil novecientos sesenta, en
dos originales ambos suscritos en idiomas checo y espafiol, siendo ambos textos
igualmente fidedignos.

Por el Gobierno
de la Repiblica Socialista

de Checoslovaquia:

Dr. Vladimir PAVLf6EK

Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Cuba:

Dr. Armando HART DAvALos

Ministro de Educaci6n

N
o
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6134. AGREEMENT ON CULTURAL CO-OPERATION 1

BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF CUBA. SIGNED AT HAVANA,
ON 22 DECEMBER 1960

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the Republic of Cuba, expressing the wish of their peoples and desiring further to ex-
tend and strengthen the relations of friendship and understanding between them by
means of co-operation in the fields of culture, education, science and art, have agreed
as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote cultural relations between the two coun-
tries and shall foster a mutual knowledge of the cultural riches of the peoples of the
two countries and of their progress in the fields of culture, education, science and art.

Article II

The Contracting Parties shall encourage co-operation and the exchange of ex-
perience between the cultural, educational, scientific, artistic and literary institutions
and organizations, as well as between the social organizations, of the two countries.

Article III

The Contracting Parties shall foster the exchange of scientists, technicians,
teachers and students between the two countries. Each Contracting Party shall grant
scholarships to nationals of the country of the other Party for purposes of study,
specialization and research.

Article IV

The Contracting Parties shall promote the mutual exchange of artists, artistic
groups and athletes.

L Came into force on 3 May 1961, following the exchange of notes dated 13 March 1961 and
3 May 1961 by which the Contracting Parties notified each other of their approval of the Agree-
ment, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6134. ACCORD DE COOP1RRATION CULTURELLE' EN-
TRE LA R1RPUBLIQUE SOCIALISTE TCHflCOSLOVAQUE
ET LA RP-PUBLIQUE DE CUBA. SIGNR A LA HAVANE,
LE 22 DIRCEMBRE 1960

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque et le Gouvernement
de la R~publique de Cuba, interpr6tant les sentiments des peuples de leurs deux pays,
ddsireux de d~velopper et de resserrer encore les liens d'amitiM et de comprehension
entre les deux peuples et, A cet effet, de favoriser la cooperation dans le domaine de la
culture, de l'6ducation, de la science et des arts, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes favoriseront les relations culturelles entre les deux
pays et faciliteront la connaissance mutuelle de leur patrimoine culturel et de leurs
r~alisations dans le domaine de la culture, de l'6ducation, de la science et des arts.

Article II

Les deux Parties contractantes encourageront la cooperation et l'6change de don-
n6es d'exp~rience entre les institutions et les organisations culturelles, 6ducatives,
scientifiques, artistiques et littdraires des deux pays, ainsi qu'entre les organismes
sociaux desdits pays.

Article III

Les deux Parties contractantes encourageront l'change d'hommes de science, de
techniciens, de professeurs et d'6tudiants entre les deux pays. Chacune des deux Parties
contractantes accordera aux ressortissants de l'autre pays des bourses permettant i
leurs titulaires de faire des 6tudes, de se sp~cialiser et d'entreprendre des travaux de
recherche.

Article IV

Les deux Parties contractantes favoriseront l'change d'artistes, de groupes
artistiques et de sportifs.

1 Entrd en vigueur le 3 mai 1961, comme suite & l'dchange de notes en date des 13 mars 1961
et 3 mai 1961 par lequel les Parties contractantes se sont notifid leur approbation de l'Accord,
conformdment & F'article XI.
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Article V

Each Contracting Party shall foster the introduction in its country of the musical
works, plays and films of the other country, the organization of lectures and exhibi-
tions concerning the other country, and the publication of translations of scientific
and literary works of the other country.

Article VI

The Contracting Parties shall foster the teaching of the language, history and
geography of each other's country and the dissemination of knowledge about that
country through their educational and cultural institutions, and shall include appro-
priate information about that country in official school-books.

Each Contracting Party shall ensure that the textbooks in use in its country do
not contain misinformation about the other country.

Article VII

The Contracting Parties shall facilitate the interchange of artistic, scientific and
school publications, films, musical recordings, printed music and works of plastic
art of each other's country.

Article VIII

The Contracting Parties shall promote co-operation between the two countries in
the fields of radio broadcasting, television, cinematography and journalism.

Article IX

The Contracting Parties shall endeavour to facilitate the mutual recognition, by
the universities and other educational institutions of the two countries, of the de-
grees, diplomas and certificates issued by them.

Article X

With a view to the application of this Agreement, the two Contracting Parties
shall prepare each year a Plan for Co-operation in Culture, Education, Science and
Art, to be drawn up alternately at Havana and Prague by the competent authorities
of the one country and the diplomatic mission of the other country, as the case may be,
except where in specific instances the Contracting Parties decide to draw up the Plan
in another manner.

No. 6134
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Article V

Chacune des deux Parties contractantes encouragera la representation d'ceuvres
th6atrales et cin6matographiques, l'organisation de conferences, d'expositions et la
publication des traductions d'oeuvres scientifiques et litt~raires de l'autre pays.

Article VI

Chacune des deux Parties contractantes encouragera dans ses centres dducatifs
et culturels l'enseignement de la langue, de l'histoire et de la g~ographie de 'autre
pays, ainsi que la diffusion de connaissances relatives a l'autre pays et feront inclure
des 6l6ments d'information portant sur ces questions dans les manuels scolaires offi-
ciels.

Chacune des deux Parties contractantes veillera a ce que les manuels scolaires
utilis~s sur son territoire ne contiennent pas d'informations erron~es au sujet de l'autre
pays.

Article VII

Les deux Parties contractantes faciliteront entre l'un et l'autre pays l'change de
publications artistiques, scientifiques et scolaires, de films, d'enregistrements musi-
caux, de partitions et d'oeuvres d'art.

Article VIII

Les deux Parties contractantes favoriseront la collaboration dans le domaine de
la radiodiffusion, de la t lMvision, du cin6ma et de la presse.

Article IX

Les deux Parties contractantes s'efforceront de faciliter la reconnaissance des di-
pl6mes et certificats d~livr~s par les universit~s et autres centres d'enseignement des
deux pays.

Article X

Aux fins de l'application du present Accord, les deux Parties contractantes 6ta-
bliront chaque annde un plan de collaboration en mati~re de culture, d'6ducation, de
science et d'arts, qui sera mis au point alternativement a La Havane et A Prague, par
les organes intdress~s de l'un des pays et la representation diplomatique de l'autre
pays, a moins que les deux Parties contractantes ne d~cident de proc~der autrement.

N- 6134
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Article XI

This Cultural Agreement shall be subject to approval in accordance with the
constitutional provisions of the two Contracting Parties and shall enter into force
on the date of the exchange of diplomatic notes in which the Contracting Parties signi-
fy such approval.

Article XII

This Agreement shall remain in force for a period of one year after one of the Con-
tracting Parties has informed the other, in writing, of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, having been duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement and affixed thereto their seals.

DONE at Havana, on 22 December 1960, in duplicate in the Czech and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak
Socialist Republic

Vladimir PAVLf6EK

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

For the Government
of the Republic of Cuba:

Armando HART DAvAwOs

Minister of Education

No. 6134
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Article XI

Le present Accord culturel doit tre approuv6 conform~ment aux dispositions
constitutionnelles des deux Parties contractantes et entrera en vigueur le jour oil aura
lieu l'6change des notes diplomatiques par lesquelles chacune des deux Parties con-
tractantes notifiera son approbation a l'autre.

Article XII

Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode d'une annie a compter de
la date k laquelle une des Parties contractantes aura inform6 par 6crit l'autre Partie
de son intention de le d~noncer.

EN FOI DE QUoI les pl~nipotentiaires, dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A La Havane le 22 d~cembre 1960, en double exemplaire, en langues tch~que
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique

socialiste tch~coslovaque:

Dr Vladimfr PAVLf6EK

Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire

Pour le Gouvernement
de la R6publique

de Cuba:

Dr Armando HART DkvALos

Ministre de l'dducation
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No. 6135. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREE-

MENT 1 BETWEEN AUSTRALIA

AND SPAIN IN RELATION TO VI-

SAS AND VISA FEES. LONDON,

27 SEPTEMBER 1961

No 6135. IRCHANGE DE NOTES

CONSTITUANT UN ACCORD' EN-

TRE L'AUSTRALIE ET L'ESPA-

GNE RELATIF AUX VISAS ETAUX

DROITS DE VISA. LONDRES, 27

SEPTEMBRE 1961

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Londres, 27 de Septiembre de 1961

Excelentisimo Sefior:

Tengo la honra de poner en conocimiento de Vuestra Excelencia que, con el fin
de facilitar los viajes entre nuestros dos paises, el Gobierno espafiol se halla dispuesto
a concluir un Acuerdo con el Gobierno de Australia, concebido en los siguientes
tdrminos :

1. A los sfibditos espafioles, provistos de pasaportes espafioles vAlidos, que deseen
entrar en Australia, ya sea temporal o permanentemente, y cuya entrada en Australia
les haya sido autorizada, les serAn concedidos visados gratuitos por las autoridades aus-
tralianas competentes para el otorgamiento de visados; en el caso de sfibditos espafioles
que se trasladen a Australia, por motivos que no sean los de residir permanentemente, se
les concederi visados vAlidos por un perfodo de doce meses, y por un ndmero ilimitado de
viajes dentro de ese plazo.

2. Los ciudadanos australianos, provistos de pasaportes ordinarios australianos en
vigor, que deseen entrar en Espafia Peninsular, Islas Baleares y Canarias, Ceuta y Melilla,
como bona fide no emigrantes, podrin hacerlo, por plazos de tiempo no superiores a tres
meses, sin necesidad de visado.

3. No obstante las disposiciones anteriores, queda entendido:

a) Que las disposiciones mcncionadas no eximirin, a los s-ibditos espafioles que entren en
Australia y a los ciudadanos australianos que entren en Espafia, de la obligaci6n de
someterse a las leyes y reglamentos de Australia y de Espafia, respecto a la entrada,
la residencia (ya sea temporal o permanente) y al empleo u ocupaci6n remunerados de
los extranjeros.

I Came into force on 27 October 1961, one
month after the date of its conclusion, in
accordance with the provisions of the said
notes.

I Entrd en vigueur le 27 octobre 1961, un
mois apr~s sa conclusion, conformdment aux
dispositions desdites notes.

1962
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b) Que a los viajeros que, a juicio de las respectivas Autoridades de Inmigraci6n, no lenen
satisfactoriamente los requisitos exigidos por las leyes y reglamentos referidos en el
apartado inmediatamente anterior, se les podri negar el permiso de entrada o de desem-
barque.

4. El presente Acuerdo entrari en vigor un mes despu~s de su fecha.

5. Cada una de las Partes puede dar por terminado este Acuerdo dando noticia escrita
a la otra parte con tres meses de anticipaci6n.

Si el Gobierno de Australia esti dispuesto a aceptar las disposiciones anteriores,
tengo el honor de sugerir que la presente Nota y la contestaci6n de Vuestra Excelencia

en t6rminos an6logos podrian ser consideradas como constitutivas del Acuerdo de los
dos Gobiernos en esta materia.

Aprovecho esta oportunidad para ofrecer a Vuestra Excelencia la seguridad de
mi alta consideraci6n.

SANTA CRUZ
Sefior Alto Comisario de Australia

en Londres

[TRANSLATION - TADUCTION]

London, 27 September 1961

Your Excellency,
[See note II]

SANTA CRUZ

The High Commissioner for Australia
London

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Londres, le 27 septembre 1961

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai 'honneur de faire savoir A. Votre Excellence qu'en vue de faciliter les d6place-

ments entre nos deux pays, le Gouvernement espagnol est dispos6 h conclure avec le
Gouvernement australien un accord r6dig6 comme suit :

1. Les sujets espagnols titulaires d'un passeport espagnol valide qui d6sirent entrer
en Australie pour y sjourner de fa~on temporaire ou permanente et dont l'entr6e en
Australie a 6t6 autoris6e obtiendront gratuitement un visa aupr~s des autorit~s austra-
liennes compdtentes pour l'octroi des visas; les sujets espagnols qui ne se rendent pas
en Australie pour y r6sider en permanence obtiendront un visa valide pour une p6riode
de 12 mois et pour un nombre illimit6 de d6placements pendant cette p6riode.
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2. Les citoyens australiens, munis du passeport ordinaire australien en vigueur,
qui d~sirent entrer sur le territoire de la p~ninsule espagnole, des Iles Balares et des
Canaries, de Ceuta et de Melilla, . titre de non-immigrants de bonne foi, pourront le faire
pour des sjours ne d6passant pas trois mois sans avoir A obtenir de visa.

3. Nonobstant les dispositions ci-dessus, il est entendu :

a) Que ces dispositions ne dispensent pas les sujets espagnols qui entrent en Australie
et les citoyens australiens qui entrent en Espagne de 1'obligation de se conformer aux
lois et r~glements australiens et espagnols concernant 1'entr6e, le sdjour (temporaire
ou permanent) et l'emploi ou l'activitd r6munr~e des 6trangers.

b) Que les personnes qui, de l'avis des autoritds d'immigration respectives, ne remplissent
pas de fagon satisfaisante les conditions requises par les lois et r~glements mentionn6s

l'alin~a qui precede pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de d6barquer.

4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr6s la date de sa conclusion.

5. Chacune des deux Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant un
pr~avis 6crit de trois mois.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
australien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la rdponse de Votre
Excellence conque en des termes analogues soient consid~rdes comme consignant
'Accord intervenu en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

SANTA CRUZ
A Monsieur le Haut Commissaire d'Australie

A Londres

II

27th September, 1961

4/4/1/22

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which is
in English translation as follows :

"I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facili-
tating travel between our two countries, the Spanish Government is prepared to
conclude an agreement with the Government of Australia, expressed in the follow-
ing terms :

1. Spanish nationals possessing valid Spanish passports who desire to enter
Australia whether temporarily or permanently, and whose entry into Australia
has been approved, will receive visas free of charge from the appropriate Australian
visa issuing authority; in the case of Spanish nationals proceeding to Australia for

No. 6135



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 163

purposes other than permanent residence, such visas will be made valid for a period
of 12 months and for an unlimited number of journeys within that period.

2. Australian citizens possessing valid ordinary Australian passports who
desire to enter peninsular Spain, the Balearic and Canary Islands, Ceuta and Melilla
as bona fide non-immigrants may do so for periods not exceeding three months,
without being obliged to obtain a visa.

3. Notwithstanding the foregoing, it is understood:

(a) that the above-mentioned provisions do not exempt Spanish nationals entering
Australia and Australian citizens entering Spain from the necessity of complying
with the Australian and Spanish laws and regulations concerning the entry,
residence, whether temporary or permanent, and gainful employment or occupa-
tion of aliens; and

(b) that travellers who are unable to satisfy the respective immigration authorities
that they comply with the laws and regulations referred to in the immediately
preceding sub-paragraph are liable to be refused permission to enter or land.

4. The present agreement will enter into force one month after the date of its
conclusion.

5. Either of the parties may declare this agreement terminated, by giving
three months notice in writing to the other party.

If the Australian Government is disposed to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
in identical terms should be considered as constituting the agreement reached
between the two governments in this matter."

I have the honour to confirm that the Australian Government accepts the fore-
going provisions and agrees with your suggestion that your Note and this reply
should be considered as constituting the agreement reached between the two Govern-
ments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest considera-
tion.

(Signed) E. J. HARRISON
His Excellency El Marques de Santa Cruz
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of Spain
London, S.W. 1
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 27 septembre 1961

4/4/1/22

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour et dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que le Gouvernement australien accepte les dispositions qui
prcedent et est d'accord pour que la note de Votre Excellence et la prsente rdponse
soient consid~r~es, ainsi que vous le proposez, comme consignant 'Accord intervenu
en la matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signs) E. J. HARRISON

Son Excellence le marquis de Santa Cruz
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Ambassade d'Espagne
Londres, S.W. 1
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No 6136. CONVENTION VIRT]RRINAIRE1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RflPUBLIQUE POPULAIRE FRDt3-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNtRE A BRUXELLES,
LE 31 OCTOBRE 1961

Dans le but de faciliter entre les deux pays, dans toute la mesure du possible, tout
en assurant la sauvegarde de leurs int~r~ts vitaux, particuli~rement la sant6 publique,
le trafic rciproque des animaux et de leurs produits, le Gouvernement du Royaume
de Belgique et le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie
sont convenus de ce qui suit :

Article 1

1. Le trafic des animaux, des produits bruts d'origine animale et en g~n~ral de
tous les produits qui peuvent ftre porteurs d'un agent de maladie 6pizootique, des
viandes et de tous les produits carns destines I l'alimentation ainsi que du poisson,
peut, entre les territoires des deux Parties Contractantes, ftre limit6 A des postes fron-
ti~res, des ports et des adroports nomm~ment d~sign6s, pour ftre soumis au contr6le
v6t~rinaire par l' tat dans le territoire duquel l'importation doit avoir lieu.

2. Les postes fronti~res, les ports et les adroports ouverts A la visite sanitaire
vdt~rinaire ainsi que les jours et heures de visite sont fix6s par l'autoritd comp~tente
de chacune des deux Parties et notifids A l'autre Partie Contractante, dans les trois
mois de la mise en vigueur de la pr~sente Convention.

Toute modification de la liste ainsi 6tablie sera communiqu6e sans d6lai . l'autre
Partie Contractante.

Article 2

Les animaux domestiques, A 1'exception des volailles, en provenance de Belgique
seront accompagn6s d'un certificat d'origine et de sant6 d~livr6 par un v~t~rinaire
agr66 du Gouvernement.

Les animaux domestiques, h.l'exception des volailles, en provenance de Yougo-
slavie, seront accompagn~s de certificats d'origine, de sant6 et de propri~t6 et d'un
certificat sanitaire d~livr6 par un v~tdrinaire d'Petat.

Les volailles seront accompagn6es d'un certificat sanitaire d6livr6 par un v~t~ri-
naire d'IRtat ou agr66 par 1l'tat.

1 Entree en vigueur le 6 mars 1962, le jour de 1'6change des instruments de ratification qui a
eu lieu h Beograd, conformdment aux dispositions de 'article 22.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6136. VETERINARY CONVENTION I BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BRUSSELS, ON
31 OCTOBER 1961

In order to facilitate traffic in live-stock and animal products in both directions
between the two countries so far as possible, with due regard for their vital interests,
particularly public health, the Government of the Kingdom of Belgium and the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia have agreed as follows:

Article 1

1. Traffic in live-stock, raw materials of animal origin and, in general, all pro-
ducts capable of transmitting epizootic diseases, as well as in meat, all meat food pro-
ducts and fish, between the two Contracting Parties may take place only at frontier
posts, ports and airports designated by name, for the purpose of being subjected to
veterinary control by the State into the territory of which they are to be imported.

2. The competent authority of each Party shall decide at which frontier posts,
ports and airports, on what days and between what hours veterinary inspection shall
be available, and shall notify the other Contracting Party thereof within three months
from the entry into force of this Convention.

Any amendments to the list thus established shall be communicated forthwith
to the other Contracting Party.

Article 2

Domestic animals of Belgian origin, with the exception of poultry, shall be
accompanied by a certificate of origin and health issued by a veterinarian approved
by the Government.

Domestic animals of Yugoslav origin, with the exception of poultry, shall be
accompanied by certificates of origin, health and ownership and by a sanitary certifi-
cate issued by a State veterinarian.

Poultry shall be accompanied by a sanitary certificate issued by a State vete-
rinarian or by a veterinarian approved by the State.

I Came into force on 6 March 1962, the date of the exchange of the instruments of ratification
which took place at Belgrade, in accordance with the terms of article 22.
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Les certificats sanitaires pour les viandes, et pour les autres produits d'origine
animale, doivent ftre d6livrds par un v6tdrinaire d'fltat ou dfiment autoris6 par l'tat
d'une des Parties Contractantes.

Dans le cas oii les certificats ne seraient pas r~dig6s dans la langue du pays destina-
taire, on y ajoutera une traduction frangaise.

Article 3

1. Les documents prdvus A 'article 2 doivent attester:

a) que les animaux ont W 6levs sur le territoire du pays exportateur;

b) qu'au moment du chargement, ils ont t6 visitds et reconnus sains et exempts
de tout sympt6me de maladie contagieuse ;

c) que la commune d'origine, les communes limitrophes et le territoire travers6
pour rejoindre le lieu de chargement sont indemnes de maladies contagieuses lgales.

2. Les certificats peuvent ftre collectifs sauf pour les solip~des (boucherie et
autres) et les bovidds non dirigds directement vers un abattoir.

Un m~me certificat ne pourra viser que des animaux de mme espce, expddids k
un m~me destinataire et chargds dans un m~me vdhicule.

3. La validit6 des certificats est fixde A dix jours A partir du jour de la ddlivrance.
Si cette validit6 expire pendant le transport h travers le territoire d'un pays tiers, les
certificats seront valables jusqu'A l'arrivde des animaux A la fronti~re du pays destina-
taire.

Article 4

1. Les certificats prdvus pour l'exportation des animaux domestiques ne seront
ddlivrds, en ce qui concerne les animaux des espces rdceptives, qu'A la condition for-
melle qu'il n'ait 6t6 constat6 :

a) dans le pays au cours des six derniers mois 6coulds, aucun cas de peste bovine,
de pdripneumonie contagieuse, de peste 6quine, de fi~vre catarrhale du mouton ;

b) dans la commune d'origine et dans les communes limitrophes au cours des
trois derniers mois 6coulds, aucun cas de dourine, de morve, d'andmie pernicieuse ;

c) dans la commune d'origine et dans les communes limitrophes au cours des
quarante derniers jours 6coulds, aucun cas de fi~vre aphteuse, de peste porcine, de
pseudo peste ou peste aviaire, de clavele, de gale du mouton, de gale des solip~des.

2. Les certificats accompagnant les porcs doivent 6galement mentionner qu'au-
cun cas de trichinose n'a W constat6 au cours de la derni6re annde 6coulde, ni dans la
commune oii les animaux ont t6 6levds, ni dans les communes limitrophes.
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The sanitary certificates for meat and other products of animal origin shall be
issued by a State veterinarian or by a veterinarian duly authorized by the State of one
of the Contracting Parties.

If the certificates are not written in the language of the country of destination, a
French translation shall be added to them.

Article 3

1. The documents provided for in article 2 must certify:

(a) that the animals were raised on the territory of the exporting country;

(b) that at the time of loading they were inspected and found to be healthy and
free from any symptoms of communicable disease;

(c) that the commune of origin, the adjoining communes and the territory
through which they passed in order to reach the place of loading are free from di-
seases legally held to be communicable.

2. Collective certificates may be issued except in the case of solid-hoofed
animals (intended for slaughter or otherwise) and cattle not sent directly to the slaugh-
ter-house.

Each certificate shall relate solely to animals of one species, conveyed in the
same vehicle to the same consignee.

3. Certificates shall be valid for a period of ten days from the date of issue.
If a certificate expires in course of transit through the territory of a third State, such
certificate shall remain valid until the animals arrive at the frontier of the country of
destination.

Article 4

1. Certificates required for the export of domestic animals shall be issued, in
the case of live-stock of the species liable to infection, only on the express condition
that there has not been reported :

(a) throughout the country and during the previous six months, any case of
rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia, horse sickness or sheep's catarrhal
fever ;

(b) in the commune of origin and the adjoining communes during the previous
three months, any case of dourine, glanders or pernicious anaemia ;

(c) in the commune of origin and the adjoining communes during the previous
forty days, any case of foot-and-mouth disease, swine fever, fowl pest or pseudo-pest,
sheep-pox, sheep-scab or scab of solid-hoofed animals.

2. Certificates accompanying pigs must also state that no case of trichinosis
has been observed during the preceding year, either in the commune where the ani-
mals were reared or in the adjoining communes.
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3. Les ruminants et les porcs I exporter en vue de l'6levage ou de la rente devront
ftre vaccin6s contre la fi6vre aphteuse : cette vaccination, avec un vaccin trivalent
prdpar6 A l'hydroxyde d'alumine, aura dfi 6tre effectu6e quinze jours au moins et trois
mois au plus avant la date de d~livrance du certificat.

La vaccination contre la peste porcine des porcs d'6levage et de rente est 6gale-
ment requise depuis quinze jours au moins et trois mois au plus avant la date de d6-
livrance du certificat.

Article 5

1. Les certificats d'origine et de sant6 doivent en outre attester:

a) pour les bovins qui ne sont pas envoy~s directement . l'abattoir, qu'ils pro-
viennent d'exploitations certifi~es indemnes de tuberculose et de brucellose ;

b) pour les porcs qui ne sont pas envoyds directement h l'abattoir, qu'ils pro-
viennent d'6levages indemnes de tuberculose, de brucellose, de rhinite atrophique et
de broncho-pneumonie virus;

c) pour les ovins et caprins, qu'ils sont indemnes de brucellose;

d) pour les solip~des, qu'ils sont indemnes de morve, de dourine, d'an~mie per-
nicieuse, d'enc~phalite contagieuse et de leptospirose;

e) pour la volaille de reproduction, les poussins d'un jour et les eufs h couver,
que l'6levage de provenance est sous contr6le v6t~rinaire et qu'il est indemne de
pullorose.

2. Les services v~t~rinaires officiels des Parties Contractantes d~termineront de
commun accord les m~thodes, 6preuves et tests biologiques I mettre en oeuvre dans
leurs pays respectifs pour garantir l'6tat sanitaire indemne dont il est fait mention au
paragraphe 1 du present article.

Article 6

Les animaux ci-dessous mentionns ne peuvent 6tre transforms du territoire d'une
des Parties Contractantes dans celui de l'autre sans prdsentation d'un certificat
d~livr6 par un v~t~rinaire d'etat ou agr6 par 1'ktat, attestant :

a) pour les chiens et les chats : soit que le pays est indemne de rage depuis au
moins six mois, soit que les animaux ont 6t6 vaccines depuis quinze jours au moins et
six mois au plus avec un vaccin agr6 par les deux Parties ;

b) pour les livres et les animaux A fourrure : que le pays, pour la Belgique, ou
que le territoire de la r~publique populaire de provenance, pour la Yougoslavie, est
indemne de tularmie depuis un an au moins;

c) pour les lapins : que le territoire, d~fini sous b) ci-dessus, est indemne de
myxomatose depuis un an au moins;

d) pour les psittacid~s : que le pays est indemne de psittacose depuis un an au
moins;
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3. Ruminants and pigs to be exported for breeding or for yield purposes shall be
vaccinated against foot-and-mouth disease; such vaccination shall have been effect-
ed with a trivalent aluminium hydroxide base vaccine, at least fifteen days and at
most three months before the date of issue of the certificate.

Pigs exported for breeding or for yield purposes shall also be required to have
been vaccinated against swine fever at least fifteen days and at most three months
before the date of issue of the certificate.

Article 5

1. Certificates of origin and health must further certify:

(a) in the case of cattle not sent directly to the slaughter-house, that they come
from farms which are certified to be free from tuberculosis and brucellosis ;

(b) in the case of pigs not sent directly to the slaughter-house, that they come
from farms which are free from tuberculosis, brucellosis, ozena and virus broncho-
pneumonia;

(c) in the case of sheep and goats, that they are free from brucellosis;
(d) in the case of solid-hoofed animals, that they are not suffering from glanders,

dourine, pernicious anaemia, communicable encephalitis or leptospirosis ;
(e) in the case of poultry intended for breeding purposes, day-old chicks and

eggs for incubation, that the farm of origin is under veterinary inspection and is free
from pullorum disease.

2. The official veterinary services of the Contracting Parties shall jointly deter-
mine the methods and biological and other tests to be used in their respective coun-
tries in order to guarantee a satisfactory state of health as required under paragraph 1
of this article.

Article 6

The animals hereinafter specified may be transferred from the territory of one
Contracting Party to that of the other Party only on presentation of a certificate issued
by a State veterinarian or by a veterinarian approved by the State, certifying:

(a) in the case of dogs and cats, either that the country has been free from rabies
for at least six months, or that the animals have been vaccinated at least fifteen days
and at most six months beforehand with a vaccine approved by both Parties ;

(b) in the case of hares and fur-bearing animals, that the country, in the case of
Belgium, or the territory of the People's Republic of origin, in the case of Yugoslavia,
has been free from tularemia for at least one year ;

(c) in the case of rabbits, that the territory, as defined in sub-paragraph (b)
above, has been free from myxomatosis for at least one year;

(d) in the case of psittacidae, that the country has been free from psittacosis for
at least one year;
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e) pour les ruminants sauvages ou exotiques : qu'ils ont s6joum pendant au
moins deux mois dans un jardin zoologique ou dans un parc de quarantaine et qu'ils
sont indemnes de maladie;

f) pour le gibier A plumes : que la commune d'origine et les communes limitrophes
sont indemnes de pseudo peste ou de peste aviaire depuis quarante jours au moins.

Article 7

Les chevaux destines aux courses, aux concours ou aux 6preuves sportives peu-
vent 6tre admis A l'importation temporaire, d'une dur~e de trois mois au maximum,
s'ils sont accompagnds d'un certificat ddlivr6 par un v6tdrinaire d'etat ou agr66 par
l'tltat.

Outre le nom et le domicile du propri6taire, le signalement exact du ou des
animaux, leur provenance et le lieu de destination, le certificat attestera que l'6ta-
blissement d'origine est indemne de maladies contagieuses et que les animaux sont en
bonne sant6.

Toute importation temporaire sera prdc~d~e d'une demande dcrite, adress~e par
le propri~taire du ou des animaux, au Service v~t~rinaire officiel du pays dans lequel
l'importation est sollicitde.

Article 8

1. Pour l'importation des produits d'origine animale tels que peaux, soles, crins,
polls, laine, plumes, comes, onglons, os, fumier, engrais et aliments du b~tail (pour
autant que l'engrais et les aliments du bdtail se composent enti~rement ou partielle-
ment de farine de d~chets de viande, de farine d'os, de farine de sang ou de farine de
poisson), on peut exiger que ces produits soient accompagn6s d'un certificat d6livr6
par un vt6rinaire d'ttat ou agrd6 par l'lRtat, permettant l'identification des produits
et attestant qu'ils ont subi un traitement de disinfection ou de st~rilisation et qu'ils
ne sont pas suspects d'6tre porteurs ou de contenir des salmonellas ou autres germes
pathog~nes.

2. Le Service v6tdrinaire officiel de chacune des Parties Contractantes fera con-
naitre a 'autre, les proc~ds techniques utilis~s pour la d~sinfection ou la st6rilisation
des produits d'origine animale, pr~alablement a leur exportation.

Article 9

1. Pour 6tre admis A l'importation, les viandes des animaux des espces chevaline,
bovine, ovine, caprine, porcine, fraiches, congel6es ou conserv~es par d'autres pro-
c6d~s, les graisses, le saindoux et tous les produits camnds destinds A l'alimentation,
doivent 6tre accompagn~s d'un certificat d~livrd par un v~t~rinaire d'IRtat ou agr 6
par l1tat, attestant que les animaux dont ils proviennent ont W soumis A 'examen
vdtdrinaire avant et apr~s l'abattage et que les viandes ont W reconnues saines et in-
conditionnellement propres A la consommation.
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(e) in the case of wild or exotic ruminants, that they have remained for at least
two months in a zoological garden or quarantine park and that they are free from any
kind of illness;

(f) in the case of winged game, that the commune of origin and the adjoining
communes have been free from fowl pest or pseudo-pest for at least forty days.

Article 7

Horses to be entered in races, competitions or sporting events may be imported
temporarily for a maximum period of three months, if they are accompanied by a cer-
tificate issued by a State veterinarian or by a veterinarian approved by the State.

In addition to stating the owner's name and address, the exact nature of the ani-
mal or animals, and their origin and destination, such certificate shall certify that the
establishment of origin is free from communicable diseases and that the animals are
in good health.

Before any temporary import is effected, the owner of the animal or animals con-
cerned shall submit a written application to the official veterinary service of the coun-
try into which import is requested.

Article 8

1. In the case of imports of materials of animal origin such as hides, bristles,
horsehair and other hair, wool, feathers, horns, claws, bones, manure, fertilizer and
cattle fodder (in so far as the fertilizer and cattle fodder consist entirely or partly of
meal made from meat scraps, bones, blood or fish), it may be required that such ma-
terials be accompanied by a certificate issued by a State veterinarian, or by a veteri-
narian approved by the State, identifying the materials and certifying that they have
undergone disinfecting or sterilizing treatment and are not suspected of conveying or
containing salmonellae or other pathological germs.

2. The official veterinary service of each Contracting Party shall make known
to the other service the technical processes used for disinfecting or sterilizing materials
of animal origin prior to their export.

Article 9

1. No fresh, frozen or otherwise preserved meat of animals of the equine,
bovine, ovine, caprine or porcine species, and no fat, lard or meat food product of any
kind, shall be imported unless they are accompanied by a certificate issued by a State
veterinarian or by a veterinarian approved by the State, certifying that the animals
from which they were prepared underwent veterinary inspection before and after
slaughtering and that the meat was found to be healthy and unreservedly fit for con-
sumption.
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2. Pour les preparations de viande, le certificat doit attester en outre qu'elles ont
W trait~es sous contr6le du Service v6tdrinaire et qu'elles ne contiennent aucune sub-
stance dont l'utilisation est interdite par la rdglementation du pays destinataire.

Le Service vdtdrinaire officiel de chacune des Parties Contractantes fera con-
naitre A l'autre, la liste des substances dont l'incorporation dans les preparations de
viandes est autoris~e par la r6glementation dans son propre pays.

3. Pour les graisses et le saindoux, le certificat doit attester qu'ils ne contiennent
pas de graisses r~gdn~r6es, ni aucune autre substance dont l'utilisation est interdite
par la r~glementation du pays destinataire.

Le Service vtrinaire officiel de chacunc des Parties Contractantes fera con-
naltre A l'autre, la liste des substances dont l'incorporation aux graisses et au saindoux
est autoris6e par la r6glementation dans son propre pays.

4. Les r~cipients contenant les produits carn~s et les inscriptions y relatives
doivent 6tre conformes A la r6glementation du pays destinataire.

5. Les viances fraiches et congeldes devront 6tre pr~sentdes au contr6le v6t~ri-
naire A l'importation dans les conditions suivantes :

a) viandes bovines, sauf celles des veaux : animaux 6corch6s et divisds par moi-
tids ou par quartiers ;

b) viandes de veaux, moutons, ch~vres et porcs : animaux 6corchds (A l'exception
des porcs) entiers ou divis~s par moitids ;

c) viandes chevalines : carcasses enti~res ou divisdes par moiti~s ou par quartiers.

6. Chaque animal entier, chaque moiti6, chaque quartier doit, tout comme le
certificat sanitaire, porter une estampille identique de l'inspection officielle des viandes
du lieu d'abattage.

7. L'dpluchage (excision d'une partie quelconque ou grattage des s6reuses) ou
I'enlvement de ganglions entraine le refoulement dans tous les cas.

8. L'importation de viandes fraiches ou congeldes sans organes, de graisses crues
et d'organes sdpar6s est permise, pour autant qu'ils proviennent d'animaux abattus
dans un abattoir agr66 par les autorit6s sanitaires du pays exportateur. Le Service
v~tdrinaire officiel de chacune des Parties Contractantes fera connaitre A l'autre la
liste des abattoirs agrd~s pour l'exportation et communiquera la lgislation sur Fins-
pection des viandes.

9. Pour les viandes de porc ou prdparations de viandes de porc, le certificat
mentionnera qu'aucun cas de trichinose n'a 6td constat6 depuis un an au moins, ni
dans la commune d'oii proviennent les porcs, ni dans les communes limitrophes. Ladite
d~claration n'est pas ndcessaire pour les viandes cuites.
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2. In the case of meat preparations, the certificate must further certify that
they have been prepared under the supervision of the veterinary service and that they
contain no substance the use of which is prohibited by the regulations of the country
of destination.

The official veterinary service of each Contracting Party shall make known to the
other service the list of the substances which may be incorporated in meat preparations
under regulations in force in its own country.

3. In the case of fat and lard, the certificate must certify that they contain no
regenerated fat or any other substance the use of which is prohibited by the regula-
tions of the country of destination.

The official veterinary service of each Contracting Party shall make known to the
other service the list of substances which may be incorporated in fat and lard under
the regulations in force in its own country.

4. The containers in which meat products are packed, and the corresponding
markings, must conform to the regulations of the country of destination.

5. Fresh and frozen meat must, on import, be presented for veterinary inspec-
tion, as follows :

(a) meat of bovine cattle, except veal : flayed carcasses, halved or quartered;

(b) veal, mutton, goat flesh and pork: flayed carcasses (except for pork), whole
or halved;

(c) horse flesh : whole, halved or quartered carcasses.

6. Each whole, half or quartered carcass shall, like the sanitary certificate, be
identically stamped by the meat inspection service at the place of slaughtering.

7. Cleaning (by the excision of any part whatsoever, or by the scraping of the
serous membranes) or removal of ganglia shall result in refusal of clearance in all cases.

8. The import of fresh or frozen meat without attached organs, of raw fat and
of individual organs shall be permitted, provided that they come from animals which
were slaughtered in a slaughter-house approved by the sanitary authorities of the
exporting country. The official veterinary service of each Contracting Party shall
make known to the other service the list of slaughter-houses approved for export pur-
poses, as well as its regulations regarding the inspection of meat.

9. In the case of pork or pork preparations, the certificate shall state that no
case of trichinosis has been found for at least one year, either in the commune of
origin or in the adjoining communes. No such statement shall be required for cooked
meat.
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Article 10

1. La volaille abattue, fraiche ou congel6e, doit 6tre accompagne d'un certificat
delivr6 par un v6t~rinaire d'Rtat ou agr66 par '1-tat, attestant que la volaille dont il
s'agit provient d'une exploitation indemne de maladies l~galement contagieuses.

2. La volaille doit avoir 6td abattue dans un abattoir sp~cialis6 et 6tre prdsent~e
Sl'importation d6plumde et, sauf pour les oies et les canards, 6vidde.

Article 11

1. Seront admis l'importation et ne seront pas soumis k des restrictions pour
motifs de police sanitaire vdtdrinaire les produits ddrivds du lait ainsi que les ceufs, sauf
les ceufs & couver qui doivent 6tre accompagn6s d'un certificat d~livr6 par un v6tdri-
naire d'1 tat ou agr66 par l'ltat, attestant que l'exploitation de provenance est in-
demne de pullorose.

2. L'importation des ceufs sans coquille et de leurs constituants sera couverte par
un certificat d~ivr6 par un v~t6rinaire d'ttat ou agr6 par l'1 tat attestant l'absence
de salmonellas ou de germes pathog~nes dans ces produits.

Article 12

1. Le poisson et les autres produits alimentaires de la pche sont admis 5. rimpor-
tation sans certificat sanitaire.

2. Le poisson, A l'6tat frais ou congel6 doit 6tre pr~sent6 en entier. Toutefois les
services vdt~rinaires officiels des Parties Contractantes 6tabliront les cas et les con-
ditions oii le poisson serait accept6 sans t~te, nageoires et queue, 6viscdr6 ou pr~par6 en
filets.

3. Le poisson et les autres produits alimentaires de la pche, mis en boites ou con-
serves dans d'autres r~cipients ferm.s hermtiquement, seront admis h l'importation

. condition qu'ils aient 6t6 soumis IL un proc~d6 efficace de strilisation ou de conserva-
tion et qu'ils ne contiennent aucune substance dont l'utilisation est interdite par la
r~glementation du pays destinataire. Les r6cipients doivent en outre 6tre conformes
la r6glementation du pays destinataire.

Article 13

1. Lorsque dans un convoi d'animaux destines h l'importation, le v6t~rinaire de
contr6le trouve, au passage de la fronti~re, des animaux atteints ou suspects d'ftre
atteints de maladie contagieuse, ces animaux seront abattus d'office, aux frais du
propri6taire ou de l'exportateur, dans l'abattoir le plus proche d~sign6 par l'autorit6
v~t~rinaire du pays destinataire.

Suivant la nature de la maladie, cette mesure pourra 6tre appliqu~e . tous les
animaux de mme origine ou de m~me convoi.
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Article 10

1. Fresh-killed or frozen poultry must be accompanied by a certificate issued by
a State veterinarian or by a veterinarian approved by the State, certifying that the
said poultry comes from a farm free of diseases legally held to be communicable.

2. The poultry shall have been slaughtered in a specially equipped slaughter-
house and, when submitted for import, must be in a plucked state and, except in the
case of geese and ducks, without intestines.

Article 11

1. Milk products and eggs may be imported free of veterinary health control
restrictions, except in the case of eggs for hatching, which must be accompanied by a
certificate issued by a State veterinarian or by a veterinarian approved by the State,
certifying that the farm of origin is free from pullorum disease.

2. The import of shell-less eggs and their ingredients shall be subject to a cer-
tificate issued by a State veterinarian or by a veterinarian approved by the State,
certifying that such products are free from salmonellae or pathogenic germs.

Article 12

1. Fish and other fishery food products may be imported without a sanitary
certificate.

2. Fresh fish and frozen fish must be submitted whole. However, the official
veterinary services of the Contracting Parties shall determine the cases and condi-
tions in which fish may be accepted without the head, fins and tail, cleaned or filleted.

3. Fish and other fishery food products preserved in cans or other airtight con-
tainers may be imported provided that they have undergone an effective sterilization
or preservation process and contain no substance the use of which is prohibited by the
regulations of the country of destination. Furthermore, the containers must con-
form with the regulations of the country of destination.

Article 13

1. If the veterinary inspector finds that certain animals of a consignment for
import are, at the frontier, suffering or suspected of suffering from a communicable
disease, such animals shall automatically be slaughtered, at the expense of the owner
or exporter, at the nearest slaughter-house designated by the veterinary authority of
the country of destination.

This measure may, according to the nature of the disease, be applied to all live-
stock having the same origin or forming part of the same consignment.
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Les viandes et les produits des animaux abattus seront trait~s suivant les r~gles
applicables aux animaux indig~nes.

2. Toutefois, pour autant que les autoritds des pays traversds en transit ne s'y
opposent pas, les animaux non admis A l'importation pourront, A la demande du pro-
pridtaire ou de l'exportateur, tre refoul~s vers le pays d'origine.

3. Les mesures envisag~es sous 1 et 2 ci-dessus pourront 8tre appliqudes aux
transports d'animaux pr~sent6s it l'importation, qui ne rdpondraient pas aux dis-
positions prdvues dans la prdsente Convention.

4. Le vdtdrinaire de contr6le du pays importateur doit noter sur le certificat,
dans une declaration signde, le motif du refoulement ou de 'abattage.

5. Si la presence d'une maladie contagieuse n'est reconnue sur les animaux im-
port~s qu'apr~s leur entr6e dans le pays de destination, le fait doit 6tre consign6 dans
un rapport dress6 par un vdt~rinaire d'11tat ou agr66 par l'tat.

6. Lorsque, conform~ment aux dispositions qui precedent, des mesures sani-
taires sont prises contre des animaux pr6sent6s A l'importation, le Service v~t~rinaire
officiel du pays importateur doit avertir imm~diatement par t~l~gramme le Service
v~t~rinaire officiel du pays exportateur, en signalant entr'autres, le nombre d'animaux
auxquels ces mesures ont t6 appliqu~es, les sympt6mes ou le genre de maladie cons-
tatds, la nature de la mesure prise. Le t~l~gramme sera confirm. dans la suite par un
rapport circonstanci6 plus d~tailld.

Article 14

1. Les precautions sanitaires que chacune des Parties Contractantes jugera op-
portun d'adopter relativement aux animaux sains lors du passage at la frontire seront
limit~es au minimum indispensable sur leur propre territoire.

2. La dlivrance des permis sanitaires d'importation d'animaux et de produits
d'origine animale ne pourra 6tre soumise A une limitation, qui soit en contradiction
avec les normes de la prdsente Convention.

Article 15

1. Les dispositions de la pr~sente Convention seront appliqu~es aux animaux
originaires des territoires des Parties Contractantes pour le transit direct a travers le
territoire de l'une ou de l'autre Partie, A condition que le pays destinataire prenne l'en-
gagement de ne refouler en aucun cas les animaux exp&dis en transit. Si le transit
exigeait la travers~e d'autres pays, l'autorisation du passage devrait ftre pr~alable-
ment obtenue des divers pays a traverser.

2. Pour les ruminants en transit sans transbordement, les attestations de sant6
pr~vues A l'article 5 de la pr~sente Convention ne seront pas obligatoires.
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Meat and products derived from the slaughtered live-stock shall be dealt with
according to the regulations applicable to animals of domestic origin.

2. However, live-stock for which clearance is refused may be returned to the
country of origin at the request of the owner or exporter, provided that the authorities
of any country to be traversed en route do not object.

3. The measures provided for in paragraphs 1 and 2 above may be applied to
consignments of live-stock for import which do not fulfil the requirements of this
Convention.

4. The veterinary inspector of the importing country shall enter on the certifi-
cate a signed statement certifying the grounds for refusing clearance or for slaugh-
tering.

5. When a communicable disease is found in imported live-stock only after it
has entered the country of destination, a report on the case shall be drawn up by a
State veterinarian or by a veterinarian approved by the State.

6. Whenever sanitary measures are taken, in accordance with the above-
stated provisions, with respect to live-stock for import, the official veterinary service
of the importing country shall immediately notify the official veterinary service of the
exporting country by cable, specifying inter alia the number of animals to which the
measures have been applied, the symptoms or kind of disease involved, and the nature
of the measures taken. The cable shall subsequently be confirmed in a more de-
tailed report.

Article 14

1. Such sanitary precautions as each Contracting Party may see fit to take in
respect of live-stock found to be healthy on crossing the frontier shall be kept to the
minimum necessary in its own territory.

2. The issue of sanitary permits for the import of live-stock and of animal pro-
ducts shall be subject to no restrictions which are inconsistent with the provisions of
this Convention.

Article 15

1. The provisions of this Convention shall apply to live-stock originating in the
territory of one Contracting Party for direct transit across the territory of the other
Party, provided that the country of destination undertakes not to refuse clearance to
any transit consignment of such live-stock. If other countries must be traversed en
route, a transit permit must be obtained from each such country in advance.

2. The declarations of health provided for in article 5 of this Convention shall
not be required in respect of ruminants in transit without transshipment.
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3. Le transit de la viande fraiche, congele, conserv~e ou pr6par6e, des pro-
duits bruts d'origine animale, transportds du territoire de l'autre Partie par vole
ferrde dans des wagons ferm~s et plombds, ou par avion, sera admis sans que soit
exig6 un engagement pr6alable d'acceptation des pays 6ventuellement k traverser et
du pays destinataire.

Article 16

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage a publier, au moins une fois par
mois, un bulletin de la situation sanitaire qui sera directement transmis k 1'autre
Partie Contractante.

En outre, l'une des Parties Contractantes pourra touj ours obtenir de 1'autre, pour
toute maladie lgalement contagieuse, la liste des communes infectdes situ~es dans
les provinces ou r~publiques populaires d6signdes par ele.

2. Lorsque sur le territoire de l'une des Parties Contractantes, on constate une
maladie contagieuse non habituelle telle que peste bovine, p~ripneumonie contagieuse,
fi~vre aphteuse d'un type exotique, peste 6quine, r'autofitd centrale vdt~rinaire de
l'autre Partie Contractante en sera informde par vole t 1Mgraphique.

Dans pareil cas, l'autre Partie a le droit d'interdire ou de limiter aussi longtemps
que dure le danger de propagation, l'importation des animaux, des produits d'origine
animale et en gdn~ral de tout produit pouvant servir de vhicule t la contagion,
compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

3. Les communications urgentes relatives A l'application de la prdsente Conven-
tion pourront 6tre 6changdes directement entre les autoritds vdt~rinaires de chacune
des Parties Contractantes.

Article 17

La d~sinfection des moyens de transport des animaux ou des produits bruts
d'origine animale, effectu~e suivant les r~glements en vigueur sur le territoire de l'une
des Parties Contractantes, sera reconnue valable par l'autre Partie.

Article 18

Certaines modalit~s d'application de la pr6sente Convention telles que celles en-
visag6es aux articles 1, 5, 8, 9 et 12, de m me que les modifications qui y seraient ap-
portdes ult6rieurement, seront r6gldes par 6change de lettres entre les autoritds v6-
t~rinaires officielles des Parties Contractantes.

Article 19

1. Les Parties Contractantes constitueront une Commission mixte. Chacune des.
deux Parties Contractantes d~signera trois membres.
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3. An advance undertaking by any countries traversed and by the country of
destination to grant clearance shall not be required in respect of fresh, frozen, canned
or prepared meat or raw materials of animal origin conveyed from the territory of one
Contracting Party in transit through the territory of the other Party by rail, in closed
and sealed waggons, or by air.

Article 16

1. Each Contracting Party undertakes to publish at least once a month a bulle-
tin on the sanitary situation, which shall be transmitted directly to the other Con-
tracting Party.

In addition, either Contracting Party may at any time obtain from the other
Party a list of the communes, in such provinces or People's Republics as it may
designate, which are affected by any disease legally held to be communicable.

2. When any unusual communicable disease, such as rinderpest, communicable
pleuropneumonia, an exotic variety of foot-and-mouth disease, or horse sickness, is
detected in the territory of one Contracting Party, the central veterinary authority of
the other Contracting Party shall be so notified by cable.

In such cases, the other Party shall be entitled to prohibit or restrict, for such
time as the danger of a spread of the disease persists, the import of live-stock, of pro-
ducts of animal origin and, in general, of all products capable of transmitting the con-
tagion, with due regard to the other provisions of this Convention.

3. Urgent communications concerning the application of this Convention may
be exchanged directly between the veterinary authorities of the two Contracting
Parties.

Article 17

The disinfection of the means of transporting animals or raw materials of animal
origin, carried out in accordance with the regulations in force in the territory of one
Contracting Party, shall be recognized as valid by the other Party.

Article 18

The manner of implementing certain provisions of this Convention, such as those
of articles 1, 5, 8, 9 and 12, as well as amendments subsequently made to them, shall
be determined by letters exchanged between the official veterinary authorities of the
Contracting Parties.

Article 19

1. The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission. Each Con-
tracting Party shall nominate three membres.
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Les rdunions de la Commission mixte auront lieu 2 la demande d'une des deux
Parties Contractantes, alternativement sur le territoire du Royaume de Belgique et
sur le territoire de la R6publique Populaire F~drative de Yougoslavie.

La prdsidence des sessions sera assurde, k tour de r6le, par les chefs des deux d6l6-
gations . la Commission mixte.

Chaque ddldgation peut se faire assister aux sessions par des spfcialistes qui se-
raient appelds . donner leur avis professionnel sur certaines questions.

2. La Commission mixte aura pour mission :

- d'examiner les rdsultats de l'application pratique de la pr~sente Convention et
de proposer aux deux Gouvernements les mesures pour une application plus efficace
des dispositions de la prdsente Convention ;

- de presenter aux Gouvernements toutes propositions de modification ou
d'amendement 6ventuels de certaines dispositions de la Convention ;

- de rdsoudre les questions litigieuses concernant l'application et l'interpr6tation
de la prdsente Convention;

- de presenter aux deux Gouvernements des propositions pour l'harmonisation
des dispositions de la Convention, suivant les recommandations de l'Office Interna-
tional des ]Rpizooties.

3. Les decisions de la Commission mixte sont sujettes l'approbation des deux
Gouvernements.

Article 20

Les dispositions de la pr~sente Convention pourront 6tre 6tendues, par des ac-
cords additionnels entre les deux Parties Contractantes, 5 d'autres maladies, connues
ou inconnues l'heure actuelle, et dont la transmission pourrait ftre lgitimement
redoutde.

Article 21

La pr~sente Convention sera ratifi6e conform6ment aux dispositions constitu-
tionnelles des deux Parties Contractantes.

Article 22

La prdsente Convention est conclue pour une dur~e de cinq ans.

Elle entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification qui
aura lieu & Beograd.

Si aucune des Parties Contractantes ne d~nonce cette Convention, six mois
avant 'expiration de la pdriode ci-dessus indiqu~e, la validit6 de la Convention sera
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The meetings of the Mixed Commission shall be held at the request of either of
the Contracting Parties and shall take place, alternately, on the territory of the
Kingdom of Belgium and on the territory of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia.

The heads of the two delegations to the Mixed Commission shall act, in turns, as
chairman of the sessions.

At the sessions, each delegation may be assisted by such specialists as may be
called upon to give their professional opinion on certain questions.

2. The task of the Mixed Commission shall be :

- To consider the results of the application of this Convention in practice and
to suggest to both Governments the measures whereby its provisions may be more
effectively implemented;

- To submit to the Governments any proposals for the possible modification or
amendment of certain provisions of the Convention ;

- To settle any disputes which may arise concerning the application and inter-
pretation of this Convention ;

- To submit to both Governments proposals for harmonizing the provisions of
the Convention with the recommendations of the International Office of Epizootics.

3. The decisions of the Mixed Commission shall be subject to the approval of
both Governments.

Article 20

The provisions of this Convention may be extended, by means of supplementary
agreements between the two Contracting Parties, so as to cover other known or
hitherto unknown diseases, if there is good reason to fear that they may be communi-
cated.

Article 21

This Convention shall be ratified in accordance with the constitutional arrange-
ments of both Contracting Parties.

Article 22

This Convention is concluded for a term of five years.

It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which shall take place at Belgrade.

If neither of the Contracting Parties has, six months before the date of expiry of
the above-mentioned period, given notice of its intention to terminate this Conven-
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automatiquement prolong~e pour une p~riode inddtermin~e, mais chacune des deux
Parties Contractantes pourra la d~noncer par voie diplomatique avec un prdavis de
six mois.

FAIT i Bruxelles, le 31 octobre 1961, en deux exemplaires originaux en langue
fran~aise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

P. H. SPAAK

Pour le Gouvemement
de la R~publique Populaire F~d~rative

de Yougoslavie :

Vjekoslav PRPIC

No. 6136
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tion, the validity of the Convention shall be automatically extended for an indefinite
period, but either of the Contracting Parties may denounce it through the diplomatic
channel at six months' notice.

DONE at Brussels, on 31 October 1961, in two originals, in the French language.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

P. H. SPAAK

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :

Vjekoslav PRPIC
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No. 6137. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND AUSTRIA RELATING TO SURPLUS AGRICULTURAL
COMMODITIES. VIENNA, 9 AUGUST AND 3 OCTOBER
1961

The American Chargj d'Affaires ad interim to the Federal Chancellor of Austria

Vienna, August 9, 1961
No. 141

Excellency

I have the honor to refer to discussions and correspondence between officials of
our two governments concerning the utilization of counterpart as may be generated
from corn to be granted to the government of Austria under Title II of Public Law
480 by the International Cooperation Administration for the purpose of providing
supplementary assistance for the Austrian Government's program of permanent
refugee housing. The purpose of this letter is to communicate to you, Mr. Chancellor,
our proposals concerning this matter, to ask you to be good enough to give them your
consideration, and to suggest that if our proposals meet with your approval, this letter
and your acceptance be considered an agreement to be known as the Title II P.L. 480
Counterpart Utilization Agreement for Permanent Refugee Housing Construction in
Austria.

It is understood that the grant from the United States will be in the form of
corn valued at $1.61 million and that the counterpart to be generated therefrom for
the indicated supplementary assistance will not exceed 41.86 million shillings.

The Permanent Refugee Housing Program in Austria is part of the World
Refugee Year effort. The Government of Austria intends to close all refugee camps
and replace them with permanent dwelling units for refugees. Recognizing the
financial burden on the Austrian Government arising from refugee care, U.S. assist-
ance is in response to a request from the Government of Austria, the Special Re-
presentative of the Secretary General of the United Nations, and the United Nations
High Commissioner for Refugees to help support the plan to close refugee camps in
Austria.

In addition to U.S. assistance the Austrian Government has received approxi-
mately AS 14 million from Norwegian, British and Swiss contributions to the World

1 Came into force on 3 October 1961 by the exchange of the said notes.
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Refugee Year. The UNHCR will contribute AS 10.5 million for the construction of
250 units for mandatory refugees. The Federal Republic of Germany will contribute
DM 13 million as an interest-free loan towards the construction of 900 dwelling units
for refugees with German citizenship. United States assistance will contribute to the
construction of 1,950 dwelling units, part of the overall Austrian program to con-
struct 3,100 units.

The proposed construction will be patterned after the 3,400 refugee dwelling
units already completed by the Austrian Government, namely, by erecting apartment
houses, each containing the average twelve dwelling units consisting of a foyer,
kitchen, bathroom, and other rooms dependent upon the size of the family. This
form of construction is cheaper than either prefabs or other forms of housing which
entail heavier land and facilities costs. The refugee housing units are to be erected in
locations which guarantee their economic operation at all times. These units will be
occupied by refugees and where vacancies occur, refugees will be given preference.

The occupants will be charged a rental, which on an illustrative 50 square meter
dwelling unit, would total an estimated 280 schillings ($10.80) per month. These
returns to the Government of Austria over the life of the housing financed by the
United States contribution will be less than a single year's Austrian budgetary alloca-
tion for refugee care.

The management of the units will be the responsibility of the builders, such as
municipalities and non-profit building associations (Tenant Cooperatives).

The Government of Austria will deposit counterpart generated by the Title II
corn granted to it in a special account in its name called the "Title II PL 480 Commod-
ities Account".

Withdrawals from the account may be used to finance goods and services deliver-
ed for permanent refugee housing construction after June 29, 1961 (reference letter
No. ICA-225, dated July 18, 1961' from the American Embassy to the Federal
Chancellery and letter No. 135.078-1la/61 dated July 28, 1961 from the Federal
Chancellery to the American Embassy).' Such deliveries include those for which
contracts may have been let prior to the date of the above commitment.

Withdrawals shall be based upon the acceptance by the Austrian Government of
procedures described in the enclosure' to letter No. ICA-225 and on the principle of an
overall cost sharing. Inasmuch as the Austrian Government confirms that it had as
of June 29, 1961 already expended 26,019,327.- schillings of its budgetary or borrowed
funds on this program, effect will be given to the cost-sharing principle if the actual
withdrawals from the account are related to further Austrian disbursements for the
project in a ratio of 41.86 million schillings to that portion of the total Austrian contri-
bution of 179.34 million schillings which remains to be spent on the project. It is
agreed that this ratio is 1 : 4.28.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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It is estimated that the construction program will be completed by the end of
1962 and the final expenditure date from the Title II PL 480 Commodities Account
will be December 30, 1963.

In the event that the housing program is curtailed before the completion of the
presently contemplated 1,950 dwelling units or is completed at a lesser cost than
estimated, or more than 41.86 million schillings are generated by the Title II grant,
the ICA and the Austrian Government shall consult on other uses for any unexpended
balances in this account, including their use for support of United States Government
agencies engaged in refugee activities in lieu of a dollar contribution by the United
States to international refugee agencies. In the event that any housing constructed
under the program is so located or designed or managed that it clearly does not pro-
vide permanent housing for refugees in Austria, the Government of Austria will upon
the request of ICA refund to the Title II PL 480 Commodities Account an amount of
schillings equivalent to the Title II schillings withdrawn in support of any such housing
and such refund shall be treated as if it were an unexpended balance under this
agreement.

Financing, reporting, auditing and end-use checking of the project will be carried
out as provided in the "Procedures" transmitted by Embassy letter No. ICA-225 of
July 18, 1961.

Incorporated herein by reference is the detailed work plan of construction sub-
mitted by letter No. 187.396-12A/61 of July 5, 19611 by the Federal Ministry of
Interior for the permanent refugee housing program.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dwight J. PORTER
Charg6 d'affaires ad interim

His Excellency Alfons Gorbach
The Federal Chancellor
Vienna

II

The Federal Chancellor of Austria to the American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

REPUBLIK OSTERREICH
DER BUNDESKANZLER

Wien, am 3. Oktober 1961
ZI. 138.662-1 la/61
Sehr geehrter Herr Botschafter!

Ich beehre mich, auf die Verhandlungen Bezug zu nehmen, die zwischen Vertre-
tern Ihrer Botschaft und den zustdndigen 6sterreichischen Regierungsstellen tiber die
Verwendung von Schillingerl6sen aus dem Verkauf von rund 30.000 mt Futtermais

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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im Werte von 1,61 Mio $, dievon Ihrer Regierung der sterreichischen Bundes-
regierng im Rahmen eines Abkommens gemdB Public Law 480, Title II geschenkweise
tiberlassen werden, stattgefunden haben und bestdtige in diesem Zusammenhang den
Empfang der Note Ihrer Botschaft Nr. 141 vom 9. August 1961 folgenden Inhalts :

,,Ich beehre mich, auf die Unterredungen und den Briefwechsel Bezug zu
nehmen, die zwischen Beamten unserer beiden Regierungen tber die Verwendung
der Gegenwertmittel stattgefunden haben, welche aus Maislieferungen zu er-
warten sind, die der sterreichischen Regierung gemdB Title II, Public Law 480
von der International Cooperation Administration (ICA) zum Zwecke einer
zusdtzlichen Unterstfitzung des Programms der 6sterreichischen Regierung zur
Schaffung von Dauerwohnungen fr Flflchtlinge geschenkweise Uiberlassen werden
sollen. Zweck dieses Briefes ist es, Ihnen, sehr geehrter Herr Bundeskanzler,
unsere Vorschldge in dieser Angelegenheit zur Kenntnis zu bringen, Sie zu bitten,
diese wohiwollend in Erwd.gung zu ziehen, und, falls unsere Vorschldge Ihre
Zustimmung finden, anzuregen, dieses Schreiben sowie die Erkiarung Ihres
Einverst~andnisses als ein Abkommen zu betrachten, das als,,Abkommen gemaB
Public Law 480, Title II fiber die Verwendung von Schilling-Gegenwertmitteln
fur die Errichtung von Dauerwohnungen fdr Flichtlinge in Osterreich" bezeichnet
werden soil.

Es gilt als vereinbart, dab die Zuwendung seitens der Vereinigten Staaten
in Form von Maislieferungen im Werte von 1.61 Millionen S erfolgen wird und
die daraus resultierenden Gegenwertmittel fr die angefilirte zusdtzliche Unter-
stiitzung den Betrag von 41.86 Millionen Schilling nicht tiberschreiten werden.

Das Programm zur Schaffung von Dauerwohnungen fur Flflchtlinge in
Osterreich bildet einen Tell derBemiihungen im Rahmen des Weltfltichtingsjahres.
Die 6sterreichische Regierung beabsichtigt, alle Lager ffr Fltichtlinge zu schlie-
Ben und sie durch Dauerwohnungen fir Flichtlinge zu ersetzen. In Anerkennung
der finanziellen Lasten, die der 6sterreichischen Regierung aus der Flichtlings-
betreuung erwachsen, wird mit der Gewdhrung der Unterstoitzung seitens der
USA einem Ersuchen der 6sterreichischen Regierung, des Sonderbeauftragten
des Generalsekretdrs und des Hochkommissdrs der Vereinten Nationen fr die
Fltchtlinge, zur Verwirklichung des Planes zur SchfieBung der Fltichtlingslager
in Osterreich beizutragen, entsprochen.

Zusatzlich zur Untersttitzung seitens der USA hat die 6sterreichische Regie-
rung rund 14 Milionen S aus den Beitrdgen Norwegens, Englands und der Schweiz
zum Weltfltichtlingsjahr erhalten. Der UN-Hochkommissdr fr die Fltichtlinge
wird 10.5 Millionen S zur Errichtung von 250 Wohneinheiten fr Mandatsfltfcht-
linge beitragen. Die Bundesrepublik Deutschland wird 13 Millonen DM als zinsen-
freies Darlehen fr den Bau von 900 Wohneinheiten fr Flflchtlinge deutscher
Staatsangehbrigkeit bereitstelen. Die Beihilfe der USA wird zum Bau von
1.950 Wohneinheiten, die einen Teil des 6sterreichischen Gesamtprogramms zur
Errichtung von 3.100 Einheiten darstellen, beitragen.
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Das vorgesehene Bauvorhaben wird nach dem Muster der von der 6ster-
reichischen Regierung bereits fertiggestellten 3.400 Wohneinheiten for Fliicht-
linge durchgefiihrt, d.h. in Form von Wohnhd.usern, deren jedes aus durchschnitt-
ich zwblf Wohneinheiten mit Vorraum, Ktiche, Badezimmer und sonstigen, der
Gr6Be der Familie entsprechenden Rrumen besteht. Diese Form der Ausftihrung
kommt billiger zu stehen als Fertighduser oder andere Wohnhausformen, die
h~here Kosten for Grundstiicke und Einrichtung erfordern. Die Wohnhd.user fir
die Flichtlinge sollen dort errichtet werden, wo ihre wirtschaftliche Nutzung
jederzeit gewahrleistet erscheint. Diese Wohnungen werden mit Fltichtlingen
belegt und bei Freiwerden von Wohnungen wird Fliichtlingen der Vorzug gegeben
werden.

Die Bewohner werden einen Mietzins zu bezahlen haben, der beispielsweise
bei einer Wohneinheit von 50 m2 insgesamt schdtzungsweise 280.- S (10.80 $)
monatlich betragen wiirde. Diese der 6sterreichischen Regierung wdhrend der
Zeit des Bestandes der mit dem Beitrag der Vereinigten Staaten finanzierten
Hd.user zuflielenden Ertragnisse werden niedriger sein als der im 6sterreichischen
Budget fUr ein Jahr eingesetzte Betrag for die Fliichtlingsbetreuung. Ftr die
Verwaltung dieser Wohnungen werden die Bauherren, wie z.B. Gemeinden und
gemeinnitzige Wohnbauvereinigungen (Mietergenossenschaften), verantwortlich
sein.

Die 6sterreichische Regierung wird die Gegenwertmittel, die aus den ihr
geschenkweise tiberlassenen Maislieferungen gemdB Titel II anfallen, auf ein auf
ihren Namen lautendes Sonderkonto mit der Bezeichnung ,,Title II PL 480
Commodities Account" erlegen.

Abhebungen von diesem Konto kbnnen zur Finanzierung von Warenbeziigen
und Dienstleistungen verwendet werden, die ffir den Bau von Dauerwohnungen
for Fliichtlinge nach dem 29. Juni 1961 angefallen sind (Bezug Schreiben der
Amerikanischen Botschaft Nr. ICA-225 vom 18. Juli 1961 an das Bundeskanzler-
amt sowie Schreiben des Bundeskanzleramtes ZI. 135.078-1 la-61 vom 28. Juli 1961
an die Amerikanische Botschaft). Diese Leistungen beinhalten auch solche,
fur die Vertragsabschliisse schon vor dem Zeitpunkt der obengenannten Ver-
pflichtung getdtigt wurden. Den Abhebungen werden die Verfahrensvorschriften
gemdA3 Anlage zum Schreiben Nr. ICA-225 nach deren Genehmigung durch die
6sterreichische Regierung und das Prinzip der Teilung der Gesamtkosten zugrun-
de gelegt. Da die 6sterreichische Regierung bestdtigt, daf3 sie zum 29. Juni 1961
bereits 26,019.327.- Schilling aus ihren Budget- oder Darlehensmitteln fir dieses
Programm aufgewendet hat, wird das Prinzip der Kostenteilung wirksam, wenn
die tatsdchlichen Abhebungen vom Konto zu den weiteren 6sterreichischen Auf-
wendungen fur das Projekt in einem Verhiltnis von 41.86 Millionen Schilling zu
jenem Teil des 6sterreichischen Gesamtbeitrages von 179.34 Millionen Schilling
stehen, der noch for das Projekt aufzuwenden ist. Es besteht Einvernehmen
darfiber, daI3 dieses Verhdltnis 1 : 4.28 betrdgt.
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Es wird angenommen, daB das Bauprogramm bis Ende 1962 abgeschlossen
und der letzte Termin ffir Ausgaben vom Konto ,,Title II PL 480 Commodities
Account" der 30. Dezember 1963 sein wird.

Falls das Wohnbauprogramm vor Fertigstellung der derzeit beabsichtigten
1.950 Wohnungseinheiten gekfirzt oder mit einem geringeren Kostenaufwand als
veranschlagt durchgefifhrt wird oder sich aus der Zuwendung gemdiB Titel II
ein h6herer Betrag als 41.86 Millionen Schilling ergibt, werden die ICA und die
6sterreichische Regierung fiber eine anderweitige Verwendung allffilliger Rest-
betrdge auf diesem Konto beraten, einschliel3lich ihrer Verwendung zur Unter-
stfitzung von auf dem Gebiet des Fliichtlingswesens tdtigen US-Regierungsstellen
an Stelle eines Dollarbeitrages der Vereinigten Staaten an internationale Flticht-
lingsorganisationen. F fr den Fall, daB im Rahmen dieses Programms errichtete
Wohnungen so gelegen oder geplant sind oder so verwaltet werden, da3 einwand-
frei feststeht, daB sie keine Dauerwohnungen ffir Flfichtlinge in Osterreich dar-
stellen, wird die 5sterreichische Regierung fiber Aufforderung der ICA auf das
Konto ,,Title II PL 480 Commodities Account" einen Schillingbetrag refundieren,
der dem zur Unterstditzung solcher Wohnbauvorhaben abgehobenen Schilling-
betrag gemdAB Title II entspricht, und diese Refundierung wird wie ein nicht
verausgabter Restbetrag im Rahmen dieses Abkommens behandelt werden.

Die Finanzierung, Berichterstattung, Rechnungskontrolle und Pruifung der
Endverwendung in Zusammenhang mit dem Projekt wird gemdA3 den ,,Ver-
fahrensvorschriften" erfolgen, die mit Schreiben der Botschaft vom 18. Juli 196i
Nr. ICA-225, Uibermittelt wurden.

Der vom Bundesministerium ffir Inneres mit Schreiben vom 5. Juli 1961,
Z1. 187.396-12A/61, fUr das Programm zur Schaffung von Dauerwohnungen fdr
Flfichtlinge Uibermittelte detaillierte Arbeitsplan ffir die Errichtung der Bauten
gilt als integrierender Bestandteil des vorliegenden Schreibens."

Hiezu beehre ich mich Ihnen mitzuteilen, da3 der Inhalt der v.e. Note der
6sterreichischen Auffassung entspricht und daher diese Note und meine Antwort ein
Abkommen zwischen unseren beiden Regierungen bilden, das am heutigen Tage in
Kraft tritt.

Gleichzeitig m6chte ich darauf hinweisen, daB 6sterreichischerseits unter der in
der Note Ihrer Botschaft erwdhnten SchlieBung aller Flfichtlingslager die Auflassung
aller Flichtlingsbarackenlager, die unter der Verwaltung der 6sterreichischen Bun-
desregierung stehen, verstanden wird.

Im Zuge der Verhandlungen wurde weiters vereinbart, daB der Schillingbetrag,
der je Metertonne Futtermais auf das Sonderkonto zu erlegen ist, dem Verkaufspreis
des Futtermaises abzfiglich der nachweisbaren und von der International Cooperation
Administration anerkannten Kosten (Umschlagskosten im Empfangshafen, Bahn-
transportkosten etc.) entspricht. Unter dem Verkaufspreis ist der in Osterreich gel-
tende amtliche Importabgabepreis fUr die Metertonne Futtermais zu verstehen. Ein-
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zelheiten fiber den Preis, die Maissorte, Lieferzeit, Empfdnger, Verschiffung und
allfalige sonstige Sonderbestimmungen werden in der nach AbschluB des Abkommens
auszustellenden ,,Transferautorisation" angefifihrt werden.

Empfangen Sie, sehr geehrter Herr Botschafter, die erneute Versicherung meiner
besonderen Wertschdtzung.

Dr. A. GORBACH

An Seine Exzellenz Herrn H. Freeman Matthews
a.o. und bev. Botschafter der Vereinigten Staaten

von Amerika
Wien

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF AUSTRIA

THE FEDERAL CHANCELLOR

Vienna, October 3, 1961
Z1. 138.662-1 la/61

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the discussions between representatives of your
Embassy and responsible departments of the Austrian Government concerning the
utilization of schilling proceeds from the sale of approximately 30,000 metric tons of
feed corn valued at $1.61 million, to be granted by your government to the Austrian
Government pursuant to an agreement under Title II of Public Law 480, and I
acknowledge in this connection the receipt of a note from your Embassy, No. 141 of
August 9, 1961, reading as follows :

[See note 1]

With reference to the foregoing I have the honor to inform you that the content
of your above-cited note conforms to the views of the Austrian Government and
that the note and my reply thereto constitute an agreement between our two govern-
ments, to enter into force on this date.

May I also point out that as understood by the Austrian Government the closing
of all refugee camps mentioned in the note of your Embassy refers to the abandon-
ment of all barracks cantonments for refugees which are administered by the Austrian
Federal Government.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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In the course of the discussion it was agreed further that the Schilling funds to be
deposited in the Special Account for each metric ton of feed corn shall correspond to
the sale price of the corn, less documentable expenses allowed by the International
Cooperation Administration (charges for transshipment at port of entry, railway
transportation charges, etc.). The sale price shall be understood to be the applicable
official decree price in Austria (Importabgabepreis) per metric ton of imported feed
corn. Particulars of price, type of corn, delivery terms, consignees, ocean shipment,
and any other special provisions shall be specified in the "transfer authorization" to
be executed after conclusion of this agreement.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurance of my high consideration.

Dr. A GORBACH

His Excellency H. Freeman Matthews
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6137. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'AUTRICHE
RELATIF AUX SURPLUS AGRICOLES. VIENNE, 9 AOtIT
ET 3 OCTOBRE 1961

Le Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Amlrique au Chancelier fidral d'Autriche

Vienne, le 9 aofit 1961
No 141

Monsieur le Chancelier,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens et aux 6changes de correspondance
qui ont eu lieu entre des fonctionnaires de nos deux Gouvernements au sujet de
l'utilisation des fonds de contrepartie provenant de la livraison de mais au Gouverne-
ment autrichien qui doit 6tre effectu~e, conform~ment au titre II de la Public Law 480,
par l'Administration de cooperation internationale afin de fournir une aide suppl~men-
taire au programme de relogement permanent des r~fugi~s entrepris par le Gouverne-
ment autrichien. La prsente lettre a pour obj et de vous communiquer nos propositions
A cet 6gard, de vous prier de les examiner et de sugg~rer que, si ces propositions ren-
contrent votre agr~ment, la pr~sente lettre et votre acceptation constituent un accord
qui sera d6nomm. #(Accord conclu aux termes du titre II de la Public Law 480 et
relatif A l'utilisation des fonds de contrepartie pour la construction de logements per-
manents destines aux r~fugi~s en Autriche ).

I1 est entendu que la contribution des Rtats-Unis d'Amdrique sera versde
sous la forme d'une quantit6 de mais 6valu~e & 1 610 000 dollars et que la contrepartie
correspondante destinde A 'assistance suppl~mentaire indiqu6e ne pourra d6passer
41 860 000 schillings.

Le programme de relogement permanent des r6fugids entrepris en Autriche se
situe dans le cadre de l'Ann~e mondiale du r~fugi6. Le Gouvernement autrichien a
1intention de fermer tous les camps de rdfugi6s et de les remplacer par des logements
permanents destinds aux r~fugi~s. Ittant donn6 la lourde charge financi~re que re-
pr~sente pour le Gouvernment autrichien F'assistance aux r6fugids, 1'aide des Rtats-
Unis est fournie en r6ponse A une demande d'assistance pour 'ex6cution du plan d'6va-
cuation des camps de r~fugi~s d'Autriche, adress~e par le Gouvernement autrichien, le
reprsentant spdcial du Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le
Haut Commissaire des Nations Unies pour les r~fugis.

I Entrd en vigueur le 3 octobre 1961 par 1'6change desdites notes.
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Outre 1'assistance des P-tats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement autrichien a requ
environ 14 000 000 de schillings autrichiens provenant de contributions de la Norv6ge,
de la Grande-Bretagne et de la Suisse At l'Ann~e mondiale du r6fugi6. Le Haut Com-
missariat des Nations Unies pour les r~fugi~s foumira 10 500 000 schillings autrichiens
pour la construction de 250 unites de logement destinies aux r~fugids qui rel~vent de
son mandat. La R~publique f6d~rale d'Allemagne consentira un pr~t sans int~r~t de
13 millions de deutsche marks qui ira h la construction de 900 unit~s de logement
destinies aux r~fugi~s de nationalitM allemande. L'assistance des ttats-Unis d'Am6-
rique aidera A construire 1 950 unit~s de logement, soit une partie des 3 100 unitds pr6-
vues dans le programme d'ensemble de l'Autriche.

Les constructions pr~vues seront de type analogue aux 3 400 logements destines
aux r~fugids qui ont dejAL 6t6 achev~s par le Gouvernement autrichien, A savoir des
immeubles comprenant chacun en moyenne 12 logements, lesquels se composeront
d'une entree, une cuisine, une salle de bains et d'un certain nombre d'autres pieces
selon l'importance de la famille. Ce genre de construction revient moins cher que les
ma:sons pr~fabriqu~es ou que toute autre forme de logement qui entrainent de plus
lourdes d~penses pour l'achat du terrain et l'am~nagement des installations. Les unites
de logement destinies aux r~fugi~s seront construites A des emplacements qui assure-
ront leur rentabilit6 en tout temps. Elles seront occupies par des r~fugi~s et, lorsque
des vacances se produiront, les r~fugi~s auront la prdference.

Les occupants payeront un loyer qui, pour une surface de 50 m 2 de logement par
exemple s'6lverait, d'apr~s les estimations, A un total de 280 schillings (10,80 dollars)
par mois. Les recettes ainsi procur~es au Gouvernement autrichien pendant la dur~e
utile des logements finances par la contribution des ttats-Unis d'Am~rique seront
inf~rieures au montant de l'allocation budgdtaire affect6e par 'Autriche au cours d'une
seule annie, A l'assistance aux r~fugids.

La gestion de ces logements incombera aux constructeurs, qui seront par exemple
des municipalit~s ou des associations de construction A but non lucratif (cooperatives
de locataires).

Le Gouvernement autrichien d~posera les fonds de contrepartie provenant du
mais qui lui sera livr6 aux termes du titre II AL un compte special dit ( compte des pro-
duits livr~s en vertu du titre II de la Public Law 480 ).

Les retraits effectu~s sur ce compte pourront 6tre utilis6s pour financer les biens
et les services fournis apr~s le 29 juin 1961 pour la construction de logements per-
manents destines aux rdfugi~s. (Cf. lettre no ICA-225, en date du 18 juillet 19611,
adress~e par l'Ambassadeur des ]ttats-Unis d'Am~rique au Chancelier f~d~ral, et
lettre no 135 078-1 la/61, en date du 28 juillet 19611, adress~e par le Chancelier f~d~ral
AL l'Ambassade des ttats-Unis). Sont 6galement comprises ici les prestations qui
auront fait l'objet de contrats ant~rieurs A la date de l'engagement susmentionn6.

Les retraits seront fondus sur l'acceptation par le Gouvernement autrichien des
formalit~s d~crites dans la piece I jointe A la lettre no ICA-225 et du principe du par-

Non publide par le Ddpartement d'ttat des Etats-Unis d'Amrique.
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tage de l'ensemble des frais. Attendu que le Gouvernement autrichien affirme qu'il
avait d~jA d~pensd au 29 juin 1961 26 019 327 schillings pr6lev6s sur son budget ou
provenant de fonds empruntds aux fins de ce programme, la r~gle du partage des frais
s'appliquera si les retraits r6els effectuds sur le compte sont, i l'gard des nouvelles
ddpenses engag~es par l'Autriche pour l'ex~cution de ce projet, dans le rapport de
41 860 000 schillings la partie non encore d6pens6e des 179 340 000 schillings qui
repr~sentent le montant total de la contribution de l'Autriche. II est convenu que ce

1
rapport est de 4,28"

On estime que le programme de construction sera achev6 d'ici A. la fin de 1962,
et la date limite des retraits effectu~s sur le compte des produits livr6s en vertu du
titre II de la Public Law 480 est fix~e au 30 d~cembre 1963.

Si le programme de construction venait A prendre fin avant l'ach~vement des
1 950 logements actuellement envisages, s'il 6tait exdcut6 k un cofit inf6rieur au cofit
estimatif, ou si la livraison faite en vertu du titre II procurait plus de 41 860 000
schillings, l'Administration de coop6ration internationale et le Gouvernement autri-
chien se consulteraient sur tous autres usages auxquels pourraient 6tre affect~s les
soldes non utilis~s de ce compte, et notamment sur la possibilit6 de les employer pour
subventionner des institutions du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique s'occu-
pant des r6fugi6s au lieu de verser une contribution en dollars h des institutions inter-
nationales pour les rdfugi~s. Au cas oii l'un des logements construits en execution du
programme se trouverait situ6, conqu et administr6 de telle fa~on qu'il ne puisse mani-
festement pas servir de logement permanent h des r~fugi~s d'Autriche, le Gouverne-
ment autrichien reverserait, sur demande de l'Administration de coop6ration inter-
nationale, au compte des produits livr~s en vertu du titre II de la Public Law 480, un
montant en schillings correspondant au montant ant~rieurement retir6 pour ledit
logement, ce remboursement 6tant consid6r6 aux fins du present Accord comme un
solde non utilis6.

Le financement du projet, la pr6sentation de rapports, la v~rification des comptes
et la verification de l'utilisation finale du projet seront effectu~s de la mani~re indiqu~e
dans les ( proc6dures > jointes k la lettre de l'Ambassade no ICA-225 en date du 18 juil-
let 1961.

Est r~putd faire partie int~grante de la pr~sente note le programme d~taill6 des
operations de construction qui a W soumis dans la lettre No 187 396-12A/61, en date
du 5 juillet 19611, par le Minist~re f~d~ral de l'int~rieur pour le programme de logement
permanent des r~fugids.

Veuillez agr6er, etc. Dwight J. PORTER
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Alfons Gorbach
Chancelier f6d~ral
Vienne

I Non publide par le Ddpartement d'ktat des ttats-Unis d'Amdrique.
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II

Le Chancelier fidral d'Autriche i 'Ambassadeur des Itats-Unis d'Am6rique

RIPUBLIQUE D'AUTRICHE

LE CHANCELIER FEDE-RAL

Vienne, le 3 octobre 1961
Zi. 138.662-lla/61

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants
de votre Ambassade et les services comptents du Gouvernement autrichien au sujet de
l'utilisation des recettes en schillings provenant de la vente d'environ 30 000 tonnes
de mais fourrager estim~es & 1 610 000 dollars, que votre Gouvernement doit livrer
gratuitement au Gouvernement autrichien en vertu d'un accord conclu aux termes du
titre II de la Public Law 480, et d'accuser r~ception de la note no 141 de votre Am-
bassade en date du 9 aofit 1961 qui est ainsi con~ue:

(Voir note 1]

Je tiens A vous informer que le contenu de votre note cit~e ci-dessus rencontre
'agr~ment du Gouvernement autrichien et que ladite note et ma rdponse constituent

donc entre nos deux Gouvernements un accord entrant en vigueur ce jour.

Je tiens 6galement A pr6ciser que, selon l'interpr6tation du Gouvernement autri-
chien, la fermeture de tous les camps de r6fugi~s mentionn~e dans la note de votre
Ambassade signifie l'6vacuation de tous les cantonnements occup6s par les rdfugi6s et
administrds par le Gouvernement fdd~ral autrichien.

Au cours des entretiens, il a 6t6 6galement convenu que les fonds en schillings qui
seront d~posds au compte special pour chaque tonne de mals fourrager correspondront
au prix de vente du mals, diminu6 des d~penses justifiables sur pi~ces autoris6es par
l'Administration de cooperation internationale (frais de manutention au port d'entr~e,
frais de transport par voie ferr~e, etc.). Ii est entendu que le prix de vente applicable
sera le prix fix6 par d6cret en Autriche (Importabgabepreis) par tonne m~trique de
mais fourrager import6. Les d~tails concernant le prix, la qualit6 de mais, les conditions
de livraison, les consignataires, le transport par mer et toute autre disposition sp~ciale
seront pr~cisds dans 4 l'autorisation de transfert qui sera 6tablie apr~s la signature du
present accord.

Veuillez agr~er, etc.
A. GORBACH

Son Excellence Monsieur H. Freeman Matthews
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
Vienne

No 6137
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes (with enclosed map) constituting an
agreement relating to the dredging of Wolfe Island Cut
in the St. Lawrence River. Ottawa, 17 October 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 May 1962.

PTATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

CANADA

]Pchange de notes (avec carte) constituant un accord relatif
au dragage du chenal maritime de Pile Wolfe dans
le Saint-Laurent. Ottawa, 17 octobre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par les E tats-Unis d'Am~rique le 7 mai 1962.
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No. 6138. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE DREDG-
ING OF WOLFE ISLAND CUT IN THE ST. LAWRENCE
RIVER. OTTAWA, 17 OCTOBER 1961

I

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 166

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to his
Excellency the Ambassador of the United States of America and has the honour to
refer to recent discussions between Canadian and United States officials concerning
the Canadian Government's proposal to dredge Wolfe Island Cut, an existing shipping
channel at the east end of Wolfe Island in the St. Lawrence River, to a grade depth of
23 feet below Lake Ontario Low Water Datum of elevation 243.00. This deepened
channel would provide a shorter route than is available at present for all vessels en-
tering and leaving Kingston Harbour to and from the St. Lawrence Seaway Shipping
Channel. In order to be entirely effective, it is desirable that this channel, which
would be 5,000 feet long by 450 feet wide, project into United States waters for dis-
tances varying between 200 and 330 feet across the width of the cut. The quantity
of material to be dredged on the United States side of the International Boundary
Line would be approximately 10,000 cubic yards or slightly less than 3 % of the total
dredging quantity of the project. A plan 2 showing the dredging area in relation to
the International Boundary Line is attached.

It is proposed that the above-mentioned proposal be undertaken, subject to the
following terms and conditions:

a) That the disposal areas for the dredged material will be located entirely within
Canadian territory, and the costs of all the work on both sides of the International
Boundary Line will be borne by the Government of Canada.

1 Came into force on 17 October 1961 by the exchange of the said notes.
See insert between p. 208 and p. 209 of this volume.
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(TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 6138. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LES tITATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
CANADA RELATIF AU DRAGAGE DU CHENAL MARI-
TIME DE L'ILE WOLFE DANS LE SAINT-LAURENT.
OTTAWA, 17 OCTOBRE 1961

I

Le Secritaire d'_Iat aux affaires extirieures du Canada 4 l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am~rique

DEPARTEMENT DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

No 166

Le Secr~taire di]tat aux affaires ext~rieures prdsente ses compliments & Son

Excellence, Monsieur l'Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Amdrique, et a l'honneur de se
rdf~rer aux entretiens rdcents entre les repr~sentants du Canada et des ]tats-Unis au
sujet de la proposition du Gouvernement canadien visant au dragage du chenal
maritime situ6 A l'extrdmit6 orientale de l'le Wolfe, dans le fleuve Saint-Laurent. Ces
travaux donneraient au chenal une profondeur de 23 pieds calcul6e par rapport au
z~ro des cartes, au-dessous du lac Ontario, A la cote 243,00. Une fois approfondi, le
chenal offrirait un raccourci A tous les navires qui empruntent la voie maritime du
Saint-Laurent, pour entrer dans le port de Kingston ou pour en sortir. Ce chenal, qui
aurait 5,000 pieds de long et 450 pieds de large, devrait p~n~trer, pour plus d'efficacitd,
dans les eaux amdricaines, sur une distance de 200 A 330 pieds, dans le sens de la lar-
geur. Les d~blais ddgagds du c6t6 am~ricain, le long de la fronti~re, repr~senteraient
environ 10,000 verges cubes, soit un peu moins de 3 p. 100 du total. Le plan 4 attach6
A cette Note indique la zone de dragage des deux c6t6s de la fronti~re.

La proposition ci-dessus serait mise en ceuvre sous rdserve des conditions sui-
vantes :

a) Les zones d'6vacuation des d~blais seront situ~es en territoire canadien, et le

Gouvernement canadien assumera tous les frais des travaux des deux c6t~s de la fronti~re.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entrd en vigueur le 17 octobre 1961 par 1'6change desdites notes.
4 Voir hors-texte entre les pages 208 et 209 de ce volume.
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b) That the proposed dredging in United States waters will not involve either the
removal or placing of material from or on upland areas; nor will it affect the water
levels of either Lake Ontario or the upper St. Lawrence River.

c) That the Canadian Government will ensure that the contractor or contractors
for the dredging operations to be performed on the United States side of the International
Boundary Line will as a matter of contract responsibility be required to (i) perform
and complete the work on the United States side of the International Boundary Line
in accordance with the terms of this Note; (ii) be responsible for all injuries to persons
and damages to property that occur as a result of fault or negligence in connection with
work performed on the United States side of the International Boundary Line; and
(iii) carry adequate insurance commensurate with their responsibility under (ii).

d) That a dredging permit will be required for work in United States waters.

e) That a temporary importation bond entry under the United States Tariff Act
will be required for the period of time that the dredge or dredges will be operating in
United States waters.

f) That no special rights or privileges beyond the permission to dredge in the area of
United States territory described in this Note shall be acquired by the Canadian Govern-
ment and no obligations or commitments shall be assumed by the United States Govern-
ment by virtue of this Note, except as expressly set out herein.

g) That permission to perform any future maintenance of that part of the channel
dredged in United States waters by the Canadian Government will require the issuance
of a new dredging permit.

h) That each party to this agreement undertakes that all requests received by its
supervisory personnel connected with the project from authorities within its jurisdiction
for information concerning personnel employed upon the project, when such information
is not related to the employment of such personnel upon the project, shall be brought
to the attention of the other party. The party from whom the information is requested
will give due consideration to the position which the other party may take with regard
to the provision of such information.

If the conditions and terms outlined above for dredging in United States waters
are acceptable to the Government of the United States of America, it is proposed that
this Note and the Ambassador's reply shall constitute a special agreement between
our two Governments under Article III of the Boundary Waters Treaty of January 11,
1909.1

H. C. G.
Ottawa
October 17, 1961

1 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, troisi~me sdrie, tome IV, p. 208.

No. 6138
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b) Le dragage dans les eaux am6ricaines n'entrainera ni enlvement ni d6p6t de
mat~riaux dans les zones dmerg~es. Les travaux ne modifieront le plan d'eau ni du lac
Ontario ni de la partie sup6rieure du fleuve Saint-Laurent.

c) Le Gouvernement canadien veillera A ce que les entrepreneurs charges des travaux
de dragage en territoire am6ricain soient tenus par contrat (i) d'ex6cuter et de terminer
les travaux conform~ment aux conditions 6nonc~es dans la prdsente Note; (ii) de r6pondre
de tous dommages causes aux personnes ou aux biens par leur faute, ou par suite de leur
negligence dans l'excution des travaux en territoire am~ricain; (iii) de se couvrir par
des assurances proportionn6es aux responsabilit6s d~finies au paragraphe (ii).

d) Un permis de dragage sera requis pour tous les travaux dans les eaux am6ricaines.

e) Les dragues ne pourront ftre utilis6es dans les eaux am~icaines que sur obtention
d'une declaration d'admission temporaire cautionn~e conform6ment L la Loi du Tarif
des ttats-Unis.

f) Le Gouvernement canadien ne jouira que des droits ou privileges attach6s A
l'autorisation de draguer dans les eaux territoriales des ]ttats-Unis et d6finis par la
prdsente Note. Le Gouvernement des 1ttats-Unis n'assumera que les obligations et respon-
sabilit~s stipul~es dans ladite Note en termes expr~s.

g) Le Gouvernement canadien ne pourra se charger des travaux d'entretien du
chenal dans les eaux amdricaines que sur rception d'un nouveau permis de dragage.

h) Chacune des parties signataires s'engage ' ce que les demandes de renseignements
revues par ses surveillants touchant le personnel employ6 aux travaux et 6manant d'auto-
rites relevant de l'une des parties soient communiqudes h l'autre partie, dans les cas oti
ces demandes ne porteraient pas sur la participation du personnel auxdits travaux.
La partie ayant requ les demandes de renseignements prendra en consid6ration le point
de vue de l'autre partie en ce qui concerne la communication de ces renseignements.

Si les conditions de dragage en eaux amdricaines 6noncdes ci-dessus agr6ent au
Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique la pr6sente Note et la r~ponse de Son
Excellence Monsieur l'Ambassadeur pourraient constituer un accord sp6cial entre
nos deux Gouvernements aux termes de l'article III du Trait6 du 11 janvier 19091
sur les eaux limitrophes.

H.C.G.
Ottawa
17 octobre 1961

1 De Martens, Nouveau Recueil gingral de Traitds, troisi4me s~rie, tome IV, p. 208.

N- 6138



206 United Nations - Treaty Series 1962

II
The American Chargj d'Affaires ad interim to the Canadian Secretary of State for

External Affairs

No. 89

The Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America presents his
compliments to the Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer
to Note No. 166 of October 17, 1961 from the Secretary of State for External Affairs
proposing a special agreement by exchange of notes between our two Governments
which would permit the Government of Canada to dredge that part of Wolfe Island
Cut in the St. Lawrence River located on the United States side of the International
Boundary Line.

The Chargd d'Affaires ad interim has the honor to confirm the acceptance by the
Government of the United States of America of the terms and conditions set forth in
Note No. 166. That note and this reply thereto shall constitute a special agreement
between the two Governments under Article III of the Boundary Waters Treaty of
January 11, 1909.

FL
Embassy of the United States of America

Ottawa, October 17, 1961

No. 6138
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II

Le Chargi d'affaires par intgrim des 1 tats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'tat aux
affaires extirieures du Canada

No 89

Le Charg6 d'affaires ad interim des Rtats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compli-
ments au Secrdtaire d'Rtat aux affaires extdrieures et A l'honneur de se r~f~rer h la
Note no 166 du Secrdtaire d'Rtat aux affaires ext~rieures, en date du 17 octobre 1961,
proposant qu'un Rchange de Notes entre les deux Gouvernements constitue un accord
special aux termes duquel le Gouvernement canadien serait autoris6 a draguer le
chenal de 1'ile Wolfe, dans le fleuve Saint-Laurent, du c6t6 amricain de la fronti~re.

Le Charg6 d'affaires ad interim a l'honneur de confirmer l'agr~ment du Gouver-
nement des Rtats-Unis aux conditions 6noncdes dans la Note no 166. Cette Note et la
pr~sente rdponse constitueront un accord sp6cial entre nos deux Gouvernements aux
termes de l'article III du Trait6 du 11 janvier 1909 sur les eaux limitrophes.

FL
Ambassade des 11tats-Unis d'Am~rique

Ottawa, le 17 octobre 1961

NO 6138
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No. 6139

UNITED STATES OF AMERICA
and

GREECE

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with related note). Signed at Athens, on
18 October 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 May 1962.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GRI-CE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant a developper et a favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a ete modifi~e (avec
note connexe) Signe 'a Athenes, le 18 octobre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les l'tats-Unis d'Amirique le 7 mai 1962.
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No. 6139. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GREECE
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT ATHENS, ON 18 OCTOBER 1961

The Government of the United States of America and the Government of Greece;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Greek drachmae of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion of
trade ;

Considering that the Greek drachmae accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Greece pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR GREEK DRACHMAE

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Greece of purchase authorizations and to the avail-
ability of commodities under the Act at the time of exportation, the Government of the
United States of America undertakes to finance the sales for Greek drachmae, to
purchasers authorized by the Government of Greece, of the following agricultural
commodities in the amounts indicated :

I Came into force on 18 October 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6139. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT GREC
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DItVE-
LOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A P-TtI MODIFItE. SIGNtI A ATHENES,
LE 18 OCTOBRE 1961

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement grec,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que les marches
habituels des Rtats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s,
et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversements des dchanges commerciaux habituels avec des pays
amis;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement en
drachmes, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les drachmes provenant des achats en question seront utilis6es de
mani~re h servir les int6r~ts des deux pays;

Dsirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s, de pro-
duits agricoles L la Grace, conform~ment au titre I de la loi tendant h d~velopper et
h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e (ci-apr~s d~nomm6e ( la
loi >), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN DRACHMES

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique et acceptdes par le Gouvernement grec, et que les produits
soient disponibles au titre de la loi au moment de 1'exportation, le Gouvernement des
Ittats-Unis s'engage A financer, A concurrence des montants indiqu~s, la vente i des
acheteurs autorisds par le Gouvernement grec, contre paiement en drachmes, des
produits agricoles suivants :

I Entrd en vigueur le 18 octobre 1961, d~s la signature. conformment & l'article VI.
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Export Market
Conmodity Value (millions)

Feedgrains ............ .......................... $ 6.2
Wheat ........... ............................ ... 1.9
Ocean transportation (estimated) ..... ................. .... 1.2

TOTAL $ 9.3

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar days
of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase author-
izations for any additional commodities or amounts of commodities provided for in any
amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effective date of
such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating to the sale
and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the Greek
drachmae accruing from such sale, and other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be made
within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF GREEK DRACHMAE

The Greek drachmae accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern-
ment of the United States of America, in such manner and order of priority as the
Government of the United States of America shall determine, for the following pur-
poses, in the amounts shown :

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (f) and (h) through
(s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, thirty-five percent
of the Greek drachmae accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section
104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank of
Washington in Greece incident thereto, fifteen percent of the Greek drachmae
accruing pursuant to this Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Greece
for business development and trade expansion in Greece, and to United States
firms and Greek firms for the establishment of facilities for aiding in the utiliza-

No. 6139
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Valeur marchande
d l'exportation

Produit (en millions de dollars)

Crdales fourrag~res ........ ...................... . . 6,2
B16 ............ .............................. .... 1,9
Fret maritime (chiffre estimatif) ..... ................. .... 1,2

TOTAL 9,3

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront prdsent~es dans les
90 jours de la date d'entr~e en vigueur du present Accord ; dans le cas de produits ou
quantit~s suppldmentaires pr6vus dans tout avenant au present Accord, elles seront
pr~sentdes dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur de l'avenant. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits,
aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contrevaleur de ces produits en drachmes et
h toutes autres questions pertinentes.

3. Les produits susmentionn6s devront ktre achet~s et exp~di~s dans les 18 mois
de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

4. L'un ou 'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
,' la vente ou A la livraison des produits visds dans le present Accord s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indi-
qu~e.

Article II

UTILISATION DES DRACHMES

Les drachmes acquises par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique A la
suite des ventes effectu6es conform6ment au prdsent Accord seront utilis~es par ce
Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de prioritd qu'il fixera, A concurrence
des montants indiqu~s, aux fins suivantes :

A. 35 p. 100 des drachmes serviront h couvrir des d~penses effectu~es par les Rtats-
Unis au titre des alindas a, b, c, f ou h a s de l'article 104 de la loi.

B. 15 p. 100 des drachmes seront utilisdes par 'Export-Import Bank de Washington
pour consentir des pr~ts au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi et pour couvrir
les d~penses d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef en Grace. I1 est
entendu que :

1) Les prfts accord~s au titre de l'alinda e de 1'article 104 de la loi seront consentis
& des entreprises am~ricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises
affili~es 6tablies en Grace, pour servir A d6velopper les affaires et le commerce
dans ce pays, ainsi qu'A des maisons amdricaines et A des maisons grecques pour

No 6139
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tion, distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets for
United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of Greece, acting through the Ministry of Economic
Coordination. The Minister, or his designate, will act for the Government of
Greece, and the President of the Export-Import Bank of Washington, or his
designate, will act for the Export-Import Bank of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the Ministry of Economic
Coordination of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for which
the loan proceeds would be expended.

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion, it will so notify the Ministry of Economic Coordination and will indicate
the interest rate and the repayment period which would be used under the
proposed loan. The interest rate will be similar to that prevailing in Greece
on comparable loans, and the maturities will be consistent with the purposes
of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import Bank
is prepared to act favorably upon an application, the Ministry of Economic
Coordination will indicate to the Export-Import Bank whether or not the
Ministry has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period the Export-Import Bank has received such a communication from the
Ministry of Economic Coordination, it shall be understood that the Ministry
has no objection to the proposed loan. When the Export-Import Bank
approves or declines the proposed loan, it will notify the Ministry of Economic
Coordination.

(6) In the event the Greek drachmae set aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because the Export-Import Bank of Washington has not approved loans or
because proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-
Import Bank of Washington and the Ministry of Economy Coordination, the
Government of the United States of America may use the drachmae for any
purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of Greece under Section 104 (g) of the Act for financ-
ing such projects to promote economic development including projects not
heretofore included in plans of the Government of Greece, as may be mutually
agreed, fifty percent of the Greek drachmae accruing pursuant to this Agreement.
The terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a
separate loan agreement. In the event that agreement is not reached on the use
of the Greek drachmae for loan purposes within three years from the date of this

No. 6139
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crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles a m6ricains
et, de fa~on g~n~rale, de ddvelopper la consommation et les marchds de ces pro-
duits.

2) Les pr~ts devront ftre agr6s A la fois par l'Export-Import Bank de Washington
et par le Gouvernement grec, repr~sent6 par le Minist~re de la coordination
6conomique. Le Ministre, ou une personne d~sign6e par lui, agira au nom du
Gouvernement grec, et le President de 'Export-Import Bank de Washington,
ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom de l'Export-Import Bank.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de prft et qu'elle sera disposde . la prendre en
consideration, l'Export-Import Bank fera connaitre au Minist6re de la coordina-
tion 6conomique l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le
montant du pr~t envisag6 et les objectifs g~n~raux du pr~t.

4) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos~e A donner une suite favorable A une
demande de prft, elle en informera le Minist~re de la coordination 6conomique
et indiquera le taux d'intrft et les ddlais de remboursement du prt envisag6.
Le taux d'int~r~t sera du m~me ordre que les taux en vigueur en Grace pour des
pr~ts analogues, et les 6ch~ances seront fixdes d'une mani~re compatible avec
les fins du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos~e A donner une suite favorable A une demande de prft,
le Ministre de la coordination 6conomique fera savoir A l'Export-Import Bank
s'il voit un inconvenient A ce que le pr~t envisag6 soit consenti. Si l'Export-
Import Bank ne reqoit pas, dans ledit d~lai de 60 j ours, cette communication du
Minist~re, ce dernier sera pr~sum6 n'avoir aucune objection au pr~t envisag6.
Lorsque l'Export-Import Bank agr~era ou rejettera la demande de pr~t, elle
en avisera le Ministre.

6) Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du pr6sent Accord, les drach-
mes destinies A des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi n'ont pas
t6 avancdes du fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas

approuv6 de pr~ts ou que les pr~ts envisages n'auront pas requ le double agrd-
ment de l'Export-Import Bank de Washington et du Minist~re, le Gouverne-
ment des Jttats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces drachmes A toute fin pr~vue
A l'article 104 de la loi.

C. 50 p. 100 des drachmes serviront A consentir un pr~t au Gouvernement grec au
titre de l'alin~a g de P'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus
propres A favoriser le d~veloppement 6conomique, notamment des projects qui ne
figurent pas dans les programmes d6jA 6tablis par ce Gouvernement, Les termes et
conditions du prft, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc6s dans
un accord de pr~t distinct. Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du
present Accord, aucune entente n'est intervenue sur l'utilisation des drachmes aux

NO 6139
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Agreement, the Government of the United States of America may use the drach-
mae for any purposes authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF GREEK DRACHMAE

1. The amount of Greek drachmae to be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the
Government of the United States of America (except excess costs resulting from the
requirement that United States flag vessels be used) converted into Greek drachmae,
as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of Greece, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Government of Greece.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of
Greek drachmae which may be due or become due under this Agreement more than
two years from the effective date of this Agreement would be made by the Government
of the United States of America from funds available from the most recent Agri-
cultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Greece will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the Gov-
ernment of the United States of America) of the agricultural commodities purchased
pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of
such commodities does not result in increased availability of these or like commodities
to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries.
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fins de pr~t, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra les employer A
toute fin pr~vue h P'article 104 de la loi.

Article III

DitP6T DES DRACHMES

1. La somme en drachmes qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des
]tats-Unis d'Amdrique sera l'6quivalent de la valeur en dollars des produits et du fret
maritime rembours~s ou finances par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais sup-
pl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les pro-
duits sous pavillon amdricain), converti en drachmes de la mani~re suivante:

a) Si le Gouvernement grec applique un taux de change unique A toutes les operations
sur devises, an taux de change du dollar fix6 pour les importations commerciales
aux dates auxquelles les ttats-Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations sur de-
vises, au taux de change que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le
Gouverement grec fixeront d'un commun accord de temps k autre.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement dans le cadre de la loi un on
plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
drachmes qui serait ou deviendrait exigible an titre du present Accord, plus de deux ans
apr~s son entree en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique par pr~l~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des accords
relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GtN] RAUX

1. Le Gouvernement grec s'engage A prendre toutes mesures possibles pour em-
p~cher la revente on la rexp6dition A d'autres pays, ou l'utilisation A des fins autres
que la consommation int~rieure, des produits agricoles achet~s en vertu du present
Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~exp~dition on cette utilisation seront ex-
press~ment autoris~s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique), et pour 6viter
que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces
produits, on de produits analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les IRtats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
que les ventes on achats de produits agricoles, effectu6s conform~ment an present Ac-
cord, n'affectent pas les march~s habituels des Ltats-Unis pour ces produits, n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne
bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.
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3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

4. The Government of Greece will furnish, upon request of the Government of
the United States of America, information on the progress of the program, particularly
with respect to the arrival and condition of commodities and the provisions for the
maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the same or
like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Athens in duplicate this 18th day of October, 1961.

For the Government For the Government
of the United States of America of Greece:

W. TAPLEY BENNETT C. ARLIOTIS

No. 6119
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3. Dans l'exdcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activitd des n~gociants
priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande cdii-
tinue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement grec s'engage A fournir, h la demande du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur 'ex6cution du programme, notam-
ment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits regus et les dispositions
prises en vue du maintien des march6s habituels, ainsi que des renseignements con-
cernant 'exportation des produits consid6r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de 1'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du prdsent Accord ou des arrangements pris
dans le.cadre du present Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOX DE QuoI les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds i
cet effet, ont signu le present Accord.

FAIT A Ath~nes, en double exemplaire, le 18 octobre 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement grec:
des Rtats-Unis d'Amdrique:

W. TAPLEY BENNETT C. ARLIOTIS

No 61i9
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RELATED NOTE

The Greek Minister of Coordination to the American Chargi d'Affaires ad interim

MINISTER OF COORDINATION

Athens, October 18, 1961
Excellency,

With reference to the Agricultural Commodities Agreement signed today' be-
tween representatives of our two Governments, under which the Government of the
United States of America undertakes to finance the delivery to Greece of $9.3 million
of feedgrains, wheat and/or flour, I have the honor to inform you of the following :

(1) In expressing its agreement with the Government of the United States of America
that the above-mentioned deliveries should not unduly disrupt world prices of agricultural
commodities, displace usual marketings of the United States of America in these commod-
ities, or impair trade relations among friendly nations, my Government agrees that
during the fiscal year ending June 30, 1962, it will procure and import from the United
States at least 10,000 metric tons of feedgrains in addition to the approximately 126,000
metric tons of feedgrains to be imported under the terms of the cited Agreement. Fur-
thermore, it is understood that the Government of Greece will refrain from exporting
feedgrains, or .corn starch and any other products derived from corn, while it is importing
and utilizing Title I feedgrains.

(2) With regard to wheat and wheat flour, it is understood that the delivery of these
commodities under the cited Agreement is not intended to increase the availability of
these or like commodities for export and is made on the condition that no wheat, wheat
flour, or products theieof will be exported from Greece until after the wheat and wheat
flour have been imported and utilized, or until December 31, 1962, whichever'is later.
It is further understood that exports of semolina and semolina products may be made
from Greece in this period up to a total of 100 metric tons if derived entirely from imported
durum wheat and destined only to nearby countries friendly to the United States of
America.

(3) With regard to the conversion of Greek drachmae into other currencies and to
certain other matters relating to the use by the Government of the United States of
America of Greek drachmae accruing under the subject Agreement it is understood
that :

(a) Upon request of the Government of the United States of America, the Government
of Greece will provide facilities for conversion of two percent of the Greek drachmae
accruing from sales under this Agreement into other currencies for purposes of Section
104 (a) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and of the Greek drachmae equivalent of $300,000
for purposes of Section 104 (h) of the Act. These currencies will be used in the case

I See p. 210 of this volume.
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NOTE CONNEXE

Le Ministre de la coordination de la Grace au Chargi d'affaires des Ittats-Unis

d'Amirique par interim

LE MINISTRE DE LA COORDINATION

Ath~nes, le 18 octobre 1961
Monsieur le Chargd d'affaires,

Me r6f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que des repr~sentants de
nos deux Gouvernements ont conclu ce jour1 et par lequel le Gouvernement des
fltats-Unis s'engage A financer la livraison k la Grace de 9,3 millions de dollars de
c~r~ales fourrag~res et de bld ou de farine de bl, j'ai l'honneur de porter . votre con-
naissance ce qui suit :

1. En se dclarant d'accord avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pour
consid~rer que les livraisons en question ne doivent pas entrainer de fluctuations excessives
des cours mondiaux des produits agricoles, affecter les march6s habituels des &tats-Unis
pour ces produits ni bouleverser les relations commerciales entre pays amis, mon Gouver-
nement s'engage & acheter aux ttats-Unis d'Am6rique et & importer de ce pays, pendant
l'exercice se terminant le 30 juin 1962, au moins 10 000 tonnes de c6r6ales fourrag~res
en plus des quelque 126 000 tonnes qu'il doit importer an titre de l'Accord. I1 est entendu
en outre que le Gouvernement grec s'abstiendra d'exporter des c6r~ales .fourrag~res, de
la fcule de mals on tout autre produit d6riv6 du mals pendant le temps qu'il importera
et utilisera des c6rales fourrag~res livr~es dans le cadre du titre I de la loi.

2. Pour ce qui est du bW et de la farine de bW, il est entendu que la livraison de ces
produits au titre de l'Accord n'a pas pour objet d'accroltre les quantit6s de ces produits,
on de produits analogues, disponibles . l'exportation et s'entend sos r6serve que la
Grace n'exporte pas de b16, de farine de bW ou de d6riv6s du b16 tant qu'elle importera
et utilisera les produits qui lui seront livr6s et en tout 6tat de cause pas avant le 31 d6cem-
bre 1962. I1 est entendu en outre que la Grace pourra, an cours de cette p6riode, exporter
de la semoule et des produits d~riv~s de la semoule, & concurrence de 100 tonnes, s'ils
sont enti~rement tires de b16 dur import6 et s'ils sont exclusivement destin6s A des pays voi-
sins qui entretiennent des relations amicales avec les ttats-Unis d'Am6rique.

3. Pour ce qui est de la conversion des drachmes en devises et de certaines autres
questions touchant l'utilisation par le Gouvernement des ttats-Unis des drachmes que

lui procurera l'Accord, il est entendu :

a) Qu'aux fins des alin~as a et h de l'article 104 de la loi tendant A d6velopper et A favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e (ci-apr~s d~nomm6e , la loi o), le
Gouvernement grec, sur demande du Gouvernement des Etats-Unis, facilitera la
conversion, en devises, de 2 p. 100 des drachmes et de 1'6quivalent en drachmes de
300 000 dollars respectivement. Ces sommes en devises serviront, dans le cas de l'alin6a
a de l'article 104, L financer le d6veloppement de march6s agricoles dans d'autres pays

I Voir p. 211 de ce volume.
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of Section 104 (a) to finance agricultural maiket development activities in other
countries and in the case of Section 104 (h) to finance educational exchange activities
in .other countries.

(b) The Government of the United States may utilize Greek drachmae in Greece to pay
for international travel originating in Greece, or originating outside Greece when
involving travel to or through Greece, including connecting travel, and for air travel
within the United States or other areas outside Greece when it is part of a trip in which
the traveler journeys from, to or through Greece. It is understood that these funds
are intended to cover only travel by persons engaged in activities financed under
Section 104 of the Act. It is further understood that this travel is not limited to
services provided by Greek airlines.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely yours,

C. ARLiOTIs
Mr. W. Tapley Bennett, Jr.
Chargd d'Affaires, a.i.
Embassy of the United States of America
Athens
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et, dans le cas de 1'alin~a h de 'article 104, A financer des programmes d'dchanges
culturels dans d'autres pays.

b) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra se servir de drachmes en Grace

pour payer des voyages internationaux en provenance ou & destination de la Grace
ou en transit via ce pays, y compris les ddplacements interm~diaires, ainsi que des
voyages par avion 1'intdrieur des ttats-Unis, ou de regions autres que la Grace,
lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou A destination de la Grace, ou
en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages au
titre de 1'article 104 de la loi. I1 est entendu en outre que ces voyages ne se feront
pas n~cessairement h bord d'appareils appartenant L des compagnies grecques.

Agr~ez, etc.

C. ARLIOTIS

Monsieur W. Tapley Bennett, Jr.
Charg6 d'affaires p. i.

Ambassade des Itats-Unis d'Amrique

Ath nes

No 6139
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No. 6140. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ICELAND
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEV-
ELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 6 NOVEMBER 1961

The Government of the United States of America and the Government of Ice-
land:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commer-
cial trade with friendly countries ;

Considering that purchase for Icelandic kronur of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade;

Considering that the Icelandic kronur accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Iceland pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and col-
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR ICELANDIC KRONUR

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Iceland of purchase authorizations and to the
availability of commodities under the Act at the time of exportation, the Government
of the United States of America undertakes to finance the sales for Icelandic kronur,

I Came into force on 6 November 1961, upon signature, in accordance with article VI.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 227

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6140. ACCORD 'ENTRELEGOUVERNEMENTDES tTATS-

UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DItVE-
LOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIIRE. SIGNtI A WASH-
INGTON, LE 6 NOVEMBRE 1961

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement islandais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les mar-
ch6s habituels des ktats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent pas
affects, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni de bouleversements des 6changes commerciaux habituels avec
des pays amis;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles amdricains, contre paiement en
couronnes islandaises, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les couronnes islandaises provenant des achats en question seront
utilis~es de mani~re t servir les intdrfts des deux pays ;

D6sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de pro-
duits agricoles A l'Islande, conform6ment au titre I de la loi tendant A d~velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e (ci-apr~s d~nommde
< la loi #), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN COURONNES ISLANDAISES

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat soient d~livrdes par le Gouvernement
des ]Rtats-Unis d'Am~rique et accept6es par le Gouvernement islandais, et que les
produits soient disponibles au titre de la loi h la date de 'exportation, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique s'engage h financer, i concurrence des montants indiqu6s,

I Entr6 en vigueur le 6 novembre 1961, d~s la signature, conformdment I l'article VI.
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to purchasers authorized by the Government of Iceland, of the following agricultural
commodities in the amounts indicated:

Export Market
Commodity Value

Apples .......... .......................... ... $ 100,000

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effec-
tive date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relat-
ing to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit
of the Icelandic kronur accruing from such sale, and other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be made
within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF ICELANDIC KRONUR

The Icelandic kronur accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern-
ment of the United States of America, in such manner and order of priority as the
Government of the United States of America shall determine, for the following pur-
poses, in the amounts shown :

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (f) and (h)
through (r) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, twenty-five
percent of the Icelandic kronur accruing pursuant to this Agreement.

B. For a loan to the Government of Iceland under Section 104 (g) of the Act for
financing such projects to promote economic development, including projects not
heretofore included in plans of the Government of Iceland, as may be mutually
agreed, seventy-five percent of the Icelandic kronur accruing pursuant to this
Agreement. The terms and conditions of the loan and other provisions will be
set forth in a separate loan agreement. In the event that agreement is not reached
on the use of the Icelandic kronur for loan purposes within three years from the
date of this Agreement, the Government of the United States of America may use
the Icelandic kronur for any purposes authorized by Section 104 of the Act.

No. 6140



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 229

la vente a des acheteurs, autorisds par le Gouvernement islandais, contre paiement en
couronnes islandaises, des produits agricoles suivants:

Valeur marchande
d L'exportation

Produit (en dollars)

Pommes ...... .. .. .. .. .. .. .. .. ... 100 000

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es dans les
90 jours de la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord; dans le cas de produits ou
quantit6s suppl6mentaire pr6vus dans tout avenant au pr6sent Accord, elles seront
pr6sent6es dans les 90 jours de rentr6e en vigueur de l'avenant. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives at la vente et .la livraison des produits,
aux dates et aux modalit6s de ddp6t de la contre-valeur de ces produits en couronnes
islandaises et A toutes autres questions pertinentes.

3. Les produits susmentionn6s devront tre achetds et exp&di6s dans les 18 mois
de l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
A la vente ou . la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord s'il estime que la
situation rend la poursuite de ces opdrations inutile ou contre indiqude.

Article II

UTILISATION DES COURONNES ISLANDAISES

Les couronnes acquises par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique . la suite
des ventes effectu~es conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6es par le Gou-
vernement suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, a concurrence des
montants indiquds, aux fins suivantes:

A. Vingt-cinq pour cent des couronnes serviront a couvrir les d6penses effectudes par
les ttats-Unis au titre des alin6as a, b, c, d, f et h a r de l'article 104 de la loi.

B. Soixante-quinze pour cent des couronnes serviront a consentir un prt au Gou-
vernement islandais au titre de l'alinda g de l'article 104 de la loi, en vue de
financer des projets convenus propres : favoriser le d6veloppement 6conomique,
notamment des projets qui ne font pas partie de programmes d6jA arrtds par ce
Gouvernement. Les termes et conditions du pr6t, ainsi que toutes autres disposi-
tions utiles, feront l'objet d'un accord de prt distinct. Si, dans un d6lai de trois
ans A compter de la date du pr6sent Accord, les deux Gouvernements ne sont pas
parvenus at s'entendre sur l'utilisation des couronnes r6serv6es au prt, le Gou-
vernement des ttats-Unis pourra les employer A toute fin pr~vue par 'article 104
:de la loi.
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Article III

DEPOSIT OF ICELANDIC KRONUR

1. The amount of Icelandic kronur to be deposited to the account of the Gov-
ernment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales
value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by
the Government of the United States of America (except excess costs resulting from
the requirement that United States flag vessels be used) converted into Icelandic
kronur, as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of Iceland, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Government of Iceland.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of
Icelandic kronur which may be due or become due under this Agreement more than
two years from the effective date of this Agreement would be made by the Govern-
ment of the United States of America from funds available from the most recent
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Iceland will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the Gov-
ernment of the United States of America) of the agricultural commodities purchased
pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such
commodities does not result in increased availability of these or like commodities to
nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure con-
ditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
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Article III

Dt 6T DES COURONNES ISLANDAISES

1. La somme en couronnes qui sera d~pos6e au compte du Gouvernement des
]tats-Unis d'Amdrique sera l'6quivalent de la valeur en dollars des produits et du
fret maritime rembours~s ou financds par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais
suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les
produits sous pavillon am~ricain), converti en couronnes de la mani~re suivante:

a) Si le Gouvernement islandais applique un taux de change unique A toutes les op6-
rations sur devises: au taux de change du dollar fix6 pour les importations com-
merciales aux dates auxquelles les Rtats-Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur devi-
ses : au taux de change que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement islandais fixeront d'un commun accord de temps A autre.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi, un
ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
couronnes qui serait ou deviendrait exigible au titre du prdsent Accord plus de deux
ans apr~s son entr6e en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des ]Rtats-Unis
d'Amdrique par pr6lvement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des
accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du rembourse-
ment.

Article IV

ENGAGEMENTS GENIRAUX

1. Le Gouvernement islandais s'engage h prendre toutes mesures possibles pour
empcher la revente ou la r6exp6dition A d'autres pays, ou l'utilisation a des fins
autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles achet~s en vertu du
pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~exp~dition ou cette utilisation
seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique), et
pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues
de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent
pas de relations amicales avec les Rtats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform~ment au present
Accord, n'affectent pas les march~s habituels des iRtats-Unis pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles
et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants
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their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricul-
tural commodities.

4. The Government of Iceland will furnish, upon request of the Government of
the United States of America, information on the progress of the program, parti-
cularly with respect to the arrival and condition of commodities and the provisions
for the maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the
same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this sixth day of November, 1961.

For the Government of the United States of America:

Philip H. TREZISE

For the Government of Iceland:

Stefdn HILMARSSON

MEMORANDUM

The following understandings were reached in the course of negotiations between
representatives of the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Iceland with respect to the maintenance of usual marketings in Iceland of
commodities sold under the Agricultural Commodities Agreement signed today, ' and
to other undertakings of the Government of Iceland on which that agreement is based.

See p. 226 of this volume.

No. 6140



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 233

priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande continue
de produits agricoles.

4. Le Gouvernement islandais s'engage A. fournir, A la demande du Gouvernement
des iRtats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'ex~cution du programme, no-
tamment en ce qui concerne les arrivages, l'tat des produits regus et les mesures prises
pour maintenir les march~s habituels, ainsi que des renseignements concernant l'ex-
portation des produits consid6r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requfte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvemements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRF±E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds A
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 6 novembre 1961.

Pour le Gouvernement des fltats-Unis d'Amdrique:

Philip H. TREZiSE

Pour le Gouvernement islandais:

Stef~n HILMARSSON

MIRMORANDUM

Lors des n~gociations qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Gouvernement des
lRtats-Unis d'Amrique et du Gouvernement islandais au sujet des dispositions A
prendre en vue de maintenir les march6s habituels en Islande pour les produits vendus
en application de l'Accord relatif aux produits agricoles sign ce jour1, ainsi qu'au
sujet des autres engagements pris par le Gouvernement islandais dans le cadre dudit
Accord, les Parties sont convenues de ce qui suit:

1 Voir p. 227 de ce volume.
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1. The Government of Iceland, in order to maintain its usual marketings will
provide facilities for Icelandic importers to purchase, during Fiscal Year 1962, at
least $100,000 worth of apples from the United States and other friendly countries.

2. The Government of Iceland undertakes not to resell to third countries or
permit to be resold to third countries any fruit acquired from foreign countries during
Fiscal Year 1962.

3. The Government of Iceland agrees that, upon request of the Government of
the United States of America, it will provide facilities for conversion of 2% of the
Icelandic kronur accruing from sales under the agreement into other currencies
for purposes of Section 104 (a) of the Act. Those currencies will be used to finance
agricultural market development activities in other countries.

4. The Government of the United States may utilize kronur in Iceland: to pay
for international travel originating in Iceland, or originating outside Iceland when
involving travel to or through Iceland, including connecting travel, and for air travel
within the United States or other areas outside Iceland when it is part of a trip in
which the traveler journeys from, to or through Iceland. It is further understood
that this travel is not limited to services provided by Icelandic airlines.

5. The Government of Iceland gives assurances that any taxes collected in
connection with the import of commodities under the agreement will not be used for
export promotion.

6. The Government of Iceland undertakes to keep the Government of the Unit-
ed States of America informed as to the operations of the program and, in partic-
cular, to supply the same information as to arrivals and unloadings of commodities by
ship, assurances regarding re-export, and progress in meeting usual marketing require-
ments, as was supplied under the 1960 program.

7. With respect to paragraph B of Article II, the two Governments agree to
follow the procedures in effect for the Agricultural Commodities Agreement of March 3,
19591 and, specifically, those referred to in paragraph 7 of the Memorandum of
Understanding 2 attached to that agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this sixth day of November, 1961.

For the Government of the United States of America:

Philip H. TREZISE

For the Government of Iceland:

Stefin HILMARSSON

United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 261 ; Vol. 358, p. 376, and Vol. 372, p. 403.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 270.
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1. Afin de maintenir les march6s habituels, le Gouvernement islandais mettra
les importateurs islandais en mesure d'acheter, pendant 1'exercice 1962, au moins
100 000 dollars de pommes en provenance des P-tats-Unis et d'autres pays amis.

2. Le Gouvernement islandais s'engage A ne pas revendre ou laisser revendre "i
des pays tiers les fruits achetds A l'tranger pendant 'exercice 1962.

3. Lorsque le Gouvernement des Ittats-Unis en fera la demande, le Gouverne-
ment islandais autorisera la conversion de 2 p. 100 des couronnes provenant de l'ap-
plication de l'Accord en d'autres devises, aux fins de l'alin~a a de l'article 104 de la loi.
Cette somme servira A d~velopper les marches de produits agricoles dans d'autres pays.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra se servir de couronnes pour payer
des voyages internationaux en provenance ou destination de l'Islande ou en transit
via ce pays, y compris les d~placements interm~diaires, ainsi que des voyages par
avion h l'int~rieur des ttats-Unis, ou de pays autres que l'Islande, lorsqu'ils feront
partie d'un voyage h destination ou en provenance de l'Islande, ou en transit via ce
pays. Il est entendu en outre que ces voyages ne se feront pas n~cessairement h bord
d'appareils appartenant L des compagnies islandaises.

5. Le Gouvemement islandais s'engage z ce que les droits qui seraient per~us k
l'occasion de l'importation des produits fournis en application du present Accord ne
servent pas h stimuler les exportations.

6. Le Gouvernement islandais s'engage A tenir 'Ambassade des 1Rtats-Unis au
courant de l'exdcution du programme, et notamment A lui fournir, au sujet des
arrivages par bateau et de leur d~chargement, des asssurances donn6es au sujet de la
r~exportation, et du maintien des march~s habituels, les m~mes renseignements que
ceux qu'il fournissait au titre du programme de 1960.

7. En ce qui concerne le paragraphe B de l'article II, les deux Gouvernements
s'engagent . suivre les procedures applicables k l'Accord relatif aux produits agri-
coles conclu le 3 mars 19591, et plus particuli~rement celles qui sont vis~es au para-
graphe 7 du M~morandum 2 joint h cet Accord.

FAIT h Washington en double exemplaire, le 6 novembre 1961.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
Philip H. TREZISE

Pour le Gouvernement islandais:

Stefdn HILMARSSON

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 341, p. 261 ; vol. 358, p. 377, et vol. 372, p. 405.

2 Nations Unies, Recueil des Traihls, vol. 341, p. 271.
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No. 6141. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT-'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT KARACHI, ON 14 OCTOBER 1961

The Government of the United States of America and the Government of Pakis-
tan;

Recognizing the unique opportunity that now exists for a sustained cooperative
effort undertaken by both Governments to ensure the continuing development and
progress of the agricultural sector of Pakistan's economy;

Recognizing that the United States of America, by undertaking a four-year
program of sharing its abundance of agricultural commodities while the Government
of Pakistan devotes its energies and resources toward achieving agricultural self-
sufficiency can make a significant contribution to Pakistan's second five-year plan and
to her efforts to meet current food requirements, establish food reserves, increase
agricultural production and stabilize food prices ;

Considering that the Pakistan rupees accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Recognizing the desirability of expanding 'trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of trade
with friendly countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of surplus agricultural commodities to the Government of Pakistan pursuant
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Governments will
take individually and collectively in furthering the expansion of such trade in such
commodities ;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 14 October 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6141. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-
UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTA-
NAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A
DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A IT1R MODIFII E. SIGNR A
KARACHI, LE 14 OCTOBRE 1961

Le Gouvernement des i-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement pakistanais,

Reconnaissant qu'une occasion sans precedent s'offre A eux d'entreprendre en
commun un effort soutenu destin6 a d~velopper et a faire progresser de faqon suivie
l'agriculture pakistanaise,

Reconnaissant que les ktats-Unis, en entreprenant leur premier programme
quadriennal de partage de leurs richesses en produits agricoles - au moment oil le
le Gouvernement pakistanais consacre son 6nergie et ses ressources a mettre le pays
L mme de subvenir a ses besoins dans le domaine agricole - peuvent beaucoup aider

le Pakistan a mener a bien son deuxi~me plan quinquennal ainsi qu'a couvrir ses
besoins courants en produits alimentaires, a constituer des r6serves de ces produits,
a accroitre la production agricole et h stabiliser les cours des produits alimentaires,

Consid6rant que les roupies pakistanaises provenant de l'achat des produits vis~s
dans le present Accord seront utilis~es de mani~re A servir les intdr~ts des deux pays,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les march~s
habituels des Rtats-Unis d'Amdrique pour ces produits ne s'en trouvent pas affectds
et qu'il n'en rsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversements des 6changes commerciaux habituels avec les pays
amis,

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits agricoles en surplus au Gouvernement pakistanais, conform6ment au titre I
de la loi tendant a d~velopper et a favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6td
modifi6e (ci-apr s d~nomm~e a la loi @), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement
du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entrd en vigueur le 14 octobre 1961, d~s la signature, conformdment h larticle VI.
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Article I

SALES FOR PAKISTAN RUPEES

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Pakistan of purchase authorizations and to the
availability of commodities under the Act at the time of exportation, the Government
of the United States of America undertakes to finance the sales for Pakistan rupees to
purchasers authorized by the Government of Pakistan of the following agricultural
commodities in the amounts indicated:

Export Marhkt
Value

Commodity (Millions)

Wheat and wheat products ........ .................. $ 341.1
Feedgrains ........ ........................ ... 23.6
Cotton (extra long staple) ..... .................. ... 9.6
Cotton (upland) ........ ....................... .... 6.3
Tobacco ..... .......................... 8.0
Cottonseed and/or soybean oil ... ... ............. 127.65
Nonfat dry skim milk ............... ............. 1.8
Dried eggs ........ ......................... .... 0.6
Poultry (frozen) ........ ....................... .... 0.4
Tallow (inedible) ....... ...................... .... 16.0
Ocean transportation ...... ..................... ..... 86.5

TOTAL $ 621.55

2. Applications for purchase authorizations for $108.0 million of wheat, $5.9 mil-
lion of feedgrains, $6.3 million of upland cotton, $2.4 million of tobacco, $28.7 million
of cottonseed and/or soybean oil, $450 thousand of nonfat dry milk, $125 thousand of
dried eggs, $400 thousand of poultry, $4.0 million of tallow and certain ocean trans-
portation, will be made within 90 calendar days after the effective date of this Agree-
ment for procurement during United States fiscal year 1962. The amount for sub-
sequent years will be determined on the basis of annual review to be made by the two
Governments prior to the beginning of each United States fiscal year 1962-64. The
reviews shall take into account United States stocks position, changes in Pakistan's
production, consumption, and stocks of food grains, other imports from the United
States and countries friendly to the United States, storage facilities, the extent to
which agreement has been reached on the use of grant and loan funds, and other
related matters. Purchase authorizations will include provisions relating to the sale
and delivery of commodities, including the classes, types and/or varieties of food grain,
the time and circumstances of deposit of the rupees accruing from such sale, and other
relevant matters.

3. The two Governments agree that the issuance of purchase authorizations for
agricultural commodities providing for purchase after June 30, 1962, shall be depen-
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Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES PAKISTANAISES

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat soient ddlivr~es par le Gouverne-
ment des Itats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvemement pakistanais, et
que les produits soient disponibles au titre de la loi h la date pr~vue pour l'exportation,
le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique s'engage 6 financer, A concurrence des
montants indiquds, la vente A des acheteurs autorisds par le Gouvernement pakista-
nais, contre paiement en roupies pakistanaises, des produits agricoles suivants:

Valeur marchande
A 1'exportation

(en millions
Produits de dollars)

B16 et produits b base de bld ...... ................. 341,1
Cdrdales fourrag~res ....... ..................... .... 23,6
Coton (fibre extra longue) ..... .................. ... 9,6
Coton (upland) .................. ............... 6,3
Tabac .......... ........................... .... 8,0
Huile de coton / huile de soja ..... ................. .... 127,65
Lait dcrdmd et ddgraissd en poudre ... .............. ... 1,8
Poudre d'ceufs ....... ....................... .... 0,6
Volaille (congelde) ....... ............... . . ..... . 0,4
Suif (non comestible) ...... .................... .... 16,0
Fret maritime ........ ....................... .... 86,5

TOTAL .621,55

2. Des demandes de d~livrance d'autorisations d'achat portant sur 108 millions
de dollars de bl, 5,9 millions de dollars de cdr~ales fourrag~res, 6,3 millions de dollars
de coton upland, 2,4 millions de dollars de tabac, 28, 7 millions de dollars d'huile de
coton/huile de soja, 450 000 dollars de lait ddgraiss6 en poudre, 125 000 dollars de
poudre d'ceufs, 400 000 dollars de volaille et 4 millions de dollars de suif, plus le fret
maritime correspondant, seront pr~sent~es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur du
prdsent Accord et porteront sur des achats effectuer pendant l'exercice amdricain
1962. Pour les anndes suivantes, les montants seront fixs A la suite d'une 6tude an-
nuelle h laquelle les deux gouvernements proc6deront avant le d~but de chacun des
exercices am~ricains 1962, 1963 et 1964. Les 6tudes tiendront compte de facteurs tels
que la situation des stocks amdricains, les mouvements de la production, de la consom-
mation et des stocks de c6r~ales alimentaires au Pakistan, les autres importations en
provenance des Rtats-Unis et de pays amis des Rtats-Unis, la capacit6 de stockage
et la mesure dans laquelle l'accord se sera fait sur l'utilisation des fonds de subvention
et de prft. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la vente
et It la livraison des produits - notamment aux categories, types et vari~t6s de
c~r~ales alimentaires - aux dates et aux modalit6s de d~p6t de la contrevaleur de ces
produits en roupies et ' toutes questions pertinentes.

3. Les deux Gouvernements conviennent que les autorisations pr6voyant l'achat
de produits agricoles apr~s le 30 juin 1962 ne seront d~livr~es que si le Gouvernement
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dent upon the determination by the United States Government that these commodities
are available under Title I of the Act at that time. The United States Government
-shall have the right to terminate the financing of further sales under this Agreement
of any commodity if it determines at any time after June 30, 1962, that such action
is-necessitated by the existence of an international emergency.

Article II

USES OF PAKISTAN RUPEES

The rupees accruing to the Government of the United States of America as a
consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern-
ment of the United States of America, in such manner and order of priority as the
Government of the United States of America shall determine, for the following pur-
poses in the amounts shown:

1. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (f), (h)
through (r) of Section 104 of the Act or under any of such subsections, six percent of
the rupees received under the agreement.

2. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of said Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank
of Washington in Pakistan incident thereto, five percent of the currencies received
under the agreement. It is understood that:
(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business

firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Pakistan for business
development and trade expansion in Pakistan and to United States firms ,and
Pakistan firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization,
-distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets for United
States agricultural products. In the event the rupees set aside for loans under
Section 104 (e) of the Act, as amended, are not advanced within seven years from
the date of this Agreement because the Export-Import Bank of Washington has
not approved loans or because proposed loans have not been mutually agreeable
to the Export-Import Bank of Washington and the State Bank of Pakistan, the
Government of the United States of America may use the rupees for any purpose
authorized by Section 104 of the Act, as amended.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and
the Government of Pakistan acting through the State Bank of Pakistan. The
Governor of the State Bank of Pakistan, or his designate, will act for the Govern-
ment of Pakistan, and the President of the Export-Import Bank of Washington,
or his designate, will act for the Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the State Bank of Pakistan of the
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des ttats-Unis dclare que ces produits peuvent alors 8tre vendus au terme du titre I
de la loi. Le Gouvernement des !-tats-Unis pourra cesser de financer de nouvelles
ventes au titre du prdsent Accord si, A un moment quelconque apr~s le 30 juin 1962, il
consid~re que des raisons de crise internationale l'exigent.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES

Les roupies acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique h la suite
des ventes effectues conform~ment au present Accord seront utilis6es par ce Gou-
vernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h concurrence des
montants indiqu6s, aux fins suivantes :

1. Six p. 100 des roupies serviront A couvrir des d~penses effectu~es par les ttats-
Unis au titre des alindas a, b, c, d, ou h A r de l'article 104 de la loi.

2. Cinq p. 100 des roupies seront utilis~es par l'Export-ImportBank de Washington
pour consentir des prts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir
les d~penses d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef au Pakistan. II est
entendu que:
a) Les prfts accord~s an titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consentis A

des entreprises amdricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises afflies
6tablies au Pakistan, pour servir h d6velopper les affaires et le commerce dans ce
pays, ainsi qu'A des maisons am~ricaines et L des maisons pakistanaises pour crier
les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am~ricains, et, de
faqon gn6rale, de d~velopper la consommation et les march6s de ces produits.
Si, dans un d6lai de sept ans 1 compter de la date du present Accord, les roupies
destinies h des prfts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi n'ont pas 6t6
avanc~es du fait que 'Export-Import Bank de Washington n'aura pas approuv6
de prets ou que les prts envisages n'auront pas reu le double agr~ment de l'Ex-
port-Import Bank de Washington et de la Banque d'%tat du Pakistan, le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces roupies A toute fin pr~vue &
l'article 104 de la loi, telle qu'eUe a 6t6 modifide.

b) Les pr~ts devront 6tre agr66s h la fois par l'Export-Import Bank de Washington
et par le Gouvernement pakistanais, repr~sent6 par la Banque d'ktat du Pakistan.
Le Gouverneur de la Banque d'Rtat du Pakistan, ou une personne d~sign~e par lui,
agira au nom du Gouvernement pakistanais, et le President de 'Export-Import
Bank de Washington, ou une personne ddsignde, par lui, agira au nor de 'Export-
Import Bank.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e A la prendre en
consideration, l'Export-Import Bank fera connaitre . la Banque d'tat du Pakis-
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identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of
the proposed loan and the general purposes for which the loan proceeds would be
expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favourably upon an application,
it will so notify the State Bank of Pakistan and will indicate the interest rate and
the repayment period which would be used under the proposed loan. The interest
rate will be similar to those prevailing in Pakistan on comparable loans and the
maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application, the State Bank of Pakistan will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the State Bank of Pakistan has
any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the Ex-
port-Import Bank has received such a communication from the State Bank of
Pakistan, it shall be understood that the State Bank of Pakistan has no objection
to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves or declines the
proposed loan, it will notify the State Bank of Pakistan.

3. For grants to the International Bank for Reconstruction and Development
under subsection (e) of Section 104 of the Act, in partial payment of the United States
obligation under the Indus Basin Development Fund Agreement, 1 19% of the rupees
accruing pursuant to the agreement.

4. For grants to the Government of Pakistan under subsection (e) of Section
104 of the Act, 50 percent of the rupees accruing pursuant to this agreement for financ-
ing such projects to promote balanced economic development as may from time to
time be mutually agreed.

5. For loan to the Government of Pakistan under subsection (g) of Section 104
of the Act, for financing such projects to promote balanced economic development
as may be mutually agreed, including projects not heretofore included in plans of the
Government of Pakistan, 20 percent of the rupees accruing pursuant to this agreement.
The terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a sepa-
rate agreement.

In the event that agreement is not reached on the use of the rupees for grant or
loan purposes within six years from the date of this agreement, the Government of the
United States of America may use the local currency for any purpose authorized by
Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF RUPEES

1. The amount of rupees to be deposited to the account of the United States
shall be the equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean trans-

1 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 4671.
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tan l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t
envisagd et les objectifs g~n~raux du pr~t.

d) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos~e a donner une suite favorable a une
demande de pr~t, elle en informera la Banque d'fltat du Pakistan et indiquera le
taux d'int~r~t et les d~lais de remboursement du pr~t envisag6. Le taux d'intrt
sera du mme ordre que les taux en vigueur au Pakistan pour des prfts analogues et
les 6ch~ances seront fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos6e a donner une suite favorable h une demande de prft, la
Banque d'ittat du Pakistan fera savoir h l'Export-Import Bank si elle voit un
inconv6nient a ce que le prft envisag6 soit consenti. Si l'Export-Import Bank ne
reqoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette communication de la Banque d'ttat
du Pakistan, cette derni~re sera prdsum~e n'avoir aucune objection au pr~t envi-
sag6. Lorsque l'Export-Import Bank agr~era ou rejettera la demande de pr~t, elle
en avisera la Banque d'ttat du Pakistan.

3. Dix-neuf p. 100 des roupies serviront a accorder des subventions a la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement, au titre de l'alin6a e de
l'article 104 de la loi, AL valoir sur les sommes que les Rtats-Unis se sont engag6s a
verser en vertu de 'Accord relatif au Fonds de d~veloppement du bassin de l'Indus.

4. Cinquante p. 100 des roupies serviront a accorder des subventions au Gouver-
nement pakistanais au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi, en vue de financer des
projets de d~veloppement 6conomique int~gr6 dont les deux gouvernements pourront
convenir de temps & autre.

5. Vingt p. 100 des roupies serviront & consentir un pr~t au Gouvernement pakista-
nais au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets con-
venus de d~veloppement 6conomique int6gr6, y compris des projets qui ne figurent
pas dans les plans d6ja arr~t~s par ce Gouvernement. Les modalit~s et les conditions
du prft, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~es dans un accord
distinct.

Si dans un d~lai de six ans a compter de la date du present Accord, les deux Gou-
vernements ne sont pas parvenus a s'entendre sur l'utilisation des roupies aux fins
de subvention ou de pr~t, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique pourra em-
ployer ces roupies . toute fin pr6vue a l'article 104 de la loi.

Article III

DPP6T DES ROUPIES

1. La somme en roupies qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique sera 1'6quivalent de la valeur en dollars des produits et du fret
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portation costs reimbursed or financed by the Government of the United States
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels be
used) converted into rupees, as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the date of dollar disbursements by the United States provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of Pakistan, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, the rate of
exchange shall be mutually agreed upon from time to time between the Govern-
ment of the United States and the Government of Pakistan.

2. In the event that a subsequent agricultural commodities agreement or agree-
ments should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of rupees
which may be due or become due under this agreement more than six years from the
effective date of this agreement would be made by the Government of the United
States of America from funds available from the most recent agricultural commodities
agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Pakistan agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically ap-
proved by the Government of the United States of America), of the agricultural
commodities purchases pursuant to the provisions of this agreement, and to assure
that the purchase of such commodities does not result in increased availability of
these or like commodities for export from Pakistan.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to the Agree-
ment will not displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure, to
the extent practicable, conditions of commerce permitting private traders to function
effectively and will use their best endeavors to develop and extend continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of Pakistan agrees to furnish, upon request of the United
States of America, information on the progress of the program, particularly with
respect to the arrival and condition of commodities and the provisions for the main-
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maritime rembours~s ou finances par ce gouvernement (5 l'exclusion des frais sup-
pldmentaires qui rdsulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les pro-
duits sous pavillon amdricain), converti en roupies de la mani~re suivante:

a) Si le Gouvernement pakistanais applique un taux de change unique h toutes les
operations sur devises, au taux de change du dollar fix6 pour les importations com-
merciales aux dates auxquelles les ktats-Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises, au taux de change que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement pakistanais fixeront d'un commun accord de temps h autre.

2. Si les deux Gouvernements signent ultdrieurement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
roupies qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de deux ans
apr~s son entrde en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des 11tats-Unis d'Am6-
rique par prdlvement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des accords
relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GENERAUX

1. Le Gouvernement pakistanais s'engage . prendre toutes mesures possibles
pour empcher la revente ou la r6exp&dition h d'autres pays, ou l'utilisation ' des
fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles achetds en vertu
du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette utilisation
seront express~ment autoris6es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique), et
pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s
accrues de ces produits, ou de produits analogues, h la disposition du Pakistan aux
fins d'exportation.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6ment au pr6sent
Accord, n'affectent pas les march6s habituels des P-tats-Unis pour ces produits, n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et
ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront dans
la mesure du possible de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas
1'activit6 des n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velop-
per une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement pakistanais s'engage h fournir, la demande du Gouver-
nement des 1ktats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur 1'exdcution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages, l'6tat des produits regus et les disposi-
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tenance of usual marketings, and information relating to exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Karachi in duplicate this fourteenth day of October 1961.

For the Government
of Pakistan:

M. SHOAIB

Minister for Finance
14 Oct 1961

[SEAL]

For the Government
of the United States of America:

Orville L. FREEMAN

Secretary of Agriculture

[SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

The United States Secretary of Agriculture to the Pakistani Minister of Finance

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

KARACHI, PAKISTAN
October 14, 1961

No. 284

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed

today1 between the Government of the United States of America and the Govern-

* ' See p. 238 of this volume...
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tions prises pour maintenir les marchdes habituels, ainsi que des renseignements con-
cernant 'exportation des produits considdr6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de 'un ou de l'autre, les deux gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux gouvernements, dfument autorisds
k cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT ii Karachi, en double exemplaire, le 14 octobre 1961.

Pour le Gouvernement
pakistanais:

M. SHOAIB

Ministre des finances
Le 14 octobre 1961

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Amdrique:

M. Orville L. FREEMAN

Secrdtaire A 1'agriculture

[SCEAU]

]CHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire & l'agriculture des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des finances du
Pakistan

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

Karachi, le 14 octobre 1960
No 284

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant 6 l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour1 entre le

Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement pakistanais (ci-apr~s

Voir p. 239 de ce volume.

N- 6141



250 United Nations - Treaty Series 1962

ment of Pakistan (hereinafter referred to as the Agreement) and, with regard to: the
rupees accruing to uses indicated under Article II of the Agreement, to state'that the
understanding of the Government of the United States of America is as follows:

1. With respect to Article II, Paragraph (1) of the Agreement :

The Government of Pakistan will provide facilities for the conversion of the rupee
equivalent of 2 % of the total rupees accruing under the subject agreement for agricultural
market development purposes into currencies other than United States dollars on request
of the Government of the United States of America. This facility is needed for the purpose
of securing funds to finance agricultural market development activities of the Govern-
ment of the United States in other countries.

The Government of the United States of America may utilize rupees in Pakistan
to pay for goods and services needed in connection with agricultural market development
projects and activities in other countries.

The Government of the United States of America may utilize rupees in Pakistan
to pay for international travel originating in Pakistan, or originating outside Pakistan
when involving travel to or through Pakistan including connecting travel, and for air
travel within the United States or other areas outside Pakistan when it is part of a trip
in which the traveler journeys from, to, or through Pakistan for personnel of the United
States Government and for persons traveling in connection with activities, financed
by the U.S. Government under Section 104 of the Act, as amended, including official
delegations of the United States Department of Agriculture.

The Government of Pakistan will, upon request by the United States Government
convert $3,201,000 of the funds earmarked for United States uses into other non-dollar
currencies for use in connection with United States educational activities in other coun-
tries.

2. With respect to Article II, paragraph 4 of the Agreement:

Uses of Section 104 (e) rupees : The Government of Pakistan will use the amount
of local currency granted to it by the United States pursuant to paragraph 3 to promote
balanced economic development with emphasis upon financing food reserve storage
structures and facilities as may from time to time be agreed upon by the United States
Operations Mission and appropriate representatives of the Government of Pakistan.

3. I wish to confirm my Government's understanding that imports of agricultural
commodities under Title I of the Act shall be over and above usual commercial imports
from the United States and countries friendly to the United States during each United
States' fiscal year 1962-65 of not less than 75,000 MT of wheat, 1 million pounds of
nonfat dry milk, 12 million pounds of inedible tallow and 5,000 MT of edible oils.
These figures may be adjusted or reduced on the basis of a review of Pakistan's food
supply, financial position, and other relevant factors to be made by the two Govern-
ments prior to the beginning of each fiscal year. The first such review will be under-
taken in June 1962.
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d~nomm r'Accord), j'ai r'honneur de d6clarer que, pour ce qui est des roupies qui
pourront tre utilis~es aux fins dnoncdes h 1'article II de l'Accord, l'interprdtation du
Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique est la suivante :

1. En ce qui concerne le paragraphe 1 de 1'article II de l'Accord

k la demande du Gouvernement des ]tats-Unis, le Gouvernement pakistanais
facilitera la conversion, en monnaies autres que le dollar des ttats-Unis, de 2 p. 100 des
roupies provenant de l'application de l'Accord et destin6es au d6veloppement des marchds
de produits agricoles. Il s'agit 15 pour le Gouvernement des ttats-Unis d'obtenir des fonds
pour financer le d6veloppement des march6s de produits agricoles dans d'autres pays.

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique pourra, avec les roupies, acheter au
Pakistan des biens et des services pour le d6veloppement des marchds de produits agricoles
dans d'autres pays.

. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra se servir de roupies au Pakistan
pour .payer des voyages internationaux en provenance ou A destination du Pakistan
ou en transit via ce pays, y compris les d~placements interm6diaires, ainsi que des voyages
par avion A l'int~rieur des ttats-Unis, ou de territoires autres que le Pakistan, lorsqu'ils
feront partie d'un voyage en provenance ou h destination du Pakistan ou en transit
via ce pays; il devra s'agir de repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis ou de
personnes affectdes L des activit6s financ6es par le Gouvernement des ttats-Unis au titre
de l'article 104 de la loi, telle qu'elle a d6t modifi~e, y compris des ddldgations officielles
du D6partement de l'agriculture des ttats-Unis.

Sur demande du Gouvernement des -tats-Unis, le Gouvernement pakistanais
convertira en devises autres que le dollar, sur les fonds destin6s . 6tre utilis~s par les
ttats-Unis, une somme de 3 201 000 dollars que les ttats-Unis affecteront I des activit6s
culturelles dans d'autres pays.

2. En ce qui concerne l'article II, paragraphe 4 de l'Accord:

Utilisation des roupies au titre de l'alin6a e de lFarticle 104 : Le Gouvernement pakis-
tanais se servira des sommes en monnaie locale que les 1ttats-Unis lui remettront confor-
m6ment au paragraphe 3 pour favoriser le d6veloppement 6conomique int6gr6, et plus
sp6cialement pour financer lFamnagement d'installations de stockage de r6serves ali-
mentaires dont la Mission technique des ttats-Unis et les repr~sentants comp6tents du
Gouvernement pakistanais pourront convenir de temps z autre.

3. Je tiens h confirmer que, selon linterpr~tation de mon Gouvernement, les produits
agricoles import~s dans le cadre du titre I de la loi, le seront en sus des importations com-
merciales habituelles en provenance des ]ttats-Unis et des pays amis des E~tats-Unis,
lesquelles ne devront pas, pour chacun des exercices am6ricains 1962 & 1965, ftre inf~rieures
a 75 000 tonnes pour le bW, & I million de lbs. pour le lait en poudre d~graiss6, & 12 millions
de lbs. pour le suif non comestible et A 5 000 tonnes pour les huiles comestibles.
Ces chiffres pourront 6tre modifi6s ou r6duits selon les r~sultats de l'6tude des stocks
de denr~es alimentaires du Pakistan, de sa situation financi~re, etc., A laquelle les deux
Gouvernements proc6deront avant le d6but de chaque exercice. La premiere de ces 6tudes
aura lieu en juin 1962.
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4. ..It is further understood that the sale of wheat -or wheat flour in itself under
this, agreement will not result in a reduction of the quantity.of rice normally available

from domestic production and imports for consumption in Pakistan.

5. I wish to confirm my Government's understanding that imports of Title I cotton
will not make available for export, additional quantities of Pakistan cotton, yarns, or
textiles.. It is agreed that Pakistan shall- not export upland cotton having a staple
length of 1 1/16' or longer during the period Title I cotton is being utilized.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also repre-
sent the understanding of the Government of Pakistan.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Orville L. FREEMAN
.Secretary of Agriculture

Government of the United States
of America

His Excellency M. Shoaib
Minister of Finance
Karachi

II

The Pakistani Minister of Finance to the United States Secretary of Agriculture

MINISTER OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Karachi the 14th Oct., 1961
Dear Mr. Secretary,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated
October 14, 1961 containing the understanding in respect of the Agricultural Com-
.modities Agreement signed today, the text of which is reproduced below:

[See note I]

I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Government of
* Pakistan.

Yours sincerely.
M. SHOAIB

14 Oct 1961' Minister for Finance
Orville L. Freeman, Esqr.
Secretary of Agriculture
Government of the United States of America
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4. I1 est entendu en outre que la vente de b16 ou de farine de b16 en vertu de 1'Accord
n'aura pas en elle-mme pour effet de r~duire les quantit6s de riz (produit dans le pays
ou import6) normalement disponibles pour la consommation au Pakistan.

5. Je tiens A confirmer que, selon l'interpr~tation de mon Gouvernement, les im-
portations de coton dans le cadre du titre I de la loi n'auront pas pour effet d'accroitre
les quantit6s de coton, de fils de coton ou de cotonnades disponibles au Pakistan en vue
de 1'exportation. I est entendu que le Pakistan n'exportera pas de coton upland d'une
longueur de 1 1/16 de pouce ou davantage pendant qu'il utilisera du coton import6 dans
le cadre du titre I.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les termes de la pr~sente note

correspondent 6galement A l'interprdtation du Gouvernement pakistanais.

Veuillez agrder, etc.

Orville L. FREEMAN
Secr~taire A. l'agriculture

du Gouvernement des ktats-Unis
d'Amdrique

Son Excellence Monsieur M. Shoaib
Ministre des finances
Karachi

II

Le Ministre des finances du Pakistan au Secritaire dl l'agriculture des t9tats-Unis
d'Amirique

LE MINISTRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

Karachi, le 14 octobre 1961

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour oa sont con-

sign~es certaines interpretations concernant l'Accord relatif aux produits agricoles

signd ce jour, et dont le texte est reproduit ci-apr~s:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que la lettre reproduite ci-dessus correspond ?i l'interprdtation
du Gouvernement pakistanais.

Veui~lez agrder, etc.
M. SHOAIB

Ministre des finances

Le 14 octobre 1961
Son Excellence Monsieur Orville L. Freeman

Secr~taire k l'agriculture du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ETHIOPA

Guarantee Agree ment-Second Development Bank Project
(with related letter, annexed Loan Regulations No. 4 and
Loan Agreement between the Bank and the Develop-
ment Bank of Ethiopia). Signed at Washington, on
22 November 1961

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 8 May 1962.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT

et
fETMOPIE

Contrat de garantie - Deuxi'me projet concernant la
Banque de developpement e'conomique (avec lettre y
relative et, en annexe, le R'glement no 4 sur les emprunts
et le Contrat d'emprunt entre la Banque et la Banque
6thiopienne de developpement 6conomique). Signu '
Washington, le 22 novembre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale Pour la reconstruction et le diveloppement le
8 mai 1962.
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No. 6142. GUARANTEE AGREEMENT 1 (SECOND DEVELOP-
MENT BANK PROJECT) BETWEEN THE EMPIRE OF
ETHIOPIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 22 NOVEMBER 1961

AGREEMENT, dated November 22, 1961, between EMPIRE OF ETHIOPIA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL. BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the.Bank .and.De-
velopment Bank of Ethiopia (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules theielnreferred to are -hereinafter calledthe L6anhAgreerint,-' -the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
two million dollars ($2,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obli-
gations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in the Loan Agreement and Schedule 2 3 thereto
(said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regu-
lations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The terms defined in Section 1.02 and Section 1.03 of the Loan
Agreement shall have the same meaning herein.

1 Came into force on 15 March 1962, upon notification by the Bank to the Governmelat of
Ethiopia.

3 See p. 264 of this volume.
3 See p. 284 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6142. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIEME PRO JET
CONCERNANT LA BANQUE DE DrVELOPPEMENT
rCONOMIQUE) ENTRE L'EMPIRE D'ITHIOPIE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON,

* LE 22 NOVEMBRE 1961

CONTRAT, en date du 22 novembre 1961, entre 'EMPIRE D'I THIOPIE (ci-apr~s
.ddnomm6 e le Garant 4 et la:BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET

LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < la Banque )).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la Banque
et la Banque dthiopienne de d~veloppement 6conomique (ci-apr~s d6nomm6e 0 l'Em-
prunteur *), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es dtant ci-apr6s d~nomm.s
' le Contrat d'emprunt ) 2, la Banque a accept6 de faire 6 l'Emprunteur un prt en
diverses monnaies d'un montant 6quivalant h deux millions (2 000 000) de dollars,
aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement & la
condition que le Garant consente A garantir ledit Emprunt, conform6ment aux dis-
positions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec 'Emprunteur, le G.arant a acceptd de garantir ledit emprunt ainsi qu'il est
prdvu ci-dessous ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par le Contrat
d'emprunt et par l'annexe 2 3 dudit Contrat (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm 'A le R~glement sur les emprunts ))) et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~grale-
ment dans le prdsent Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions dont la definition est donn~e au paragraphe
1.02 et au paragraphe 1.03 du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le
present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 15 mars 1962. ds notification de la Banque au Gouvernement dthiopien.

I Voir p. 265 de ce volume.
8 Voir p. 285 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guaran-
tees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and
interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-

.mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
'originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including the State Bank of Ethiopia.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

No. 6142
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant ddclare par les prdsentes garantir incondi-
tionnellement, en qualitd de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le

paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdr~ts et autres charges
y aff6rents, du principal et des intdrfts des Obligations et, le cas dch6ant, de la prime

de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex6cution.
ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout

conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext6rieure ne bdndficie d'un droit de prdfdrence par rapport a 'Emprunt
sous la forme d'une sfiretd constitude sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, A.
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sairetd constitu6e en

garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m mes proportions, le rembour-
sement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdrts et
autres charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de

cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) a la

constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sairetd ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) a la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une
dette contractde pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e a l'aide du produit de
la vente de ces marchandises ; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s

bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an

au plus.
Au sens du prdsent paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant * ddsigne les

avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque d'Ltat de l']thiopie.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement A la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira a l'autre

tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la
situation gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps k autre, par l'intermddiaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r6gularit6

de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6
de son service.
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall make arrangements to protect the Borrower
against any detriment in connection with the payment of interest or other charges on
or the repayment of principal of the Loan as a result of a change in the rate of exchange
between Ethiopian dollars and the currency or currencies in which such payments
are payable.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section '5.01. Section 4.04 of the loan agreement (Development Bank Project),
dated September 13, 1950,1 between the Guarantor and the Bank is deleted and the
following new section is substituted therefor :

"SECTION 4.04. The Borrower shall cause the development bank to perform
the obligations set forth in Section 5.09 and Section 5.10 of the loan agreement
dated November 22, 1961, between the Bank and the Development Bank of
Ethiopia."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 157, p. 233.
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c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~ditds de la Banque toute possi-
bilit raisonnable de p6nktrer dans une partie quelconque de ses territoires, A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intrfts
et autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout impbt ou droit perqu
en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ; toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
rdsidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la egislation du Garant ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
dmission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront soumis A
aucune restriction dtablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra des dispositions pour prot~ger rEmprun-
teur contre -toute perte qu'il pourrait subir lors du paiement des intdrts et autres
charges aff6rents A l'Emprunt ou du remboursement du principal de l'Emprunt en
raison d'une modification du taux de change entre le dollar 6thiopien et la monnaie ou
les monnaies dans lesquelles ce paement ou ce remboursement doivent tre effectu~s.

Article IV.

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d~signdes par dcrit seront les repr~sentants autorisds du Garant aux fins de
l'ainda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

'Article V

Paragraphe 5.01. Le paragraphe 4.04 du Contrat d'emprunt (Projet relatif
A la Banque pour le d~veloppement dconomique) conclu le 13 septembre 19501 entre
le Garant et la Banque est supprim6 et remplac6 par le nouveau paragraphe ci-aprs :

( PARAGRAPHE 4.04. L'Emprunteur fera en sorte que la Banque de d6ve-
loppement 6conomique s'acquitte des obligations 6nonc~es dans les paragraphes
5.09 et 5.10 du Contrat d'emprunt conclu le 22 novembre 1961 entre la Banque et
la Banque 6thiopienne de d~veloppement 6conomique.

1 Nations Unies, Recuei! des Traitls, vol. 157, p. 233.
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Article VI

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministry of Finance
Addis Ababa
Ethiopia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative addresss for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 6.02. The Minister of Finance or the Vice-Minister of Finance of the

Guarantor is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Empire of Ethiopia:

By BERHANU

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

No. 6142
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Article VI

Paragrafihe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Ministare des finances
Addis Ab6ba
(}tthiopie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 6.02. Le reprdsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances ou le Vice-Ministre des finan-
ces du Garant.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr6sentants A. ce dfrment autori-
sos, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (tftats-Unis d'Am~rique), A. la date inscrite ci-dessus.

Pour 'Empire d'Ithiopie:

(Sign6) BERHANU

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident

No 6142
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D. C.

November 22, 1961

Empire of Ethiopia

Gentlemen :

I refer to Section 3.01 of the Guarantee Agreement of even date' between us. This
is to assure you that the mere guarantee by the State Bank of Ethiopia of payment in
connection with any credit granted to others does not involve, in the act of guarantee
itself, the creation of a lien on assets of the Empire of Ethiopia within the meaning of

this Section.

Sincerely yours,

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No .4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE To LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT
(SECOND DEVELOPMENT BANK PROJECT)

AGREEMENT, dated November 22, 1961, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and DEVELOPMENT BANK

OF ETHIOPIA (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by a loan agreement dated September 13, 19502 between Empire of
Ethiopia and the Bank, the Bank made a loan to finance part of the Borrower's program
of providing credits to, and making other productive investments in, enterprises in
Ethiopia ;

1 See p. 256 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 157, p. 233.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

WASHINGTON 25, D. C.

Le 22 novembre 1961
Empire d'tthiopie

Messieurs,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer au paragraphe 3.01 du Contrat de garantie que nous
avons conclu ce jour 1. Je tiens . vous donner l'assurance que le simple fait, pour la Banque
d']etat d'1tthiopie, de garantir des paiements relatifs & des credits consentis des tiers
n'implique pas en lui-m~me la creation d'une sfiret6 sur des biens de l'Empire d'tthiopie
au sens dudit paragraphe.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RP-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le pr1sent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT
(DEUXILME PROJET CONCERNANT LA BANQUE DE DIAVELOPPEMENT

t4CONOMIQ UE)

CONTRAT, en date du 22 novembre 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ( la Banque o) d'une
part, et la BANQUE ItTHIOPIENNE DE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE (ci-apr~s d~nomm~e

, 'Emprunteur ), d'autre part.

CONSID11RANT que par un contrat d'emprunt en date du 13 septembre 19502 entre
l'Empire d'ft.thiopie et la Banque, la Banque a consenti un pr~t destin6 i. financer en
partie le programme de l'Emprunteur visant L fournir des credits & des entreprises d'thio-
pie et A effectuer d'autres investissements productifs dans de telles entreprises;

I Voir p. 257 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 157, p. 233.
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WHEREAS by the DLF Agreement (as hereinafter defined), the Development Loan
Fund, as an agency of the United States of America (hereinafter called the Development
Loan Fund), made a loan to the Borrower in an aggregate principal amount not to exceed
$2,000,000 for said program ; and

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to make a further loan for said
program;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961' (hereinafter called Loan Regu-
lations No. 4), subject, however, to the modifications thereof set forth in this Agreement
and Schedule 2 2 thereto (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, or any Schedule thereto,

the following terms shall have the following meanings unless the context otherwise
requires

(a) The term "Guarantor" means the Empire of Ethiopia.

(b) The term "DLF Agreement" means the agreement dated June 20, 1961 between
the Development Loan Fund and the Borrower, providing for a loan to the Borrower
in an aggregate principal amount not to exceed two million dollars ($2,000,000), and

shall include such changes in said agreement as may from time to time be agreed by the
parties thereto.

(c) The term "Ethiopian dollars" means currency of the Guarantor.

(d) The term "foreign currency" means any currency other than currency of the

Guarantor.

(e) The term "subsidiary" means any company which is controlled by the Borrower;

provided, however, that (a) a company whose management has been assumed by the
Borrower to ensure repayment of loans made by the Borrower in the ordinary course
of business or (b) a non-banking company in which the Borrower has made an equity
investment in the ordinary course of business shall be deemed not to be a subsidiary
within the meaning of this definition.

Section 1.03. Wherever used in this Agreement, any Schedule thereto, or the Loan
Regulations, the following terms shall have the following meanings unless the context
otherwise requires :

(a) The term "part of the Loan" means the portion of the Loan credited to the Loan
Account in respect of an investment project.

I See p. 264 of this volume.
3 See p. 284 of this volume.
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CONSIDPRANT que par le Contrat avec le DLF (tel qu'il est d6fini ci-apr~s), le Develop-
ment Loan Fund, organisme des t1tats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 0 le Develop-
ment Loan Fund #), a consenti l'Emprunteur, pour ledit programme, un prft d'un
montant total en principal de 2 000 000 de dollars au maximum;

CONSID]tRANT que l'Emprunteur a pri6 la Banque de consentir un nouveau pr~t
pour ledit programme;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RILGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961 1,
ci-apr~s d6nomm6 R~glement no 4 sur les emprunts, sous r6serve toutefois des modifica-
tions qui lui sont apport6es par le pr6sent Contrat et par l'annexe 22 dudit Contrat (ledit
R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 0 le R~glement
sur les emprunts ), et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le present Contrat et dans ses annexes le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

a) Le terme o Garant * d6signe l'Empire d'tthiopie.

b) L'expression le Contrat avec le DLF v d6signe le Contrat en date du 20 juin 1961,
conclu entre le Development Loan Fund et l'Emprunteur, aux termes duquel le Develop-
ment Loan Fund a consenti A l'Emprunteur un pr6t d'un montant total en principal
de deux millions (2 000 000) de dollars au maximum; cette expression vise 6galement
les modifications que les parties audit contrat pourront convenir d'y apporter.

c) L'expression # dollars 6thiopiens d6signe la monnaie du Garant.

d) L'expression o monnaie 6trang~re v d6signe toute monnaie autre que celle du
Garant.

e) L'expression o filiale ) d6signe toute soci6t6 qui est contr6lMe par l'Emprunteur;
toutefois, ne seront pas consid6r6es comme des filiales au sens indiqu6 ci-dessus : a) une
soci6t6 dont l'Emprunteur a assum6 la gestion pour assurer le remboursement d'emprunts
consentis par lui dans le cadre normal de ses activit6s, ou b) une soci6t6 autre qu'une
soci6t6 bancaire dont l'Emprunteur a acquis des actions dans le cadre normal de ses
activit6s.

Paragraphe 1.03. Dans le pr6sent Contrat, les annexes au pr6sent Contrat ou le
R~glement sur les emprunts, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous,
, moins que le contexte ne s'y oppose:

a) L'expression 4 partie de l'Emprunt * d6signe la partie de l'Emprunt port~e au
compte de 1'Emprunt au titre d'un projet d'investissement.

1 Voir p. 265 de ce volume.
2 Voir p. 285 de ce volume.
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(b) The term "Loan Account" means the account on the books of the Bank to which

the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the Loan Agreement.

(c) The term "goods" means equipment, supplies and services required for investment

projects financed out of the proceeds of the Loan. Wherever reference'is made to the

cost of any goods, such cost shall be deemed to include the cost of importing such goods

into the territories of the Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to two million dollars ($2,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name

of the Borrower.

(b) When any investment project shall be approved by the Bank as in Section 3.02

provided, there shall be credited to the Loan Account, in respect of the estimated foreign

currency cost of such investment project, such part of the Loan as the Bank shall approve.

(c) The Loan Account may, by agreement between the Bank and the Borrower,

be reduced by any amount credited thereto pursuant to subparagraph (b) of this Section

which will not be required for the investment project in respect of which it was so credited.
No such reduction shall be deemed ipso facto to be a cancellation of any portion of the

Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of an investment

project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the

rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations and this Agreement,
and shall be applied exclusively for credits for, or investments in, the investment project

in respect of which such amounts were credited to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the

rate of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on amounts of the Loan

standing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such

commitment charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be credited
to the Loan Account to the respective dates on which (a) they are withdrawn from the
Loan Account or are cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations or (b) the

Loan Account is reduced in respect of such amounts pursuant to Section 2.02 (c) hereof.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each

part of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time

at such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when

such part of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times

as shall have been agreed upon between the Bank and the Borrower, as being the rate

then generally applicable to new Bank loans of the same maturity.
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b) L'expression o Compte de 'Emprunt s d6signe le compte ouvert dans les livres
de la Banque qui doit 8tre cr6dit6 de chaque partie de V'Emprunt conform6ment an
Contrat d'emprunt.

c) L'expression o marchandises * d6signe les biens d'6quipement, les produits d'appro-
visionnement et les services n6cessaires pour les projets d'investissement financ6s h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt. Chaque fois que le coot des marchandises est mention-
n6, il est r6put6 comprendre les frais d'importation de ces marchandises dans les territoires
du Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr6t de l'6quivalent en diverses monnaies
de deux millions (2 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un Compte de l'Emprunt
au nom de l'Emprunteur.

b) Lorsqu'un projet d'investissement aura 6t6 approuv6 par la Banque conform6ment
au paragraphe 3.02, le Compte de l'Emprunt sera cr6dit6, au titre du cofit estimatif en
monnaies 6trangres de ce projet, de la partie de l'Emprunt qu'aura approuv6e la Banque.

c) Le Compte de l'Emprunt pourra 6tre d6bit6, par accord entre la Banque et l'Em-
prunteur, de toute somme port6e au cr6dit dudit compte conform6ment aux dispositions
de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, et qui ne sera pas n6cessaire l'ex6cution du projet
d'investissement pour lequel elle aura 6t6 vers6e. Une fraction de l'Emprunt ne sera pas
consid6r6e comme annul6e du seul fait d'un tel d6bit.

Paragraphe 2.03. Les sommes port6es au cr6dit du compte de l'Emprunt au titre
d'un projet d'investissement pourront 6tre pr6lev6es sur ce compte, comme il est pr6vu
dans le R~glement sur les emprunts et dans le pr6sent Contrat, sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui s'y trouvent 6nonc6s; elles seront affect6es exclusivement

l'octroi de cr6dits pour le projet d'investissement au titre duquel elles ont 6t6 port6es
au cr6dit du compte ou h des investissements dans ce projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera L la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (% p. 100) sur les sommes provenant de l'Em-
prunt et figurant au cr6dit de l'Emprunteur dans le Compte de l'Emprunt. Cette commis-
sion sera due A partir de la date oii la somme consid6r6e sera port6e au cr6dit du compte
d'Emprunt et jusqu'h la date oii a) ladite somme sera pr6lev6e sur le Compte de l'Emprunt
ou annul6e conform~ment h l'article V du R~glement sur les emprunts ou b) le Compte
de l'Emprunt sera d6bit6 de cette somme conform6ment ' l'alin6a c du paragraphe 2.02
du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r6ts sur le montant en principal
de chaque partie de l'Emprunt pr6lev6e sur le Compte de l'Emprunt et non rembours6e,
au taux que, au moment ohi ladite partie sera port6e au cr6dit du Compte de l'Emprunt,
ou . tout autre ou tous autres moments dont seront convenus la Banque et l'Emprunteur,
la Banque indiquera h l'Emprunteur comme 6tant le taux g6n6ralement applicable aux
nouveaux pr6ts, remboursables dans les m~mes d6lais, consentis par la Banque.
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Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1
and September 1 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1'1 to this Agreement,
provided that the amounts of the several maturities of such schedule may be amended
from time to time by agreement between the Bank and the Borrower, and provided further
that the Bank and the Borrower may agree, at the time when an amount is credited to
the Loan Account pursuant to subparagraph (b) of Section 2.02 of this Agreement, to
extend the amortization schedule for not more than four years in respect of the amount
so credited to the Loan Account.

(b) Each payment of principal shall be applied pro rata to the several parts of the
Loan then outstanding.

Section 2.09. The first sentence of paragraph (b) of Section 2.05 of Loan Regulations
No. 4 is amended by substituting for the words "said amortization schedule" the words
"the amortization schedule to the Loan Agreement."

Section 2.10. The following new paragraph is added as paragraph (d) of Section 2.05
of Loan Regulations No. 4 :

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and of Section 6.16
of these Regulations."

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program to contribute
to the economic development of Ethiopia by providing credits for productive purposes
to enterprises in Ethiopia, and by making other productive investments in such enter-
prises, for specific investment projects, all in accordance with the charter of the Borrower,
as amended from time to time, and in furtherance of the corporate purposes of the Borrower
as therein set forth. (Such enterprises are herein called "investment enterprises" and
such specific investment projects are herein called "investment projects".)

Section 3.02. (a) The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost
of goods required to carry out such investment projects as shall from time to time be
approved in writing by the Bank.

I See p. 282 of this volume.

No. 6142



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 271

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (% p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les intr~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 1er mars et 1er septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 1 du present Contrat; il est
entendu cependant que le montant des 6ch~ances pr~vues dans ledit tableau pourra ftre
modifi6 de temps A autre par voie d'accord entre la Banque et 'Emprunteur et, en outre,
que la Banque et l'Emprunteur pourront convenir, au moment oii une somme sera port~e
an cr6dit du Compte de l'Emprunt conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du para-
graphe 2.02 du pr6sent Contrat, de proroger de quatre ans an maximum les d~lais d'amor-
tissement de la somme ainsi port6e au credit du Compte de l'Emprunt.

b) Chaque versement effectu6 en remboursement du principal sera considr6 comme
un remboursement proportionnel des diverses parties de l'Emprunt restant dues.

Paragraphe 2.09. Dans la premiere phrase de l'alinda b du paragraphe 2.05 du
R~glement NO 4 sur les emprunts, les mots o ledit tableau d'amortissement 0 sont rem-
places par les mots : o le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt *.

Paragraphe 2.10. Le nouvel alin~a ci-apr~s (alin6a d) est ajout6 au paragraphe 2.05
du R~glement no 4 sur les emprunts :

o d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps . autre prendre d'un commun
accord des dispositions touchant le remboursement anticip6 et l'affectation des
sommes ainsi rembours~es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant A celles
de l'alinda b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du present R~glement. v

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pr~t est accord6 est un programme destin6
h contribuer au d~veloppement 6conomique de l'Ethiopie, au moyen de credits accord~s
A des fins productives g des entreprises d'tthiopie et au moyen d'autres investissements
productifs faits dans de telles entreprises pour des projets sp~ciaux d'investissement,
le tout conform6ment aux statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils pourront 6tre modifies
et en vue de faciliter la r~alisation des fins sociales de l'Emprunteur telles qu'elles sont
4nonc~es dans lesdits statuts (lesdites entreprises sont d~nomm~es dans le present Contrat
* entreprises d'investissement # et lesdits projets sp~ciaux d'investissement o projets
d'investissement ).

Paragraphe 3.02. a) Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect~s exclusive-
ment au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A l'ex~cution des projets
d'investissement que la Banque aura approuv~s par 6crit.

I Voit p. 283 de ce volume.
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(b) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement and

of the Loan Regulations, to withdraw from the Loan Account (i) such amounts as shall

have been expended for the reasonable cost of goods required to carry out such invest-
ment projects as are referred to in paragraph (a) of this Section, provided, that, except

as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made on

account of expenditures made for any such investment project more than 90 days before
its submission to the Bank for approval; and (ii), if the Bank shall so agree, such amounts
as shall be required to meet payments to be made for the reasonable cost of such goods.

(c) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no

withdrawals shall be made on account of (i) expenditures in the currency of the Guarantor
or for goods produced in (including services supplied from) the territories of the Guarantor
or (ii) expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank
(other than Switzerland) or for goods produced in (including services supplied from)
such territories.

Section 3.03. (a) When submitting an investment project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
containing a description of such investment project and such other information as the

Bank shall reasonably request.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for approval
of investment projects shall be submitted on or before June 30, 1964.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not submit any

request for approval of an investment project, in respect of which the amount to be

credited to the Loan Account is less than fifty thousand dollars.

Section 3.04. Any credit granted by the Borrower to, or other investment made
by the Borrower in, an investment enterprise for an investment project to be financed
out of the proceeds of the Loan, shall be granted or made on terms whereby the Borrower
shall obtain, by the written agreement of such investment enterprise or other appropriate
legal means, rights adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank,
including the right to require such investment enterprise to carry out and operate the
investment project with due diligence and efficiency and in accordance with sound busi-

ness, technical and financial standards, including the maintenance of adequate records;
the right to require that the goods to be financed with the proceeds of the Loan shall
be used exclusively in the carrying out of such investment project; the right of the Bank
and the Borrower to inspect such goods and the sites, works and construction included
in such investment project, the operation thereof and any relevant records and documents ;
the right to require that such investment enterprise shall take out and maintain such

insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound
business practice, and that, except as the Bank shall otherwise agree, insurance covering

marine and transit hazards on the goods financed out of the proceeds of the Loan shall

be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable ; and the right to obtain all such information as the Bank and the Borrower

shall reasonably request relating to the foregoing and to the operations and financial
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b) L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte de l'Emprunt, sous reserve

des dispositions du present Contrat et du R~glement sur les emprunts : i) les montants

qui auront 6t6 d6bours~s pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises n6cessaires
Itl'ex~cution des projets d'investissement vis~s a l'alin~a a du pr6sent paragraphe, sous

cette r6serve que, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun

pr6l.vement ne pourra 8tre effectu6 en vue de payer des d~penses faites pour un projet
d'investissement plus de 90 jours avant que ledit projet n'ait dt6 soumis A l'approbation

de la Banque; et ii), avec le consentement de la Banque, ]es montants qui seront n~ces-
saires pour des versements devant tre effectu6s afin d'acquitter le cocit raisonnable de
telles marchandises.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra

(tre effectu6 pour payer i) des d6penses effectu6es dans la monnaie du Garant ou des
marchandises produites (y compris des services fournis) dans les territoires du Garant
ou ii) des d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est
pas membre de la Banque, ou des marchandises produites (y compris des services fournis)

dans de tels territoires.

Paragraphe 3.03. a) Chaque fois qu'il voudra soumettre un projet d'investissement

A l'approbation de la Banque, l'Emprunteur lui pr~sentera une demande 6tablie dans

une forme jug~e satisfaisante par la Banque; cette demande contiendra une description
dudit projet d'investissement et tous autres renseignements que la Banque pourra raison-
nablement demander.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'appro-

bation de projets d'investissement devront Atre pr~sent6es au plus tard le 30 juin 1964.

c) Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne demandera
l'approbation de la Banque pour aucun projet d'investissement au titre duquel le montant

A porter au cr6dit du Compte de l'Emprunt serait inf~rieur L cinquante mille dollars.

Paragraphe 3.04. Tout cr6dit accord6 par 'Emprunteur 2 une entreprise d'inves-

tissement ou tout autre investissement fait par lui dans une telle entreprise pour un
projet d'investissement devant ftre financ6 A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
sera assorti de conditions accordant A l'Emprunteur par un engagement 6crit de ladite

entreprise d'investissement ou par d'autres moyens juridiques appropri~s, les droits
voulus pour prot~ger ses int~rits et ceux de la Banque, notamment les droits suivants :
le droit d'exiger que l'entreprise d'investissement execute le projet d'investissement et

exploite les installations ainsi cr6es avec la diligence voulue, dans les meilleures condi-
tions, et conform6ment aux principes d'une bonne administration commerciale, technique

et financi~re, et qu'elle tienne les livres voulus ; le droit d'exiger que les marchandises
qui seront payees A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement
pour l'ex6cution dudit projet; le droit pour la Banque et l'Emprunteur d'examiner les
marchandises, d'inspecter les terrains, les travaux et constructions relevant dudit projet,

d'en 6tudier le fonctionnement et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant;
le droit d'exiger que ladite entreprise d'investissement contracte et conserve une assurance
contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique commerciale et que,
sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, les indemnit~s stipul6es dans les polices

couvrant contre les risques de transport par mer et de transit les marchandises payees
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient payables en dollars ou dans la monnaie
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condition of such investment enterprise. Such rights shall include appropriate pro-
vision whereby further access by such enterprise to use of the proceeds of the Loan
may be suspended or terminated by the Borrower upon failure by such investment
enterprise to carry out the terms of such credit or other investment.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of each part of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Managing Director of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Section 4.03. Section 6.01 of Loan Regulations No. 4 is amended by inserting the
words "of each part" after the word "amount".

Section 4,04. Section 6.02 of Loan Regulations No. 4 is amended by substituting
the words "the part of the Loan represented by such Bonds" for the words "the Loan",
wherever they occur.

Section 4.05. Section 6.04 of Loan Regulations No. 4 is amended to read:

"SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Each Bond shall bear
interest at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate
of interest on the part of the Loan in respect of which such Bond has been issued.
If the rate of interest on any Bond shall be less than the rate of interest on the part
of the Loan in respect of which such Bond has been issued, the Borrower shall, in
addition to the interest payable on such Bond, pay to the Bank a service charge
on the principal amount of the part of the Loan represented by such Bond at a rate
equal to the difference between the interest rate on such part of the Loan and the
interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the dates on
which and in the currency in which such interest is payable."

Section 4.06. The last sentence of Section 6.09 of Loan Regulations No. 4 is amended
by substituting for the words "of the Loan represented by such Bonds" the words "of
the part of the Loan in respect of which such Bonds have been issued".

Section 4.07. The first sentence of paragraph (a) of Section 6.11 of Loan Regulations
No. 4 is amended to read as follows:

"(a) Bonds issued in respect of a part of the Loan and bearing interest at one
rate may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess
of the rate of interest on such part of the Loan."

No. 6142



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 275

de paiement des marchandises assur6es; enfin, le droit d'obtenir tons les renseignements
que la Banque et 'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur les points
susmentionn~s et sur la situation financi~re et les op6rations de 1'entreprise d'investisse-
ment. Ces droits comprendront la facult6 pour l'Emprunteur d'interdire 1'entreprise,
temporairement ou d6finitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle
ne so conforme pas aux conditions auxquelles le credit lui a 6t6 consenti ou l'investisse-
ment a 6t6 fait.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de chaque partie de i'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n~ral de l'Emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur

aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.03. Au paragraphe 6.01 du R~glement no 4 sur les emprunts, les
mots o de chaque partie * sont ajout6s apr~s le mot * principal #.

Paragraphe 4.04. Au paragraphe 6.02 du R~glement no 4 sur les emprunts, les
mots a l'Emprunt * sont remplac~s, partout oi ils figurent, par les mots i la partie do
l'Emprunt repr6sent~e par cette Obligation .

Paragraphe 4.05. Le paragraphe 6.04 du R~glement no 4 sur les emprunts est
modifi6 comme suit:

, PARAGRAPHE 6.04. Intir~ts sur les Obligations: Commission de compensation.
Chaque Obligation portera int6r~t au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne
d~passera pas celui de l'int6r~t de la partie de l'Emprunt au titre de laquelle cette
Obligation a 6t6 6mise. Si le taux d'inter~t d'une Obligation est inf~rieur au taux
d'inter~t de la partie de l'Emprunt au titre de laquelle cette Obligation a 6t6 6mise,
l'Emprunteur sera tenu de verser A la Banque, outre l'inter~t payable sur cette
Obligation, une commission de compensation sur le principal de ladite partie de
l'Emprunt, dont le taux sera 6gal i la difference entre le taux d'inter~t de Indite
partie de l'Emprunt et lo taux d'inter~t de l'Obligation. Cette commission sera payable
aux memes dates et dans la meme monnaie que les intfrcts. *

Paragraphe 4.06. Dans la derni~re phrase du paragraphe 6.09 du R~glement no 4
sur les emprunts, les mots o principal de l'Emprunt repr~sent6 par lesdites Obligations 0
sont remplac~s par les mots o principal de la partie de l'Emprunt au titre de laquello
lesdites Obligations ont 6t6 6mises .

Paragraphe 4.07. La premiere phrase de l'alinda a du paragraphe 6.11 du R~glement
no 4 sur les emprunts est modifi~e comme suit:

o a) Des Obligations 6mises au titre d'une partie de l'Emprunt et portant int~r~t
A un certain taux pourront 6tre 6chang~es contre des Obligations portant int6r~t
A un autre taux ne d~passant pas le taux d'inter~t de ladite partie de i'Emprunt..

N- 6142



276 United Nations - Treaty Series 1962

Section 4.08. Paragraph (b) of Section 6.16 of Loan Regulations No. 4 is amended
.to read as follows :

"(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the rate
of intelest on the part of the Loan in respect of which it is issued, the Borrower shall
pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided for
in Section 6.04 accrued and unpaid to such date on the principal amount of the
part of the Loan represented by such Bond."

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
in accordance with sound banking standards and in accordance with its charter, as
amended from time to time. The management of the Borrower shall at all times be
acceptable to the Bank.

Section 5.02. (a) The Borrower shall maintain records adequate to record the
progress of the Project and of each investment project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower. The Borrower shall enable the
Bank's representatives to examine such records.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the investment enterprises, the investment projects and the operations and financial
condition of the Borrower.

Section 5.03. The Borrower shall exercise its rights in relation to each investment
project financed out of the proceeds of the Loan in such manner as to protect the interests
of the Bank and the Borrower.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
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Paragraphe 4.08. L'alin~a b du paragraphe 6.16 du R~glement no 4 sur les emprunts
est modifi6 comme suit :

o b) Pour toute Obligation appel6e A remboursement anticip6 et qui porte
int~r~t A un taux inf~rieur A celui de l'intrft de la partie de l'Emprunt au titre de
laquelle cette Obligation est 6mise, l'Emprunteur versera A la Banqu6, i la date
fix~e pour le remboursement, la commission de compensation pr~vue au paragraphe
6.04, 6chue et non payee h cette date, sur le principal de la partie de l'Emprunt qui
est repr~sent~e par ladite Obligation. )

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet et effectuera ses operations
conform~ment aux principes 6prouv~s de la pratique bancaire et & ses statuts, tels qu'ils
pourront ftre modifies. La Dirfction de la Banque 6thiopienne de d~veloppement Ccono-
mique devra toujours etre agr66e par la Banque.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre les
progr~s d'ex~cution du projet et de chaque projet d'investissement (et notamment d'en
connaitre le coeit) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appli-
qu~es, un tableau exact des operations et de la situation financi~re de 'Emprunteur.
11 donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

b) L'Emprunteur fournira & la Banque tons les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le projet,
les entreprises d'investissement et les projets d'investissement, ainsi que sur les operations
et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chacun
des projets d'investissement finances l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
mani~re & sauvegarder ses intrts et ceux de la Banque.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement & la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps i autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rets
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables : i) 5 la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret ayant pour unique
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of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not-more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest
or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Without the agreement of the Bank no repayment in advance of
maturity shall be made in respect of the loan provided for in the DLF Agreement.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank d'nd the Borrow-
er, the Borrower shall not incur, assume or guarantee or permit any subsidiary to incur,
assume or guarantee any debt if at the time or as a result thereof the consolidated debt
incurred, assumed or guaranteed by the Borrower and all its subsidiaries, and then
outstanding would exceed an amount equal to three times the consolidated equity of the
Borrower, and all its subsidiaries, determined in accordance with sound accounting
practices.

For the purposes of this Section

(a) Whenever it shall be necessary to value in terms of Ethiopian dollars debt
payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the prevailing
lawful rate of exchange at which such other currency, is at the time of such valuation,
obtainable for the purposes of servicing such debt.

(b) The term "consolidated debt" shall mean the total amount of debt incurred,
assumed or guaranted by the Borrower and all its subsidiaries, excluding debt owed by
the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or by any subsidiary
to any other subsidiary.

(c) The term "consolidated equity" shall mean the total amount of unimpaired
capital, surplus and free reserves of the Borrower and all its subsidiaries after making
appropriate adjustments for minority interest in such subsidiaries and after excluding

1 See p. 256 of this volume.
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objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus et qui doit ftre rembours6e h l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 8tre pergus en. vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantiel ou des Obliga-
tions, ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des intrcts
et autres charges y aff6rents ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables
. la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations

d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obliga-
tion.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 6tre per~us en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
terriioires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie
ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. Aucune fraction de l'Emprunt pr~vu dans le Contrat avec le DLF
ne pourra 8tre rembours~e avant l'6ch6ance sans l'assentiment de la Banque.

Paragraple 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier ne pourra contracter, assumer ni garantir aucune dette, ni permettre h aucune
de ses filiales de contracter, assumer ou garantir aucune dette si, au moment ou k la
suite de cette op6ration, le montant non rembours6 de la dette globale contract6e, assum6e
ou garantie par lui et par toutes ses filiales doit d6passer une somme 6gale & trois fois
le montant global du capital social de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, calculM
selon de bonnes m6thodes comptables.

Aux fins du present paragraphe :

a) Lorsqu'il faudra 6valuer en dollars 6thiopiens une dette remboursable en une
autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base du taux de change officiel auquel cette
autre monnaie peut, au moment de l'6valuation, &tre obtenue pour le service de ladite
dette.

b) L'expression # dette globale ) d6signe le montant total des dettes contlact6es,
assum6es ou garanties par l'Emprunteur et par toutes ses filiales, h l'exclusion des dettes
de l'Emprunteur envers une filiale et de celles d'une filiale envers l'Emprunteur on une
autre filiale.

c) L'expression <i montant global du capital social)> d~signe le montant total du
capital non grev6, de l'exc6dent et des r6serves nettes de l'Emprunteur et de toutes ses
filiales, ajust6 comme il convient pour tenir compte des participations minoritaires dans

Voir p. 257 de ce volume.
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such items of capital, surplus and free reserves of the Borrower as shall represent equity

interest of the Borrower in any subsidiary or of any subsidiary in the Borrower or in any

other subsidiary and after excluding any amounts subscribed for the purposes of aiding

the Borrower to comply with a law or regulation of the Guarantor.

Section 5.10. The Borrower shall establish and maintain adequate reserves. For

this purpose the Borrower shall before declaring or paying any dividends or making

any distribution on any shares of its capital stock (other than a dividend payable solely

in shares of its capital stock), or acquiring any shares of its capital stock for a consideration,

set aside as a reserve or reserves such sums as shall be appropriate in the light of the oper-

ations and financial condition of the Borrower and the nature of its business.

Section 5.11. The Borrower shall cause each of its subsidiaries to observe and

perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same may

be applicable thereto as though such obligations were binding upon each of such subsid-

iaries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (a) (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-

graph (e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall

continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of

Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty

days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, or (iii) if

any event specified pursuant to paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations

shall occur, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at

its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding

to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall

become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to

the contrary notwithstanding.

(b) The following are specified as additional events for the purposes of paragraph (j)
of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(i) the loan provided for in the DLF Agreement has become repayable prior to its agreed

maturity;

(ii) the charter of the Borrower has been so amended that it ceases to be, in form and

substance, such as shall, in the opinion of the Bank, be required to enable the Borrower

properly to carry out the Project.

A rticle VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1964.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:
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lesdites filiales et d6duction faite des 61lments du capital, des exc6dents et des r6serves
nettes qui repr6sentent la participation do l'Emprunteur dans le capital d'une filiale,

ou d'une filiale dans le capital de l'Emprunteur ou d'une autre filiale, et d6duction faite
dgalement des montants souscrits pour faciliter A l'Emprunteur 1'ex6cution des dispositions
d'une loi ou d'un r~glement du Garant.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur constituera et conservera des r6serves suffisantes.
cet effet il devra, avant de d6clarer ou de payer des dividendes ou de faire entre ses

actionnaires une r6partition quelconque (autre qu'une distribution de dividendes payables

uniquement en actions de son capital) ou d'acqu6rir A titre on6reux des actions de son
capital, constituer une r6serve ou des r6serves d'un montant appropri6, eu 6gard A ses
op6rations, A sa situation financi~re et A la nature de ses activit6s.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur fera en sorte que chacune de ses filiales s'acquitte
des obligations qu'il a lui-m~me assumdes aux termes du pr6sent Contrat, dans la mesure
oii elles int6ressent lesdites filiales comme si elles s'imposaient & chacune d'elles.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. a) i) Si Fun des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,

ou ii) si lun des faits sp6cifi6s A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A
l'Emprunteur ou .iii) s'il se produit un des faits sp6cifi6s en application de l'alin6a j du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts, la Banque aura A tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour mime oh elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du pr6sent Contrat ou des Obligations.

b) Les faits supp1mentaires suivants sont stipul~s aux fins de I'alin6a j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

i) Le fait que l'Emprunt pr6vu dans le Contrat avec le DLF est devenu remboursable
avant l'6ch6ance ;

ii) Le fait que les statuts de 'Emprunteur ont 6t6 modifi6s, tant pour la forme que pour
le fond, de telle sorte que, de l'avis de la Banque, ils ne permettent plus A l'Emprunteur

d'ex~cuter le Projet de fagon satisfaisante.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1964.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

N- 6142



282 United Nations - Treaty Series 1962

For the Borrower:

Development Bank of Ethiopia

P. 0. Box 1900
Addis Ababa
Ethiopia

Alternative address for cablegrams and radiograms

Devbank
Addis Ababa

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street. N.W.

Washington 25, D. C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad

Washington, D. C.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
therunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of

the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Development Bank of Ethiopia:

By BERHANU

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Principal Payment of Principal
Date Payment Due (expressed in dollars)* Date Payment Due (expressed in dollars)-

March 1, 1965 ...... ... $118,000 September 1, 1968 .... $144,000
September 1, 1965 .... 121,000 March 1, 1969 ...... . 148,000
March 1, 1966 ...... . 125,000 September 1, 1969 .... 152,000
September 1, 1966 .... 129,000 March 1, 1970 ... ...... 157,000
March 1, 1967 ...... . 132,000 September 1, 1970 .... 161,000
September 1, 1967 .... 136,000 March 1, 1971 ...... . 166,000
March 1, 1968 ...... . 140,000 September 1, 1971 .... 171,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03) the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Pour l'Emprunteur :
Banque 6thiopienne de d~veloppement

Boite postale 1900
Addis Abdba
(Itthiopie)

Adresse t~l6graphique
Devbank
Addis Ab~ba

Pour la Banque:
Banque interationale pour la reconstruction et le dveloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Ptats-Unis d'Am6rique)

Adresse t lMgraphique:
Intbafrad

Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt dixi6me jour apr~s la date du pr6sent Contrat

est la date sp~cifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr6sentants 6 ce dfament autoris~s,

ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (1tats-Unis d'Am6rique) a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour la Banque 6thiopienne de d~veloppement

(Signd) BERHANU

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Monkant du principal Monlant du principal
des ichlances des Ichiances

Dates des dchfances (exprimi en dollars)* Dates des ichdances (exprimd en dollars)*

1er mars 1965 ... ...... 118000 1er septembre 1968 . 144000
1er septembre 1965 . . . 121 000 1er mars 1969 ...... 148 000
Ier mars 1966 ...... . 125 000 1er septembre 1969 . . . 152 000
Ier septembre 1966 . . . 129 000 1er mars 1970 ...... . 157 000
1er mars 1967 ...... . 132 000 1er septembre 1970 . . . 161 000
I er septembre 1967 . . . 136 000 Ier mars 1971 ...... . 166 000
1er mars 1968 ...... . 140 000 1er septembre 1971 . . . 171 000

* Dans la mesure oix une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le par. 3.03 du R1glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprdsentent
1'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour les prd-
lvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are. specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations.

Time of Prepayment or Redemption

Not more than two years before maturity .... ................
More than 2 years but not more than 4 years before maturity . ....
More than 4 years but not more than 6 years before maturity .......
More than 6 years but not more than 8 years before maturity . ; ....
More than 8 years before maturity ..... ............. . ....

Premium

.%of 1.%
2%

44%%
5 3%%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, are modified as follows:

(a) by the deletion of Section 2.01, Section 2.02, Section 2.03, paragraph (a) of Section
2.05, Section 4.01, and of paragraphs 10 and 12 of Section 10.01 ; and

(b) by the amendment of the remaining provisions as follows :

Loan Regulations No. 4
Dated February 15, 1961,

Section 2.05 (b)
Section 2.05
Section 6.01

Section 6.02
Section 6.04
Section 6.09
Section 6.11 (a)
Section 6.16 (b)

A mended in
Loan Agreement by

Section 2.09
Section 2.10
Section 4.03
Section 4.04
Section 4.05
Section 4.06
Section 4.07
Section 4.08
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PRIME DE REMBOURSEMENT ANTICIP1 DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprnnt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir :

!poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Deux ans au maximum avant l'6chdance ..... ...............
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant l'dchdance .............
Plus de 4 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch~ance ..............
Plus de 6 ans et au maximum 8 ans avant l'dchdance .............
Plus de 8 ans avant l'dchdance . . ................

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTEES AU RAGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS

Prime

Y2%
2%

3 1 %
4 %
5 %%

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 fdvrier 1961, sont modifi6es comme suit :

a) Le paragraphe 2.01, le paragraphe 2.02, le paragraphe 2.03, l'alin6a a du paragraphe
2.05, le paragraphe 4.01, et les alin6as 10 et 12 du paragraphe 10.01 sont supprim6s;

b) Les autres dispositions sont modifibes comme suit:

Paragraphes
du ROglement n o 4
sur les emprunts

en date du 15 fivrier 1961

Paragraphe 2.05 b)
Paragraphe 2.05
Paragraphe 6.01
Paragraphe 6.02
Paragraphe 6.04
Paragraphe 6.09
Paragraphe 6.11 a)
Paragraphe 6.16 b)

Modifiis
dans le Contrat

d'emprunt par les

Paragraphe 2.09
Paragraphe 2.10
Paragraphe 4.03
Paragraphe 4.04
Paragraphe 4.05
Paragraphe 4.06
Paragraphe 4.07
Paragraphe 4.08
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Guarantee Agreement-Trinidad and Tobago Electricity
Commission Project (with exchange of letters, annexed
Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement between
the Bank and the Territory of Trinidad and Tobago).
Signed at Washington, on 16 August 1961

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 8 May 1962.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Contrat de garantie - Projet relatif 4 la Commission de
l' nergie electrique de la Trinitj et Tobago (avec
echange de lettres et, en annexe, le Reglement no 4

sur les emprunts et le Contrat d'emprunt entre la
Banque et le territoire de Trinite et Tobago). Signe '
Washington, le 16 aofit 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
8 mai 1962.
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No. 6143. GUARANTEE AGREEMENT' (TRINIDAD AND
TOBA GO ELECTRICITY COMMISSION PROJECT) BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREATBRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 AUGUST 1961

AGREEMENT, dated August 16, 1961, between UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the GuarantOr) and INTERNA-

TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank):

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Territory of Trini-
dad and Tobago (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement
(including the schedules therein referred to) is hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an aggre-
gate principal amount equivalent to twenty-three million five hundred thousand
dollars ($23,500,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee such loan -as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the .Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as hereinafter
provided ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 3 3 to the Loan Agreement (such
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 19 December 1961, upon notification by the Bank to the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 See p. 298 of this volume.
3 See p. 314 of this volume.



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 289

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6143. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF A
LA COMMISSION DE L'ENERGIE ELECTRIQUE DE LA
TRINITE ET TOBA GO) ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGNfl A WASHINGTON,
LE 16 AO T 1961

CONTRAT, en date du 16 aofit 1961, entre le ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s d~nomm6 <(le Garant )) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nom-
m~e <la Banque >).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mme date, conclu entre le Terri-
toire de la Trinit6 et Tobago (ci-apr~s d6nomm6 < l'Emprunteur )) et la Banque, ledit
contrat (et les annexes qui y sont vis~es) 6tant ci-apr6s d~nomm6 0 le Contrat d'em-
prunt > 2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant A vingt-trois millions cinq cent mille
(23 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement . la condition que le Garant consente garantir ledit Emprunt;
conformment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDI RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt comme il est stipul46
ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 3
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifid, 6tant ci-apr~s ddnomm6
a le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

1 Entrd en vigueur le 19 dcembre 1961, dis notification de la Banque au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

2 Voir p. 299 de ce volume.
3 Voir p. 315 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, all as provided in the Loan Agreement and the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the Borrower
will not have sufficient funds to carry out or cause to be carried out the Project in
accordance with the Loan Agreement, the Guarantor will, in consultation with the
Bank and the Borrower, take appropriate measures to assist the Borrower to obtain
the additional funds necessary therefor.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the Bank
that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant in favor of
any external debt any preference or priority over the Loan. To that end, the Guar-
antor undertakes that, except as otherwise herein provided or as shall be otherwise
agreed between the Guarantor and the Bank, if any lien shall be created on any
assets or revenues of the Guarantor as security for any external debt, such lien
shall equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision shall be made to that effect. This Section shall not apply to the
following :

(a) the creation of any lien on any property purchased, at the time of the purchase,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods ; or

(c) any pledge by or on behalf of the Guarantor of any of its assets in the ordinary
course of banking business to secure any indebtedness maturing not more than
one year after its date.

For the purpose of this Section, the expression "assets or revenues of the Guaran-
tor" shall include assets or revenues of any territorial subdivision of the Guarantor
which has power to raise revenues by taxation and to charge such revenues or -any
of its assets as security for external debt.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully towards
achievement of the purposes of the Loan. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y affr-
rents, du principal et des int~r&ts des Obligations et, le cas 6chdant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations, le tout conform~ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour exdcuter ou faire executer le
Projet conform~ment au Contrat d'emprunt, le Garant, en consultation avec la
Banque et l'Emprunteur, prendra les mesures voulues pour aider l'Emprunteur h se
procurer les fonds suppl~mentaires requis.

Article III

Paragraphe 3.01. Il est entendu entre le Garant et la Banque que, sauf dispo-
sition contraire du prdsent Contrat, le Garant ne consentira, en faveur d'aucune dette
ext~rieure, un droit de preference ou de prioritd par rapport A l'Emprunt. A cet
effet, sauf disposition contraire du pr6sent Contrat ou A moins que le Garant et la
Banque ne conviennent qu'il en soit autrement, toute sfiret6 qui serait constitu6e en
garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs ou recettes du Garant
garantira 6galement et dans les mrmes proportions le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6-
rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Les
stipulations ci-dessus ne sont pas applicables :

a) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une siretd ayant pout
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ;

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sairet6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit ftre
rembours~e h raide du produit de la vente de ces marchandises ;

c) A la constitution, par le Garant ou en son nom, sur Fun quelconque de ses avoirs,
et dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs ou recettes du Garant
d~signe 6galement les avoirs ou recettes de toute subdivision territoriale du Garant
habilit~e h se procurer des recettes en levant des imp6ts et & grever lesdites recettes ou
Fun quelconque desdits avoirs d'une sfiret6 garantissant une dette ext~rieure.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. k cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la

No 6143



292 United Nations - Treaty Series 1962

status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) Within the limits of its constitutional powers, the Guarantor shall afford all
reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit any part of
the territories of the Guarantor (including those of the Borrower) for purposes related
to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions now or at any time hereafter imposed
under the laws of the Guarantor.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Secretary of the Treasury of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized representa-
tives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
London, S.W. 1, United Kingdom
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situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r6gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6
de son service.

c) Dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, le Garant donnera aux repr6-
sentants accr~dit~s de la Banque toutes possibilits raisonnables de p~n6trer dans une
partie quelconque de ses territoires (y compris les territoires de l'Emprunteur) .
toutes fins relatives . l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~rts
et autres charges y aff6rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t'Perqu en vertu
de la lgislation du Garant ; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont
pas applicables h la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne phy-
sique ou morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propriftaire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la l6gislation du GarantYlors ou A l'oc-
casion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des intdrfts et autre charges y aff~rents ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie ou qui pourrait tre 6tablie par la suite par la lgislation du
Garant.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conformment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que 'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Le Secr~taire au Tr~sor du Garant et la personne ou les personnes qu'il
aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du Garant aux fins de l'ali-
n~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
Londres S.W. 1 (Royaume-Uni)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Profilist
London

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ambassador of the Guarantor to the United States of America
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names, and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
By Harold CACCIA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President

EXCHANGE OF LETTERS

I

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D. C.
August 16, 1961

Economic Minister
British Embassy
Washington, D. C.

Dear Sir:

1. In connection with the Bank's proposed loan to the Territory of Trinidad and
Tobago, consideration has been given to the form of negative pledge undertaking to be
included in the loan agreement.
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Adresse t616graphique:

Profilist
Londres

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(] tats-Unis d'Am6rique)

Adresse tdIdgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est l'Ambassadeur du Garant aux Rtats-Unis d'Amdrique.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment auto-
ris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amrique), A. la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
(Signi) Harold CACCIA
Reprdsentant autorisd

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Prdsident

ItCHANGE DE LETTRES

I

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT

WASHINGTON 25 (D. C.)

Le 16 aofit 1961
Monsieur le Ministre de l'6conomie
Ambassade de Grande-Bretagne
Washington (D. C.)

Monsieur le Ministre,

1. Me r6f6rant au prt que la Banque se propose de consentir au Territoire de la
Trinit6 et Tobago, j'ai l'honneur de vous informer que la Banque a examin6 la clause
portant engagement de ne pas consentir de sfiret6s qui doit figurer dans le Contrat d'em-
prunt.

N- 6143
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2. The Bank wishes to be sure that the negative pledge undertaking will cover

the assets of the Territory of Trinidad and Tobago and of its agencies, including those

assets which form the backing for the currency circulating in the Territory of Trinidad

and Tobago and which might broadly be termed Trinidad and Tobago's currency reserves.

The purpose of this memorandum is to record the Bank's understanding as regards those

assets.

3. The Bank's understanding is as follows:

(a) that the currency presently circulating in the Territory of Trinidad and Tobago is

that issued by the Currency Board of the Eastern Group of British Caribbean Ter-

ritories under regulations of the Secretary of State for the Colonies; and that this

currency is backed by assets which are held in the name of the Currency Board;

(b) that the Territory has no power of disposal in respect of such assets in the hands of

the Board;

(c) that HMG regards the assets of the Currency Board of the Eastern Group of British

Caribbean Territories ("Board") as segregated for use only for the purposes of the

Board and that such assets would not be used by HMG for its own purposes or encum-

bered by HMG either for its own account or for the account (whether joint or

several) of any of the territories which participate in the Board.

4. In sum, the Bank understands that the position regarding that part of the assets

which may from time to time be deemed to be the currency reserves of the Territory

of Trinidad and Tobago (as a member of the Board) is that so long as they are in the

hands of the Board a "lien" (as that term is defined in the Loan Agreement) cannot be

placed against them. In the event of the replacement of the Board by a currency author-

ity established in and solely for the purposes of the Territory of Trinidad and Tobago

(and not by an authority serving a number of constituent territories including Trinidad

and Tobago-in which case the position would remain similar to that in 3 (c)) to the

extent that any share in the Board's assets was established and assumed by such a succes-

sor authority, the assets representing this share would fall to be treated as the currency

reserve solely of Trinidad and Tobago in which case they would be covered specifically

by the language of the negative pledge clause.

5. Since the Bank would proceed with the loan on this basis, it would welcome

confirmation that this understanding is correct and that there is no other course that

might be open.

Yours sincerely,

W. A. B. ILIFF

Vice President
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2. La Banque voudrait 8tre certaine que cet engagement s'6tendra aux avoirs du
Territoire de la Trinitd et Tobago et de ses agences, y compris les avoirs qui garantissent
la masse mon6taire en circulation dans le Territoire de la Trinit6 et Tobago et qui, de
fagon g6n~rale, peuvent tre d~nomm6s les reserves mon6taires du Territoire de la Trinit6
et Tobago. Le but du pr6sent m6morandum est de pr6ciser l'interpr6tation de laBanque
A l'6gard de ces avoirs :

3. Cette interpretation est la suivante:

a) La monnaie actuellement en circulation dans le Territoire de la Trinit6 et Tobago
est la monnaie 6mise par l'Office de la monnaie du groupe oriental des territoires bri-
tanniques des Carai-bes, conform6ment a la r~glementation 6tablie par le Secr6taire
d'P-tat aux colonies et cette monnaie est garantie par des avoirs qui sont d~pos6s au
nom de l'Office de la monnaie;

b) Le territoire ne peut disposer des avoirs d6tenus par l'Office;

c) Le Gouvernement de Sa Majest6 consid~re que les avoirs de I'Office de la monnaie
du groupe oriental des territoires britanniques des Caralbes ('Office) sont r6serv~s
exclusivement aux besoins de l'Office et que ces avoirs ne seront pas utilis6s par le
Gouvernement de Sa Majest6 pour ses propres besoins, ni grev~s par lui, soit pour
son propre compte, soit pour le compte d'un ou plusieurs des territoires desservis
par l'Office (considr6s conjointement ou s~par~ment).

4. En bref, la Banque consid~re que la partie des avoirs qui peut 6tre consid6r6e
un moment donn6 comme repr~sentant les r6serves mon6taires du Territoire de la

Trinit6 et Tobago (en sa qualit6 de membre de l'Office) ne peut 6tre priv~e d'une ( sfiret6 1
(au sens de la d6finition donn6e dans le Contrat) tant qu'elle est d~tenue par l'Office.
Si l'Office vient & ftre remplac6 par un institut mondtaire cr 6 dans le Territoire de la
Trinit6 et Tobago pour les seuls besoins de ce territoire (et non pas par un institut desser-
vant un certain nombre de territoires, dont la Trinit6 et Tobago - auquel cas la situation
demeurerait semblable h celle dont il est question au paragraphe 3 c ci-dessus), et dans
la mesure oii ledit institut succ6dant A 'Office reprendrait une part des avoirs de l'Office,
ladite part sera consid6r~e comme r6serve mon6taire du seul Territoire de Trinit6 et
Tobago et tombera sous le coup de la clause touchant l'obligation de ne pas constituer
de sfiret6.

5. ttant donn6 que la Banque consentirait le pr6t sur cette base, elle serait heureuse
d'une r~ponse confirmant que cette interpr6tation est exacte et qu'il ne saurait en 6tre
autrement.

Veuillez agr6er, etc.

W. A. B. ILIFF
Vice-President
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II

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

August 16, 1961

Gentlemen,

Thank you for your letter of today's date regarding Trinidad and Tobago's currency
reserves. I confirm that your understanding as set forth in your letter is correct, and
that there are no other courses that might be open other than those set out in your letter.

Yours sincerely,

N. M. P. REILLY

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT
(TRINIDAD AND TOBA GO ELECTRICITY COMMISSION PROJECT)

AGREEMENT, dated August 16, 1961, between the TERRITORY OF TRINIDAD AND

TOBAGO (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (such Loan Regulations

I See above.

2 See p. 314 of this volume.

No. 6143



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 299

II

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON

Le 16 aofit 1961
Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour concernant les r6serves

mon~taires de la Trinit6 et Tobago et de vous confirmer que l'interpr~tation que vous

donnez dans ladite lettre est exacte et qu'il ne peut en etre autrement que vous 1indiquez.

Veuillez agr~er, etc.

N. M. P. REILLY

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington (D. C.)

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

IPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

I DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.)

CONTRAT D'EMPRUNT
(PRO JET RELATIF A LA COMMISSION DE L'A NERGIE b4LECTRIQUE

DE LA TRINITAT ET TOBAGO)

CONTRAT, en date du 16 aofit 1961, entre le TERRITOIRE DE TRINIT4 ET TOBAGO

(ci-aprs ddnomm6 l'Emprunteur) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-

TION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la Banque).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D31FINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961 1,

sous reserve, toutefois, des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 3 2 du present

I Voir ci-dessus.
2 Voir p. 315 de ce volume.
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No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement :

(1) The term "Territory of Trinidad and Tobago" or "Territory" means the Govern-
ment of the Territory of Trinidad and Tobago.

(2) The term "the Commission" means the Trinidad and Tobago Electricity Com-
mission established pursuant to the Trinidad and Tobago Electricity Commission Ordi-
nance, as amended, and any successor agency.

(3) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement between the
Borrower and the Commission referred to in Section 5.01 (a) of this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty-three million five hundred thousand dollars ($23,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (53 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

I See p. 310 of this volume.
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Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi, 6tant ci-apr~s d6nomm6
( le R~glement sur les emprunts o), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le pr6sent Contrat, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

1) L'expression a Territoire de la Trinit6 et Tobago i ou a Territoire, d6signe le
Gouvernement du Territoire de la Trinit6 et Tobago.

2) L'expression i la Commission * d6signe la Commission de l'6nergie 6lectrique
de la Trinit6 et Tobago cr66e par l'Ordonnance relative . la Commission de l'6nergie
dlectrique de la Trinit6 et Tobago, telle qu'elle a 6t modifi6e, et d~signe 6galement tout
organisme qui pourrait lui succ~der.

3) L'expression o le Contrat d'emprunt subsidiaire * d6signe le Contrat entre l'Em-
prunteur et la Commission vis6 A 'alin~a a du paragraphe 5.01 du present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & i'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr8t de l'6quivalent en diverses monnaies
de vingt-trois millions cinq cent mile (23 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
ftre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts, et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s dans ledit R~gle-
ment.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intr~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui
n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque & la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 sur les emprunts, sera pay6e au taux
annuel de un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement
special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rcts et autres charges seront payables semestriellement
les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conformd-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

1 Voir p. 311 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied

exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described

in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds

of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower undertakes that all goods financed out of the proceeds
of the Loan shall be imported into its territories and shall there be used exclusively in
the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of the Borrower for the time being responsible for finance

and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized

representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regula-

tions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall enter into a Subsidiary Loan Agreement

with the Commission, satisfactory to the Bank, providing for the relending of the proceeds
of the Loan to the Commission and containing appropriate provisions with respect to
the financing and carrying out of the Project and of the other obligations of the Borrower
and the Commission under the Loan Agreement. Such Subsidiary Loan Agreement
shall not be amended, assigned or abrogated, nor shall any material waiver of any provision

thereof be given, without the consent of the Bank.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices under the
supervision of competent management.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish

to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include informa-
tion with respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.

1 See p. 312 of this volume.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires h 1'ex6-
cution du Projet d6crit h l'annexe 21 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront
8tre achet~es I l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et moda-
lit6s d'acquisition de ces marchandises seront sp6cifi6es par convention entre la Banque
et l'Emprunteur, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites mar-
chandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur s'engage , ce que les marchandises achet6es A
'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur ses territoires et y soient

utilis6es exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement Sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s de 1'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R&glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur conclura avec la Commission un contrat
d'emprunt subsidiaire jug6 satisfaisant par la Banque et stipulant que l'Emprunteur
repr~tera A la Commission les fonds provenant de l'Emprunt; ce contrat devra contenir
des dispositions appropri6es en .ce qui concerne le financement et l'ex~cution du Projet
ainsi que le respect des autres obligations incombant a l'Emprunteur et la Commission
en vertu du Contrat d'emprunt. Le Contrat d'emprunt subsidiaire ne pourra 6tre modifi6,
c6d6 ni r~sili6, et il ne pourra 6tre apport6 de derogation importante I aucune de ses
dispositions sans l'assentiment de la Banque.

b) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r6gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion
financire, sous le contr6le d'une direction comp6tente.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira b l'autre tous
les- renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi re dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

1 Voir p. 313 de ce volume.
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(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment

of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-

tives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related
to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental

assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external

debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation

of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions

and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any statutory authority established
by the Borrower or of any agency of the foregoing, including the assets of any central

bank or other institution which the Borrower may at any time establish to perform the

functions of a central bank or any currency authority established by the Borrower solely
for the purposes of the Borrower.

Section 5.04. The Loan Agreement, Guarantee Agreement' and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay or cause to be paid all such taxes, if any, imposed

under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the

Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a

holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual

or corporate resident of the Borrower.

I See p. 288 of this volume.
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b) L'Emprunteur et la Banque confdreront de temps I autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunit et t la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires I toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport a 'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet effet, . moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, L'Emprunteur s'engage ce que toute sifret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque de ses avoirs garantisse,
du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les mimes proportions, le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intfrcts et autres
charges y aff~rents, et i ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette sfret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitu-
tion sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement des prix d'achat desdits biens ; ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, 'expression i avoir de l'Emprunteur 1 d~signe les avoirs
de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques, ou d'une autorit6 l6gale institu6e par
l'Emprunteur, ou d'une agence de 'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques
ou d'une telle autorit6, y compris les avoirs de toute banque centrale ou de tout autre
6tablissement que l'Emprunteur pourrait cr6er L un moment quelconque pour exercer
les fonctions de banque centrale, ou de tout institut mon6taire cr6 par l'Emprunteur
pour ses seuls besoins.

Paragraphe 5.04. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie I et les Obligations
seront francs de tout imp6t percu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou : l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les
imp6ts qui pourraient 8tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans
la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vi-
gueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intrfts et
autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne s'appliquent pas . la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v~ri-
table propri~taire de 'Obligation.

1 Voir p. 289 de ce volume.
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Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower

or laws in effect in its territories.

Section 5.07. Unless otherwise agreed between the Borrower and the Bank, if the

Commission shall repay, in advance of maturity, part, or all, of its indebtedness to the

Borrower arising from the relending of the proceeds of the Loan, the Borrower shall
promptly repay, in advance of maturity and in accordance with the Loan Regulations,

an equivalent amount of the Loan.

Section 5.08. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available

to the Commission will be inadequate to meet the estimated expenditures required for

carrying out the Project, the Borrower shall make arrangements, satisfactory to the

Bank, promptly to provide the Commission or cause the Commission to be provided
with such funds as are needed to meet such expenditures.

Section 5.09. The Borrower shall cause the Commission so to exercise its functions

as to secure that the rates it fixes are adequate to provide sufficient revenue

(a) to cover operating expenses, including taxes, if any, and to provide adequate mainte-

nance and depreciation, and interest payments on borrowings ;

(b) to meet periodic repayments on long-term indebtedness to the extent that any such
repayments exceed the provisions for depreciation;

(c) to create reserves to finance a reasonable part of the cost of future expansion.

Section 5.10. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

Borrower undertakes that advances made by it to the Commission prior to the completion
of the Project shall be on terms whereby the Commission shall not be obligated to repay,

and shall not repay without the consent of the Bank, the principal of such advances

until the Loan shall have been fully repaid.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph

(e), paragraph (f) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then

at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and

payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due

and payable immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary

notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the
following additional event is specified, namely, a default shall have occurred in the

performance of any covenant or agreement in the Subsidiary Loan Agreement.
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Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6r6ts et autres charges y afflrents ne seront soumis h aucune restric-
tion 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses

territoires.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque,

si la Commission rembourse avant '6ch6ance tout ou partie de la dette contract6e par
elle envers l'Emprunteur du fait que ce dernier lui reprftera les fonds provenant de l'Em-
prunt, l'Emprunteur remboursera promptement, avant '6ch6ance et conform6ment au
R~glement sur les Emprunts, une fraction 6quivalente du montant de l'Emprunt.

Paragraphe 5.08. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les
fonds dont disposera la Commission seront insuffisants pour faire face aux d6penses
jug6es n6cessaires t l'ex6cution du Projet, 'Emprunteur prendra des dispositions jug6es

satisfaisantes par la Banque afin de fournir on de faire fournir L la Commission les fonds

n6cessaires pour faire face h ces d6penses.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur veillera A ce que la Commission exerce ses fonctions
de fagon que ses tarifs lui permettent d'obtenir des recettes suffisantes pour :

a) Couvrir ses d6penses d'exploitation, y compris, le cas 6ch6ant, les imp6ts, ainsi que
les frais d'entretien et d'amortissement et le paiement des int6r~ts ;

b) Assurer le remboursement 6chelonn6 de ses dettes ' long terme, dans la mesure ofi
les sommes remboursables d6passent la r6serve pour amortissement;

c) Constituer une r6serve pour financer une fraction raisonnable de 'expansion future
de ses installations.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
l'Emprunteur s'engage & ce que les avances consenties par lui h la Commission avant
l'ach~vement du Projet soient faites dans des conditions telles que la Commission ne soit
pas oblig6e de rembourser, et ne rembourse pas sans L'assentiment de la Banque, le prin-
cipal de ces avances avant que 'Emprunt air 6t6 enti~rement rembours6.

Article VI

RECOURS DF LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a, b, e, f ou j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque

l 'Emprunteur, la Banque aura L tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6 du jour m6me oil elle aura t6

faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat d~emprunt-ou des Obli-
gations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins de l'alin6a "
du paragraphe 5.02 du R&glement : un manquement dans 'ex6cution d'un engagement
ou d'une Convention souscrits dans le Contrat d'emprunt subsidiaire.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations :

(a) that the Subsidiary Loan Agreement, in form and substance satisfactory to the
Bank, shall have been duly executed and delivered by the parties thereto, and shall
have become fully effective in accordance with its terms;

(b) the Commission shall have duly executed and delivered a contract for the purchase
of natural gas to supply : (i) the Port-of-Spain "B" Station the first stage of which
is being carried out as part of the Project; and (ii) the existing Port-of-Spain "A"
Station.

Section 7.02. The following are specified as additional matters within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank:

(a) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Commission and has
become effective and is a valid and binding obligation of the parties thereto in accord-
ance with its terms; and

(b) that the gas supply contract, specified in Section 7.01 (b) hereof, has been duly author-
ized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Commission and
constitutes a valid and binding obligation of the parties thereto in accordance with
its terms.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1965, or such other date as
shall be agreed upon by the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Permanent Secretary
Ministry of Finance
Port-of-Spain
Trinidad
West Indies

Alternative address for cablegrams and radiograms

Minfin
Trinidad
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e aux
conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts :

a) Le Contrat d'emprunt subsidiaire, jug6 satisfaisant par la Banque quant la forme
et quant au fond, devra avoir "t dfiment 6tabli et remis par les Parties et devra 8tre
entr6 pleinement en vigueur conform6ment h ses dispositions;

b) La Commission devra avoir dfiment 6tabli et remis un contrat concernant I'achat
de gaz naturel destin6 & approvisionner i) la centrale ( B * de Port-of-Spain dont la
premiere tranche de travaux doit tre ex6cut6e dans le cadre du Projet ; ii) la centrale
* A * qui existe d6jA h Port-of-Spain.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque devront specifier, h titre de points suppl6mentaires, au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dirment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur
et la Commission, et sign6 et remis en leur nom, qu'il est entr6 en vigueur et qu'il
constitue pour eux, un engagement valable et d~finitif conform~ment L ses dispositions;

b) Que le Contrat relatif A la fourniture de gaz vis6 L l'alin~a b du paragraphe 7.01 du
present Contrat a At dfiment autoris6 ou ratifi6 par la Commission et sign6 et remis
en son nom, et qu'il constitue pour les Parties un engagement valable et d6finitif
conform~ment h ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1965, ou toute autre date
dont conviendront l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Monsieur le Secr6taire permanent
Minist~re des finances
Port-of-Spain
Trinit6
(Indes occidentales)

Adresse t~l6graphique:

Minfin
Trinit6
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.03. The Minister of Finance is designated for the purposes of Section

8.03 (A) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respect-
ive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Territory of Trinidad and Tobago:

By J. H. O'HALLORAN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By W.A. B. ILIFF

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 15, 1966
July 15, 1966 . .
January 15, 1967
July 15, 1967 . .
January 15, 1968
July 15, 1968 . .
January 15, 1969
July 15, 1969 . .
January 15, 1970
July 15, 1970 . .
January 15, 1971
July 15, 1971 . .
January 15, 1972
July 15, 1972 . .
January 15, 1973
July 15, 1973 . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)

$457,000
471,000
484,000
498,000
512,000
527,000
542,000-
558,000
570,000
590,000
607,000
625,000
643,000
661,000
680,000
700,000

Date Piyment Due

January 15, 1974
July 15, 1974 . .
January 15, 1975
July 15, 1975 . .
January 15, 1976
July 15, 1976 . .
January 15, 1977
July 15, 1977 . .
January 15, 1978
July 15, 1978 . .
January 15, 1979
July 15, 1979 . .
January 15, 1980
July 15, 1980 . .
January 15, 1981
July 15, 1981 . .

Payment ot Pincipal
(expressed in dollars)*

$720,000
741,000
762,000
785,000
807,000
830,000
854:000
878,000'
903,000
929,060
956,000
984,000

1,012,000
1,0411000
1,071,000
1,102,009

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than doliks (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t lMgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances est le repr~sentant d~sign6 aux fins du
paragraphe 8.03 (A) du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE quoI les parties, agissant par leurs reprdsentants L ce dfament autoris6s,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour le Territoire de la Trinit6 et Tobago:
(Signd) J. H. O'HALLORAN

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Prdsident

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des Ichawes

15 janvier 1966
15 juillet 1966
15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973

Montant du principal
des chianc

(exprin en doUas)*

457 000
471 000
484000
498 000
512 000
527 000
542 000
558 000
570 000
590 000
607 000
625 000
643 000
661000
680 000
700 000

Date des chiances

15 janvier 1974
15 juiUet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juilet 1976 .
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juillet 1981

Monlant du pincpal
des &h~ances

(expri d en dollars)*

720 000
741 000
762 000
785 000
807 000
830 000
854 000
878 000
903 000
929 000
956 000
984 000

1 012 000
1 041 000
1 071 000
1 102000

* Dans la mesure oil une fraction de i'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le par. 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprdsen-
tent I'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour les
prdlvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior'to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity .... ................ .. Y2 of I %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ........ 1 %%
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .......... 2 y2 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ....... 3 %%
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ... .. 4 %
More than 18 years before maturity ........ ................. 5 3/ %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of (i) the first stage of the Port-of-Spain "B" thermal power
station, with an installed capacity of 100 MW, which will be constructed on a site adjacent
to the existing Port-of-Spain "A" thermal station; (ii) the construction of a pipe line
about 41 miles in length to supply natural gas to both stations ; and (iii) the expansion
of the Commission's transmission and distribution facilities.

The initial capacity of the "B" station will be 100 MW, but it will be designed for an
ultimate capacity of 220 MW. Sea water will be used for cooling purposes. The generat-
ing plant will consist of two 50 MW turbo-alternator sets and two 475,000 lbs. per hour
boilers. The turbines will be designed to operate with steam conditions of 900 lbs. per
sq. in. and 9000 F. The boilers will be of the outdoor type suitable for operation on
natural gas or bunker "C" fuel oil, but natural gas will normally be used as fuel.

Gas for the Port-of-Spain stations will be delivered by a 16-inch diameter pipe line
from oil fields near Penal in southern Trinidad.

The first 50 MW generating set at Port-of-Spain is scheduled for commissioning
in December, 1964 and the second set in December, 1965.

The existing transmission and distribution systems of the Commission will be im-
proved to carry increasing loads and will also be extended to supply new areas. About
62 miles of 66 KV transmission line, 73 miles of 33 KV primary distribution line and 6 miles
of 33 KV underground cable will be installed. Substation capacity will be increased
and a new system control center will be constructed. Additional secondary distribution
lines and services will be installed and the distribution systems supplying Port-of-Spain
and San Fernando will be reconstructed to operate at 6.6 KV instead of 2.3 KV.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin6a b

du paragraphe 2.05 du R6glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
- savoir:

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Primes

Trois ans au maximum avant l'dchdance ........ ............... !/ %
Plus de 3 ans et an maximum 6 ans avant l'4chdance .. ......... ... 1 % %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dch6ance ........... ... 2 / %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ........... .... 3 % %
Plus de 16 ans et an maximum 18 ans avant 1'6chdance ............ 4 %%
Plus de 18 ans avant l'6chdance ....... .................... 5A %%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend i) la premiere tranche des travaux concernant la centrale ther-
mique tiB o de Port-of-Spain, dont la puissance install6e sera de 100 mW et qui sera cons-

truite sur un emplacement contigu a celui de la centrale thermiqde o A > de Port-of-
Spain; ii) la construction d'un pipe-line d'environ 41 milles de long qui alimentera en gaz
naturel les deux centrales ; et iii) l'expansion des installations de transport et de distribu-
tion de la Commission.

La centrale o B ) aura une puissance initiale de 100 mW mais elle sera conque de
fagon que cette puissance puisse 6tre port6e en d6finitive A 220 mW. On utilisera l'eau de
mer pour le refroidissement. Les g6n6rateurs comprendront deux turbo-alternateurs de
50 mW et deux chaudi~res produisant 475 000 lbs de vapeur & l'heure. Les turbines
devront pouvoir fonctionner sous une pression de vapeur de 900 lbs par pouce carr6 .
une temp6rature de 9000 F. Les chaudi6res seront de type ext6rieur et pourront fonctionner
au gaz naturel ou an fuel oil < C)) mais c'est le gaz naturel qui sera normalement employ6
comme combustible.

Le gaz qui alimentera les centrales de Port-of-Spain sera amen6 par un pipe-line

de 16 pouces de diambtre des nappes gazeuses situ6 L proximit6 de Penal dans le sud
de la Trinit6.

Le premier groupe g6n6rateur de 50 mW qui sera install6 A Port-of-Spain doit commen-
cer a fonctionner en d6cembre 1964 et le deuxi~me en d6cembre 1965.

On am6liorera les r6seaux de transport et de distribution de la Commission de fagon
qu'ils puissent transporter des charges croissantes et on les d6veloppera de mani~re &
desservir de nouvelles r6gions. On installera environ 62 milles de lignes de transport A
66 kW, 73 milles de lignes de transport primaire t 33 kW et 6 milles de c~bles souterrains

h 33 kW. La puissance des sous-stations sera accrue et l'on construira un centre de com-
mande de type nouveau. On installera de nouvelles lignes de transport secondaires ainsi
que de nouveaux appareils pour service et 1'on reconstruira les r6seaux de distribution
alimentant Port-of-Spain et San Fernando pour qu'ils fonctionnent a 6,6 kV au lieu
de 2,3 kV.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows :

(a) By the deletion of the second sentence of Section 4.01 and the substitution therefor
of the following sentence : "Except as shall be otherwise agreed between the Bank
and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of expenditures prior
to January 1, 1961, or on account of expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced
in (including services supplied from) such territories."

(b) By the deletion of subparagraphs (b), (d), (e) and (f) of Section 5.02 and the substitu-
tion therefor of the following subparagraphs :

"(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other payment required under any other loan agreement or under any guarantee
agreement between the Borrower and the Bank or under any loan agreement or
under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank or under
any bond delivered pursuant to any such agreement."

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement or the Bonds, or there shall occur
any such change in the nature and constitution of the Borrower as shall make it
improbable that the Borrower will be able to carry out its obligations under the
Loan Agreement or the Bonds."

"(e) The Borrower shall have taken or permitted to be taken any action or

proceeding whereby the undertaking of the Commission, or any substantial part
of such undertaking, shall or may be assigned or in any manner transferred or deliver-
ed to any other person, or whereby any property of the Commission shall or may
be distributed among the creditors of the Commission. "

'() The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken

any action for the dissolution or disestablishment of the Commission or for the
suspension of its operations."

(c) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following new
section :

"SECTIoN 7.02. Obligations of the Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and
then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject
to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or the Commission
or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to any default
by the Borrower or the Commission, and shall not be impaired by any of the follow-
ing : any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower or the

Commission ; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right,
power or remedy against the Borrower or the Commission or in respect of any security
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtES Au RkGLEMENT N
° 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 sont modifi6es comme suit:

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est remplac6e par le texte suivant : i Sauf
convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra
itre effectu6 pour payer des d6peises ant6rieures au 1er juin 1961, ou des d6penses
effectu6es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre
de la Banque, ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans
de tels territoires.

b) Les alin6as b, d, e et / du paragraphe 5.02 sont remplac6s par les alin6as ci-apr~s

< b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int~rtts ou tout autre paiement pr6vu dans un autre contrat d'emprunt, ou de
garantie entre 'Emprunteur et la Banque, ou dans un autre contrat d'emprunt
ou de garantie entre le Garant et la Banque ou dans une Obligation remise confor-
moment un tel contrat. *

o d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou
le Garant soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou du texte des Obligations, ou un change-
ment de nature et de constitution de l'Emprunteur qui rend improbable qu'il soit
en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt
ou du texte des Obligations. *

< e) Le fait que l'Emprunteur a pris ou laiss6 prendre des mesures ou engag6
ou laiss6 engager une proc6dure qui font que l'entreprise de la Commission ou une
partie importante de cette entreprise sera ou pourra Atre c6d6e, ou en quelque fagon
transf6r6e ou remise A un tiers, ou qu'une partie quelconque des biens de la Commis-
sion sera ou pourra 6tre distribu6e A ses cr~anciers.

o f) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 comp6tente a engag6 une
action en vue de la dissolution ou de la liquidation de la Commission ou en vue de
la suspension de ses activit6s. #

c) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le texte ci-apr~s

< PARAGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib~r6 des
obligations que le Contrat de garantie met a sa charge que par leur ex6cution et
seulement dans la mesure oi il s'en sera acquitt6. L'ex6cution de ces obligations
n'est subordonn6e ni h la condition pr6alable d'une notification ou d'une demande
adress~e 1 l'Emprunteur ou la Commission ou d'une action intent6e contre eux,
ni i la condition pr6alable d'une notification ou d'une demande adress6e au Garant
concernant un manquement de l'Emprunteur ou de la Commission et ne sera limit6e
ni par l'octroi d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession . l'Emprunteur ou 2 la
Commission, ni par l'exercice, le d6faut d'exercice, ou le retard dans l'exercice d'un
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for the Loan; any modification or amplification of the provisions of the Loan Agree-
ment or the Subsidiary Loan Agreement contemplated by the terms thereof; any
failure of the Borrower or the Commission to comply with any requirement of any
law, regulation or order of the Guarantor or of the Borrower or of any political
subdivision or agency of the Guarantor or of the Borrower."

(d) By the deletion of the last sentence of Section 7.04 (k) and the substitution therefor
of the following sentence :

"Notwithstanding the foregoing, this Section shall not authorize any entry of
judgment or enforcement of the award against the Borrower or the Guarantor (as
the case may be) except as such procedure may be available against the Borrower
or the Guarantor (as the case may be) otherwise than by reason of the provisions
of this Section."

(e) By the deletion of the first sentence of Section 7.04 (1) and the substitution therefor
of the following sentence :

"(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered
pursuant to this Section may be made upon the Bank and (to the extent that such
proceeding is available against the Borrower or the Guarantor) upon' the Borrower
or the Guarantor in the manner provided in Section 8.01."

(I) By the insertion, after Section 8.03, of the following new Section:

"SECTION 8.03 (A). Action on Behalf of the Borrower. Any action required
or permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,

under the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed
by the representative of the Borrower designated in the Loan Agreement for the
purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any
modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement may be
agreed to on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf of
the Borrower by the representative so designated or any person thereunto authorized
in writing by him; provided that, in the opinion of such representative, such modi-
fication or amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially
increase the obligations of the Borrower under the Loan Agreement. The Bank
may accept the execution by such representative or other person of any such instru-
ment as conclusive evidence that in the opinion of such representative any modifica-
tion or amplification of the provisions of the Loan Agreement effected by such
instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially increase
the obligations of the Borrower thereunder."

(g) By the deletion of the second sentence in paragraph 7 of Section 10.01 and the sub-
stitution therefor of the following sentences :

"Whenever reference is made to the currency of the Guarantor, the term 'currency'
means such coin or currency as at the time referred to is legal tender for the payment
of public and private debts in the United Kingdom. Whenever reference is made
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droit, d'un pouvoir ou d'un recours contre l'Emprunteur ou la Commission ou rela-
tivement L une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par une modification des stipulations
du Contrat d'emprunt ou du Contrat subsidiaire d'emprunt en application de leurs
clauses, ni par le fait que l'Emprunteur ou la Commission ne se conforme pas aux
prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un d6cret du
Garant ou de l'Emprunteur ou de l'une de leurs subdivisions politiques ou agences.

d) La derni~re phrase de l'alin6a k du paragraphe 7.04 est remplac6e par le texte suivant:

( Nonobstant ce qui pr6c~de, le pr6sent paragraphe n'autorise pas prendre
jugement contre l'Emprunteur ou le Garant (selon le cas) ni h faire ex6cuter la
sentence contre eux, h moins que cette voie de droit ne soit pr6vue dans d'autres
dispositions que celles du pr6sent paragraphe. *

e) La premiere phrase de l'alin6a I du paragraphe 7.04 est remplac6e par le texte suivant:

((I) Toute notification ou tout acte relatif h une proc6dure engag6e en vertu
du pr6sent paragraphe ou se rapportant h toute proc6dure d'ex6cution d'une sentence
rendue conform6ment au pr6sent paragraphe, pourront 6tre signifi6s h la Banque
et (dans la mesure oii cette proc6dure est possible contre l'Emprunteur ou le Garant)
. l'Emprunteur ou au Garant, dans les formes pr6vues au paragraphe 8.01. )

I) Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajout6 au texte, apr~s le paragraphe 8.03.
. PARAGRAPHE 8.03 (A). Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute

mesure qui doit ou peut itre prise au nom. de l'Emprunteur en vertu du Contrat
d'emprunt pourra 6tre prise par le repr6sentant de 'Emprunteur d6sign6 dans le
Contrat d'emprunt aux fins du pr6sent paragraphe ou par toute personne qu'il aura
habilit6e par 6crit h cet effet; et tous documents qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis
au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourront 6tre 6tablis par
ledit repr6sentant de l'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura habilit6e par
6crit a cet effet. Toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra 8tre
accept6e au nom de l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son nom par
le repr6sentant ainsi d6sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e par
6crit A cet effet, L condition que, de l'avis de ce repr6sentant, cette modification
soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les
obligations que le Contrat d'emprunt met h la charge de l'Emprunteur. La Banque
pourra consid6rer la signature d'un instrument de cet ordre par le repr6sentant
d6sign6 ou cette autre personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr6sen-
tant, toute modification des clauses du Contrat d'emprunt, stipul6e dans cet instru-
ment est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement
les obligations que le Contrat d'emprunt met h la charge de l'Emprunteur. j

g) La deuxi~me phrase de l'alin~a 7 du paragraphe 10.01 est remplac6e par le texte
suivant :

e Chaque fois qu'il est fait mention de la monnaie du Garant, l'expression
4 monnaie * d6signe les pi~ces ou billets qui, & l'6poque consid6r6e, ont pouvoir
lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques et priv6es dans le Royaume-Uni.
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to the currency of the Borrower, the term 'currency' means coin or currency issued

by the Currency Board of the Eastern Group of British Caribbean Territories, or
such other coin or currency as may hereafter become legal tender for the payment
of public and private debts in the territory of the Borrower."

(h) By the deletion in paragraph 12 of Section 10.01 of the word "Guarantor" and the
substitution therefor of the word "Borrower".

(i) By the deletion of paragraph 13 of Section 10.01 and the substitution therefor of the

following paragraph :

"13. Where used in Section 3.01 of the Guarantee Agreement, the term 'external
debt' means any debt payable in any medium other than currency of the Guarantor,

whether such debt is or may become payable absolutely or at the option of the
creditor in such other medium; and, where used in Section 5.03 of the Loan Agree-
ment, the term 'external debt' means any debt payable in any medium other than

in currency of the Borrower, whether such debt is or may become payable absolutely
or at the option of the creditor in such other medium."

(j) By the deletion of the eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 1
and the seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and the
substitution therefor, in each such Schedule of the following paragraph :

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any

time hereafter imposed under the laws of (name of Guarantor), or of (name of Borrow-
er) or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of this
paragraph shall not apply to taxation imposed (a) under the laws of (name of Guarantor)
on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof other than the

Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
(name of Guarantor) or (b) under the laws of (name of Borrower) or laws in effect in
its territories on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of (name of Borrower)."
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Chaque fois qu'il est fait mention de la monnaie de l'Emprunteur, l'expression
4 monnaie )) d~signe les pices frapp~es ou les billets 6mis par l'Office de la monnaie
du groupe oriental des territoires britanniques des Caraibes, ou tels autres pikes
on billets qui pourraient ult6rieurement avoir pouvoir libbratoire pour le paiement
des dettes publiques ou privies sur le territoire de l'Emprunteur. ))

h) A l'alin6a 12 du paragraphe 10.01 les mots o du Garant * sont remplac6s par les mots
( de l'Emprunteur #.

i) L'alin~a 13 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

* 13. Chaque fois qu'elle apparait dans le paragraphe 3.01 du Contrat de garantie,
l'expression * dette ext~rieure * d6signe une dette qui est ou peut devenir rembour-
sable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie
du Garant; chaque fois qu'elle apparait au paragraphe 5.03 du Contrat d'emprunt,
elle d6signe une dette qui est, ou peut devenir remboursable, obligatoirement on au
choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie de l'Emprunteur. )

j) Le huiti~me alin~a du mod~le d'Obligation figurant h l'Annexe 1 et le septi~me alin~a
du modble d'Obligation figurant \ l'annexe 2 sont remplacs, dans chaque annexe,
par le texte suivant :

* Le principal des Obligations, les intfrcts courants et, le cas 6chdant, la prime
de remboursement, seront pay6s francs de tous imp6ts, taxes, prbl~vements ou
droits quelconques pr6sents ou i venir, per~us en vertu de la legislation de [nom du
Garant] ou de [nom de l'Emprunteur] ou de lois en vigueur dans leurs territoires;
toutefois, le prisent alinda ne s'applique pas ei la perception d'impdts a) en vertu de la
ligislation de [nom du Garant] lors ou d l'occasion de paiements faits en vertu des stipu-
lations Inowcdes dans le texte d'une Obligation d un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires de [nor du Garant]
qui en est le vdritable propridtaire ou b) en vertu de la ldgislation de [nom de 'Emprunteur]
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de paiements faits en vertu
des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation d un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires de [nom de
l'Emprunteur] qui en est le vdritable propridtaire. o
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RELATED LETTERS

I

THE WEST INDIES

MINISTRY OF FINANCE

PORT OF SPAIN, TRINIDAD

28th July, 1961
F.60 /016

Sir,

I am directed to refer to priority savingram No. 253 of the 13th July, 1961 from the
Governor of Trinidad and Tobago regarding a proposed loan from the International
Bank for Reconstruction and Development for the expansion and unification. of the
electricity services in Trinidad and Tobago.

The Government of The West Indies have taken note of the proposal by the Govern-
ment of Trinidad and Tobago to raise a loan from the International Bank for Reconstruc-
tion and Development in respect of the expansion and unification of the electricity
services in that Territory. The Government of The West Indies state that so far as they
are concerned the Government of Trinidad and Tobago will always be free to purchase
the necessary dollars or such other foreign currency as may be necessary for the servicing
and redemption of the loan.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient servant,
(Signed) (illegible]

Acting Federal Financial Secretary

The Permanent Secretary
Ministry of Finance
Whitehall
Port of Spain

II

THE WEST INDIES

MINISTRY OF FINANCE

PORT OF SPAIN, TRINIDAD

16th August, 1961

F.60 /016

Sir,

I have the honour to refer to confidential savingram (unnumbered) from the Governor,
Trinidad and Tobago to the Governor-General of The West Indies received on the
14th August on the subject of the Proposed Loan from the International Bank for Recon-
struction and Development.
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LETTRES CONNEXES

INDES OCCIDENTALES

MINISTtRE DES FINANCES

PORT-OF-SPAIN (TRINITA)

Le 28 juillet 1961
F.60/016

Monsieur le Secr~taire permanent,

Je suis chargd de me r~f~rer au br6vigramme de priorit6 no 253 en date du 13 juillet
1961, 6tabli par le Gouverneur de la Trinit6 et Tobago, concernant le pr6t que la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement se propose de consentir en vue
de 'expansion et de l'unification des services d'6lectricit6 de la Trinit6 et Tobago.

Le Gouvernement des Indes occidentales a pris note de 1intention du Gouvernement
de la Trinit6 et Tobago d'obtenir un pr~t de la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d6veloppement en vue de 1'expansion et de l'unification des services d'61ectricitd
de ce territoire. Le Gouvernement des Indes occidentales d~clare qu'en ce qui le concerne,
le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago sera toujours libre d'acheter les dollars ou toutes
autres devises 6trang~res n~cessaires pour assurer le service de la dette et le rembourse-
ment de 'Emprunt.

Veuillez agr~er, etc.

(Sig-no [ilisible]

Le Secr~taire aux finances par int6rim
du Gouvernement f~d~ral

M. le Secr6taire permanent
Minist~re des finances
Whitehall
Port-of-Spain

II

INDES OCCIDENTALES

MINISTPRE DES FINANCES

PORT-OF-SPAIN (TRINIT]-)

Le 16 aoift 1961
F.60/016

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au br6vigramme confidentiel (non num6rot6) 6tabli par
le Gouverneur de la Trinit6 et Tobago au Gouverneur g~n6ral des Indes occidentales,
requ le 14 aofit, et concernant le pr~t que la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement doit consentir au territoire de la Trinit6 et Tobago.
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I am to inform you that the Government of The West Indies have taken note that
the International Bank for Reconstruction and Development proposes to enter into an
agreement to lend the Government of Trinidad and Tobago an amount in various cur-
rencies equivalent to US $23,500,000 for the purpose of expanding the capacity of the
Trinidad and Tobago Electricity Commission. The terms of this loan are embodied in
a Loan Agreement ' between the Government of Trinidad and Tobago and the Bank,
a copy of which has been supplied to the Government of the West Indies.

The Constitution recently proposed for The West Indies transfers to the Exclusive
List authority to legislate on subjects which may affect the carrying out of the aforesaid
Loan Agreement between the Government of Trinidad and Tobago and the Bank. For
example, the Government of The West Indies recognize that authority to legislate regard-
ing central banking, currency and external loans may result in legislation which touches
matters in said Loan Agreement.

The Government of The West Indies undertake that it will, at the appropriate time
take such steps and measures, within the limitation of its constitutional powers, to ensure
that all the terms, conditions, provisions and obligations contained in the Loan Agreement
may be effectively observed and performed.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient servant,

Robert L. BRADSHAW

Minister of Finance
The Premier and Minister of Finance
Office of the Premier
Whitehall
Port of Spain

iii

GOVERNMENT OF TERRITORY OF TRINIDAD AND TOBAGO

PORT OF SPAIN, TRINIDAD

16 August, 1961

Re: Loan No. 293 TR (Trinidad and Tobago Electricity Commission Project)

Letter re Advances

Gentlemen :

I wish to refer to Section 5. 10 of the Loan Agreement made between the Territory
of Trinidad and Tobago and the International Bank for Reconstruction and Development
which deals with advances which this Government has made and will continue to make
to the Trinidad and Tobago Electricity Commission. These advances are shown in the
Annex 2 to this letter and fall into three categories.

I See p. 298 of this volume.

2 See p. 326 of this volume.
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Je tiens i vous informer que le Gouvernement des Indes occidentales a pris note
du fait que la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement se propose
do conclure avec le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago un contrat pr6voyant le pr6t
en diverses monnaies de l'6quivalent de 23 500 000 dollars des ]ttats-Unis en vue de d6ve-
lopper la capacit6 de la Commission de l'61ectricit6 de Trinit6 et Tobago. Les conditions
de ce prit sont 6nonc6es dans un Contrat d'emprunt I entre le Gouvernement de la Trinit6
et Tobago et la Banque dont un exemplaire a 6t6 communiqu6 au Gouvernement des
Indes occidentales.

La Constitution r6cemment propos6e pour les Indes occidentales pr6voit le transfert
dans la liste des pouvoirs exclusifs du pouvoir de 16gif6rer sur certaines questions qui
peuvent int6resser l'ex6cution du Contrat d'emprunt susmentionn6 conclu entre le Gou-
vernement de la Trinit6 et Tobago et la Banque. Le Gouvernement des Indes occidentales
reconnait par exemple que le pouvoir de 16gif6rer sur les questions touchant les banques
centrales, la monnaie et les prfts ext6rieurs peut entrainer l'adoption de lois ayant des
incidences sur les clauses dudit Contrat d'emprunt.

Le Gouvernement des Indes occidentales s'engage L prendre, au moment voulu,
les mesures et dispositions n6cessaires pour assurer, dans la limite de ses pouvoirs consti-
tutionnels, que toutes les clauses, conditions, dispositions et obligations 6nonc6es dans
le Contrat d'emprunt seront effectivement respect6es et mises en ceuvre.

Veuillez agr6er, etc.

Robert L. BRADSHAW
Ministre des finances

Monsieur le Premier Ministre
Ministre des finances
Cabinet du Premier Ministre
Whitehall
Port-of-Spain

III

GOUVERNEMENT DU TERRITOIRE DE LA TRINITA ET TOBAGO

PORT-OF-SPAIN (TRINITA)

Le 16 aoft 1961

Objet : Emprunt no 293 TR (Projet relatif d la Commission de l'dlectriciti
de la Trinitd et Tobago)

Lettre relative aux avances
Messieurs,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 5.10 du Contrat d'emprunt conclu entre
le Territoire de la Trinit6 et Tobago, d'une part et la Banque internationale pour la recons-
truction et le d6veloppement, d'autre part concernant les avances que le Gouvernement
du Territoire de la Trinit6 et Tobago a consenties et continuera h consentir L la Commission
de l'61ectricit6 de la Trinit6 et Tobago. Ces avances sont indiqu6es dans l'annexe2  la

pr6sente lettre et se r6partissent en trois cat6gories

I Voir p. 299 de ce volume.
2 Voir p. 327 de ce volume.
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Category 1 shows advances totalling $10,500,000 B.W.I. which were made prior to
March 31, 1956 and upon which the Commission is obliged and will continue to be obliged
to pay interest at the rates set out opposite the sums advanced.

Category 2 shows advances, totalling $22,649,766 which were made from April 1,
1956 to December 31, 1960 and upon which the Commission has not been called upon
to pay interest. These advances will bear interest at the rate of 5 per cent per annum
commencing from January 1, 1961, but this interest will not be paid nor compounded
but allowed to accumulate over a period of five years. At the end of this period the
interest so accumulated will be added to the advances and the total thereof will then
bear interest at the rate prevailing from time to time at which the Government can borrow
from commercial banks, but in any event not exceeding 5 per cent per annum.

Category 3 shows the sums which are estimated to be advanced during the years
1961 and 1962. These advances or any additional advances made prior to the completion
of the Project will be treated in the same manner as the advances included in Category 2.

I am to confirm that, except as the Bank shall otherwise agree, the Commission
is not obligated to repay, and shall not repay without the consent of the Bank, the principal
of any advances mentioned or referred to above until the Bank Loan shall have been
fully repaid, as the Government regard such advances as permanent capital of the Com-
mission.

I shall be obliged if you will confirm your agreement to the above treatment of the
advances by signing the form of confirmation on the enclosed copy of this letter and
return it to us.

Yours sincerely,

Territory of Trinidad and Tobago:
By J. H. O'HALLORAN

Authorized Representative

Countersigned:

Trinidad and Tobago
Electricity Commission

By E. Vernon WHARTON

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By W.A. B. ILIFF
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La catdgorie 1 mentionne des avances s'61evant au total & 10 500 000 dollars des
Indes occidentales britanniques qui ont 6 faites avant le 31 mai 1956 et pour lesquelles
la Commission est oblig6e et demeurera oblig6e de verser des int6rits aux taux indiqu6s
en regard des sommes avanc6es.

La catdgorie 2 mentionne des avances, s'dlevant A un total de 22 649 766 dollars qui
ont itt faites entre le 1er avril 1956 et le 31 d6cembre 1960 et sur lesquelles il n'a pas
6t6 demand6 t la Commission de verser des int6r6ts. Ces avances porteront int6r~t au taux
de 5 p. 100 par an i compter du 1er janvier 1961, mais ces int6rts ne seront ni pay6s
ni composes et s'accumuleront pendant une p6riode de cinq ans. A la fin de cette p~iode,
les intor6ts ainsi accumul6s s'ajouteront aux avances et le total portera alors int6rft au
taux auquel le Gouvernement pourra emprunter aux banques commerciales, sans, cepen-
dant, que ce taux puisse d~passer 5 p. 100 Fan.

La catdgorie 3 mentionne les sommes qui seront vraisemblablement avanc6es pendant
les ann6es 1961-1962. Ces avances et toutes avances suppl6mentaires qui pourraient 8tre
consenties avant l'ach~vement du Projet seront trait6es de la m~me fa~on que les avances
de la cat6gorie 2.

Je tiens h confirmer que, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
la Commission n'est pas oblig6e de rembourser, et ne remboursera pas sans le consente-
ment de la Banque, le principal de l'une quelconque des avances mentionn6es ou vis6es
ci-dessus, avant que le prt de la Banque ait 6t6 enti~rement rembours6, le Gouverne-
ment consid6rant ces avances comme faisant partie du capital permanent de la Com-
mission.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que vous acceptez que les avances
en question soient trait6es comme il est dit plus haut en signant la formule de confirmation
sur la copie ci-jointe de la pr6sente lettre et en nous retournant ladite copie.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Territoire de la Trinit6 et Tobago:
(Signd) J. H. O'HALLORAN

Repr6sentant autoris6

Contreseing:

Pour la Commission de l'61ectricit6
de la Trinit6 et Tobago :

(Signd) E. Vernon WHARTON

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour in Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) W. A. B. ILIFF
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ANNEX

ADVANCES MADE BY THE TRINIDAD AND TOBAGO GOVERNMENT

TO THE TRINIDAD AND TOBAGO ELECTRICITY COMMISSION

Amount in BWI $ Int erst

Category 1

Prior to 1946 . . . . . . . . . . .
January 1, 1946 to December 31, 1948
January 1, 1954 to March 31, 1956

Category 2

April 1 to December 31, 1956 ....
January 1 to December 31, 1957
January 1 to December 31, 1958
January 1 to December 31, 1959 . . .
January 1 to December 31, 1960 . .

1,536,587
. . . . . . . . . . . . . . 500,000
. . . . . . . . . . . . . . 8,463,413

SUBTOTAL 10,500,000

. . .. . 4,625,766

.... . 2,675,000

.... . 4,678,000

. . .. . 5,171,000

.... . 5,500,000

SUBTOTAL 22,649,766

Category 3

Estimated amount required to be advanced during the year 1961 . . .

Estimated amount required to be advanced during the year 1962 . . .

3,000,000

1,800,000

SUBTOTAL 4,800,000

* Interest according to agreement in text of Letter re Advances.

IV

GOVERNMENT OF TRINIDAD AND TOBAGO

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

August 16, 1961

Re: Loan No. 293 TR (Trinidad and Tobago Electricity Commission Project)

Letter re Operating Ratio
Gentlemen :

We refer to Section 5.09 of the Loan Agreement of even date between us which
provides that we shall cause the Trinidad and Tobago Electricity Commission so to
exercise its functions as to secure adequate rates and to the rate covenant (Article 18)
in the Subsidiary Loan Agreement between the Territory and the Commission. These
provisions correspond to Section 40 of the Electricity Commission Ordinance, as amended.
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ANNEXE

AVANCES CONSENTIES PAR LE GOUVERNEMENT DR LA TRINITt ET TOBAGO

A LA COMMISSION DR L'ALECTRICITt DE LA TRINITP- ET TOBAGO

Montant en dollars
des Indes occidentales

britanniques Intdrt

Catigorie 1

Avant 1946 .................................... 1536587 3 %
Du l er janvier 1946 au 31 d6cembre 1948 .. ............. ... 500 000 2 %
Du l er janvier 1954 au 31 mars 1956 ....... ............... 8463413 5 %

TOTAL 10 500 000

Cat~gorie 2

Du l er avril au 31 ddcembre 1956 ....... ................ 4 625 766 *
Du I er janvier au 31 d~cembre 1957 ...... ................ 2 675 000 *
Du l er janvier au 31 ddcembre 1958 ........ ............... 4 678 000 *
Du l er janvier au 31 ddcembre 1959 ...... ................ 5 171 000 *
Du ler janvier au 31 d6cembre 1960 ....... ............... 5 500 000 *

TOTAL 22 649 766

Catgorie 3

Montant probable des avances qui devront 8tre faites pendant l'annde
1961 ........... ............................ . 3000000 *

Montant probable des avances qui devront 6tre faites pendant l'annde
1962 ............. ............................. 1 800 000

TOTAL 4 800 000

Les intdr6ts seront calculds selon les dispositions convenues dans la lettre relative aux avan-
ces.

IV

GOUVERNEMENT DE LA TRINITA ET TOBAGO

Le 16 aofit 1961

Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.

Washington 25, D. C.

Objet : Pr9t nO 293 TR (Projet relatil d la Commission de l'dlectricitd de la Trinitd et Tobago)

Lettre relative au coefficient d'exploitation

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au paragraphe 5.09 du Contrat d'emprunt

de mime date conclu entre la Banque et le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago qui
stipule que nous veillerons L ce que la Commission de l'61ectricit6 de la Trinit6 et Tobago
exerce ses fonctions de telle fagon que ses tarifs lui procurent des recettes suffisantes,

ainsi qu'. la clause relative aux tarifs (article 18) du Contrat subsidiaire d'emprunt conclu

entre le Territoire et la Commission. Ces dispositions correspondent . l'article 40 de l'or-

donnance relative h la Commission de l'lectricit6, telle qu'elle a 6t6 modifi6e.
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The statutory standard requires that revenues shall be adequate to meet operating

expenses, depreciation, debt service (insofar as it exceeds depreciation) and reserves

for a reasonable part of the cost of future expansion.

The purpose of this letter is to record our agreement upon a mutually accepted means

of testing the adequacy of rates.

To assure adequate rates, the Commission shall maintain an operating ratio which

shall not exceed 70 %, calculated on a three-year moving average, beginning January 1,

1962. This operating ratio is agreed to be the ratio of all of the Commission's operating

expenses (excluding interest), including taxes, if any, and depreciation, to the Commission's

total operating revenues. Depreciation shall be computed on a straight line basis at
the rates currently in use by the Commission which will average not less than 4 % per

annum of fixed assets in operation.

It is further understood and agreed that the Commission's resources which remain

after payment of its current and capital costs, i.e., after paying all operating expenses

and debt service, will be set aside as a reserve for future expansion.

On the basis of present computations, this method for testing the adequacy of rates

charged by the Commission should assure that said rates satisfy the covenants and the

relevant provision of the Electricity Ordinance. Reasonable projections of the Com-

mission's operating results demonstrate that, if the Commission maintains an operating

ratio of 70 % or lower, the balance remaining after the Commission has met all its operating

expenses will enable it to meet its debt service obligations and to accrue reserves for a

reasonable part of the cost of future expansion.

Please confirm that the Bank also agrees to this method of testing the adequacy

of rates in relation to the aforesaid covenants by signing the form of confirmation below.

Very truly yours,

Territory of Trinidad and Tobago:
By J. H. O'HALLORAN

Authorized Representative

Trinidad and Tobago Electricity Commission :
By E. Vernon WHARTON

Authorized Representative

Confirmed:
International Bank for Reconstruction

and Development:
By W.A. B. ILIFF

Authorized Representative
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Les normes prescrites exigent que les recettes permettent de couvrir les d6penses
d'exploitation, l'amortissement, et le service de la dette (dans la mesure ofi les sommes
reprises a cet effet d6passent l'amortissement) et de constituer des r6serves permettant
de couvrir une partie raisonnable de l'expansion future.

La pr6sente lettre a pour objet de consigner notre accord sur une m6thode permettant
de s'assurer que les tarifs sont suffisants.

En vue d'assurer la perception de tarifs suffisants, la Commission appliquera un
coefficient d'exploitation qui, calcul6 sur une moyenne de trois ans, i compter du 1er
janvier 1962, ne pourra d6passer 70 p. 100. I1 est convenu que ce coefficient d'exploitation
repr6sentera le rapport entre, d'une part, l'ensemble des d6penses d'exploitation de la
Commission (A l'exclusion des int6rts), y compris 6ventuellement les imp6ts et droits
et l'amortissement et, d'autre part, le total des recettes d'exploitation de la Commission.
L'amortissement sera calcul6 sur une base constante aux taux actuellement pratiqu6s
par la Commission, lesquels ne pourront, en moyenne, 6tre infdrieurs I 4 p. 100 par an
des immobilisations.

I1 est en outre entendu et convenu que les ressources restant . la Commission, apr6s
paiement de ses d6penses courantes et frais d'6tablissement, c'est-h-dire apr~s paiement
de toutes les d6penses d'exploitation et du service de la dette, seront mises en r6serve
en vue de l'expansion future.

D'apr6s les calculs actuels, la m6thode convenue pour d6terminer que les tarifs
pratiquds par la Commission sont suffisants devrait permettre d'assurer que lesdits
tarifs r6pondent aux exigences des accords conclus ainsi que de la disposition pertinente
de l'ordonnance relative a l'61ectricit6. Les projections des r6sultats d'exploitation d6tenues
par la Commission et 6tablies sur une base raisonnable, montrent que si la Commission
applique un coefficient d'exploitation 6gal ou inf6rieur A 70 p. 100, le solde restant une
fois que la Commission aura couvert toutes ses d6penses d'exploitation, lui permettra
d'assurer le service de la dette et de constituer des r6serves suffisantes pour couvrir une
partie raisonnable des frais d'expansion future.

Nous vous serions oblig6s de nous confirmer que la Banque accepte, pour sa part,
cette m~thode destin6e A s'assurer que les tarifs sont suffisants au sens des accords sus-
mentionn6s, en signant la formule de confirmation ci-dessous.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Territoire de la Trinit6 et Tobago
(Signi) J. H. O'HALLORAN

Repr6sentant autoris6
Pour la Commission de l'61ectricit6

de la Trinit6 et Tobago :
(Si gnd) E. Vernon WHARTON

Repr6sentant autoris6
Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) W. A. B. ILIFF

Repr6sentant autoris6
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ANNEX A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE

UNITED NATIONS ON 13 FEBRU-
ARY 1946'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 April 1962

UPPER VOLTA

ANNEXE A

No 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILEGES ET IMMUNITIZS DES NA-
TIONS UNIES. APPROUV- E PAR

L'ASSEMBLtE GVENIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FEVRIER 1946 1

ADH]tSION

Instrument ddposd le:

27 avril 1962

HAUTE-VOLTA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15, and 263 ; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26,
p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335;
Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346; Vol. 70,
p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324;
Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320; Vol. 214,
p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347;
Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373;
Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271,
p. 382; Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361;
Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316,
p. 268; Vol. 340, p. 323; Vol. 376, p. 402;
Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405,
p. 275; Vol. 411, p. 289; Vol. 415, p. 422, and
Vol. 423.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1,
p. 15 et 263; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442 ; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346 ; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369 ;
vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427 ;
vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248,
p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270,
p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346;
vol. 284, p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308,
p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323;
vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349; vol. 399,
p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289;
vol. 415, p. 422, et vol. 423.
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No. 20 (a). ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL

-MONETARY FUND. SIGNED AT

.WASHINGTON, ON 27 DECEMBER
.19451

SIGNATURES and ACCEPTANCES

The above-mentioned Articles of Agree-
ment were signed on behalf of the Govern-

ments of the following States and the instru-

ments of acceptance were deposited with the
Government of the United States of America
on the dates indicated:

NEW ZEALAND . 31 August' 1961
NEPAL . . . . 6 September 1961
CYPRUS . . . . 21 December 1961

Certified statement was registered by the
United States of America on 3 May 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2,
p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355;
Vol. 199, p. 308; Vol. 260, p. 432; Vol. 287,
p. 260; Vol. 303, p. 284 ; Vol. 316, p. 269, and
Vol. 406, p. 282.

NO 20, a. ACCORD RELATIF AU
FONDS MONI TAIRE INTERNATIO-
NAL. SIGNE A WASHINGTON, LE

27 DItCEMBRE 19451

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

L'Accord susmentionnd a dtd signd au

nom des Gouvernements des E6tats suivants
et les instruments d'acceptation ont dtJ
diposds aupr~s du Gouvernement des. ktats-

Unis d'Amdrique aux dates indiquies:

NOUVELLE-ZPELANDE 31 aoft 1961
NtPAL . ..... 6 septembre 1961
CHYPRE ..... . 21 ddcembre 1961

La ddclaration certifide a dd enregistrde

par les ttats-Unis d'Amdrique le 3 mai 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2,
p. 41; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355 ; vol. 199,
p. 308; vol. 260, p. 432; vol. 287, p. 260;
vol. 303, p. 284; vol. 316, p. 269, et vol. 406,
p. 282.
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No. 20 (b). ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 27 DECEMBER

19451

SIGNATURES and ACCEPTANCES

The. above-mentioned Articles of Agree-
ment were signed on behalf of the Govern-
ments of the following States and the in-
struments of acceptance were deposited with

the Government of the United States of
America on the dates indicated:

NEw ZEALAND . 31 August 1961
NEPAL . . . . 6 September 1961
CYPRUS . . . . 21 December 1961

READMISSION TO MEMBERSHIP

DoMINICAN REPUBLIC

(Effective as from 18 September 1961,
pursuant to Resolution No. 150 adopted
by the Board of Governors of the Bank
on 7 September 1961 setting forth the
terms and conditions of the readmission
and following the deposit on 18 Septem-
ber 1961 with the Government of the
United States of America of an instrument
of acceptance conforming to the said terms
and conditions.)

Certified statement was registered by the
United States of America on 3 May 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2,
p. 134; Vol. 19, p. 300; Vol. 141, p. 356;
Vol. 199, p. 309; Vol. 260, p. 433; Vol. 287,
p. 261 ; Vol. 303, p. 285; Vol. 316, p. 270, and
Vol. 406, p. 283.

No 20, b. ACCORD RELATIF A LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DE-
VELOPPEMENT. SIGNt k WASH-
INGTON, LE 27 DACEMBRE 19451

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

L'Accord susmentionnd a Rtd sign6 au
nom des Gouvernements des -tats suivants
et les instruments d'acceptation ont iM
ddposds auprhs du Gouvernement des tats-
Unis d'Amdrique aux dates indiquies :

NOUVELLE-ZtLANDE 31 aofit 1961
NiPAL. ...... . 6 septembre 1961
CHYPRE ..... . 21 d~cembre 1961

RtTABLISSEMENT DE LA QUALITE
DE MEMBRE

RAPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 18 septembre 1961, en
application de la r6solution no 150 adopt6e
par le Conseil des gouverneurs de la Banque
le 7 septembre 1961 et dnoncant les clauses
et conditions du r6tablissement de la
qualit6 de membre et, comme suite au
ddp6t, le 18 septembre 1961, auprbs du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
d'un instrument d'acceptation conforme
auxdites clauses et conditions.)

La ddclaration certifide a td enregistrde
par les Etats-Unis d'Amdrique le 3 mai 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 2,
p. 135; vol. 19, p. 301; vol. 141, p. 356;
vol. 199, p. 309; vol. 260, p. 433; vol. 287,
p. 261 ; vol. 303, p. 285 ; vol. 316, p. 270, et
vol. 406, p. 283.
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No. 186. INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFAC-
TURE AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS,
SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 1931, AS AMENDED ' BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946 S

DECLARATION by GUINEA

By a communication received on 26 April 1962, the Government of Guinea notified
the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned Convention,
the application of which had been extended to its territory before the attainment of
independence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 202 and 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401;
Vol. 31, p. 479; Vol. 51, p. 322; Vol. 73, p. 244 ; Vol. 104, p. 342 ; Vol. 121, p. 326; Vol. 131,
p. 307; Vol. 251, p. 370; Vol. 253, p. 308; Vol. 282, p. 352 ; Vol. 292, p. 358; Vol. 309, p. 352;
Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372 ; Vol. 415, p. 424, and Vol. 423.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420 ; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401 ; Vol. 31, p. 479 ; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338 ; Vol. 51, p. 322 ; Vol. 53, p. 418 ; Vol. 54, p. 384 ; Vol. 71, p. 304 ; Vol. 73,
p. 244 ; Vol. 88, p. 426 ; Vol. 90, p. 322 ; Vol. 104, p. 342 ; Vol. 121, p. 326 ; Vol. 126, p. 347 ;
Vol. 131, p. 307; Vol. 132, p. 379 ; Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214,
p. 349; Vol. 216, p. 359 ; Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368 ; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381 ;
Vol. 282, p. 352 ; Vol. 292, p. 358 ; Vol. 299, p. 407 ; Vol. 300, p. 300 ; Vol. 302, p. 352 ; Vol. 303,
p. 297 ; Vol. 309, p. 352 ; Vol. 327, p. 322 ; Vol. 338, p. 325 ; Vol. 348, p. 345 ; Vol. 371, p. 264 ;
Vol. 394, p. 251 ; Vol. 396, p. 315 ; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286 ; Vol. 410, p. 285; Vol. 414,
p. 372 ; Vol. 415, p. 424 ; Vol. 419, and Vol. 423.
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No 186. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION
ET RtGLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPtFIANTS, SIGNtE k
GENLVE LE 13 JUILLET 1931, AMENDtE1 PAR LE PROTOCOLE SIGNR
k LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 D1tCEMBRE 19462

DECLARATION de la GuINPE

Par une communication reque le 26 avril 1962, le Gouvernement guin6en a notifi6
au Secr~taire g6n6ral qu'il se consid~re comme li6 par la Convention susmentionnde dont
l'application avait 4t6 6tendue & son territoire ant~rieurement A son accession & l'ind6-
pendance.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol, 12, p. 203 et 420; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401
vol. 31, p. 479 ; vol. 51, p. 322 ; vol. 73, p. 245 ; vol. 104, p. 343 ; vol. 121, p. 326 ; vol. 131, p. 307;
vol. 251, p. 371 ; vol. 253, p. 309 ; vol. 282, p. 352 ; vol. 292, p. 359 ; vol. 309, p. 352 ; vol. 399,
p. 251 ; vol. 405, p. 2 8 7 ; vol. 414, p. 373 ; vol. 415, p. 425, et vol. 423.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12. pp. 179 et 418 i 420; vol. 14, p. 492 ; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401 ; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355 ; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322 ; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 384 ; vol. 71, p. 305; vol. 73,
p. 245 ; vol. 88, p. 426 ; vol. 90, p. 322 ; vol. 104, p. 343 ; vol. 121, p. 326 ; vol. 126, p. 347 ; vol. 131,
p. 307 ; vol. 132, p. 379; vol. 151, p. 373 ; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341 ; vol. 214, p. 349;
vol. 216, p. 359 ; vol. 223, p. 315 ; vol. 251, p. 369 ; vol. 253, p. 309 ; vol. 258, p. 381 ; vol. 282,
p. 352 ; vol. 292, p. 359 ; vol. 299, p. 407 ; vol. 300, p. 300 ; vol. 302, p. 352 ; vol. 303, p. 297;
vol. 309, p. 352 ; vol. 327, p. 323 ; vol. 338, p. 325 ; vol. 348, p. 345 ; vol. 371, p. 265 ; vol. 394,
p. 251 ; vol. 396, p. 315 ; vol. 399, p. 251 ; vol. 405, p. 287 ; vol. 410, p. 285 ; vol. 414, p. 373;
vol. 415, p. 425 ; vol. 419, et vol. 423.
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No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN INTER-
NATIONAL TRAFFIC ARTERIES.
SIGNED AT GENEVA, ON 16 SEP-
TEMBER 19501

ACCESSION

No 1264. D] CLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNATIO-
NAL. SIGN1EE A GENRVE, LE 16
SEPTEMBRE 19501

ADHtSION

" Instrument deposited on :

8 May 1962
BULGARIA

Instrument diposd le:

8 mai 1962
BULGARIE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 91; Vol. 104, p. 352; Vol. 108, p. 321;
Vol. 126, p. 364; Vol. 133, p. 365; Vol. 150,
p. 373 ; Vol. 182, p. 226 ; Vol. 184, p. 344;
Vol. 189, p. 362; Vol. 191, p. 389; Vol. 203,
p. 336; Vol. 281, p. 398; Vol. 354, p. 395;
Vol. 375, p. 343, and Vol. 380, p. 411.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92,
p. 91; vol. 104, p. 352; vol. 108, p. 321;
vol. 126, p. 364; vol. 133, p. 365; vol. 150,
p. 373; vol. 182, p. 226; vol. 184, p. 344;
vol. 189, p. 362; vol. 191, p. 389; vol. 203.
p. 336; vol. 281, p. 398; vol. 354, p. 395;
vol. 375, p. 343, et vol. 380, p. 411.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EXPLOI-
TATION OF THE PROSTITUTION

OF OTHERS (WITH FINAL PROTO-
COL). OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK,

ON 21 MARCH 19501

ACCESSION

No 1342. CONVENTION POUR LA
RtPRESSION DE LA TRAITE DES
PTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI (ET PROTOCOLE DE
CLOTURE). OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, LE 21 MARS 19501

ADHtSION

Instrument deposited on:

26 April 1962
GUINEA

(To take effect on 25 July 1962.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271 ; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 131, p. 345; Vol. 134, p. 381 ; Vol. 136,
p. 389; Vol. 137, p. 339; Vol. 152, p. 315;
Vol. 172, p. 349; Vol. 196, p. 349; Vol. 201,
p. 372; Vol. 216, p. 402; Vol. 229, p. 294;
Vol. 256, p. 343; Vol. 281, p. 399; Vol. 288,
p. 363; Vol. 293, p. 342; Vol. 299, p. 418;
Vol. 308, p. 311 ; Vol. 312, p. 413 ; Vol. 314,
p. 337; Vol. 330, p. 362; Vol. 380, p. 419;
Vol. 381, p. 399, and Vol. 422, p. 332.

Instrument ddposJ le:

26 avril 1962
GUINE

(Pour prendre effet le 25 juillet 1962.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 271 ; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 131, p. 345; vol. 134, p. 381 ; vol. 136,
p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315;
vol. 172, p. 349; vol. 196, p. 349; vol. 201,
p. 372; vol. 216, p. 403; vol. 229, p. 294 ;
vol. 256, p. 343; vol. 281, p. 399; vol. 288,
p. 363; vol. 293, p. 343; vol. 299, p. 419;
vol. 308, p. 311; vol. 312, p. 413; vol. 314,
p. 337; vol. 330, p. 362; vol. 380, p. 419;
vol. 381, p. 399, et vol. 422, p. 332.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL MA-
TERIALS (WITH PROTOCOL), OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 22 NO-
VEMBER 19501

DECLARATION by the CONGO (LEOPOLD-

VILLE-)

By a communication received on 3 May
1962, the Government of the Congo (Leo-
poldville) notified the Secretary-General
that it considers itself bound by the above-
mentioned Agreement, the application of
which had been extended to its territory

before the attainment of independence.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361 ; Vol. 136, p. 392 ; Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343; Vol. 210,
p. 334 ; Vol. 212, p. 334 ; Vol. 223, p. 330;
Vol. 230, p. 437 ; Vol. 236, p. 381 ; Vol. 274,
p. 346; Vol. 277, p. 350; Vol. 280, p. 356;
Vol. 289, p. 317; Vol. 292, p. 362; Vol. 302,
p. 362; vol. 318, p. 421 ; Vol. 327, p. 360;
Vol. 353, p. 362 ; Vol. 354, p. 400; Vol. 366,
p. 400; Vol. 399, p. 268, and Vol. 423.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTtRE
P-DUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL (AVEC PROTOCOLE), OU-
VERT A LA SIGNATURE A LAKE

SUCCESS, NEW-YORK, LE 22 NO-
VEMBRE 19501

DtCLARATION du CONGO (LPOPOLD-

VILLE)

Par une communication revue le 3 mai
1962, le Gouvernement du Congo (L6o-
poldville) a notifi6 au Secr6taire g6n6ral

qu'il se consid~re comme li6 par l'Accord
susmentionn6 dont l'application avait 6t6
6tendue A son territoire antdrieurement i
son accession A l'indfpendance.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 131,
p. 25 et 361 ; vol. 136, p. 392 ; vol. 163, p. 384 ;
vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463; vol. 190,
p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210, p. 334;
vol. 212, p. 334; vol. 223, p. 330; vol. 230,
p. 437; vol. 236, p. 381 ; vol. 274, p. 346;
vol. 277, p. 350; vol. 280, p. 356; vol. 289,
p. 317; vol. 292, p. 362; vol. 302, p. 362;
vol. 318, p. 421 ; vol. 327, p. 360; vol. 353,
p. 363; vol. 354, p. 401 ; vol. 366, p. 400;
vol. 399, p. 268, et vol. 423.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING MA-
TERIAL. DONE AT GENEVA, ON
7 NOVEMBER 19521

ACCESSION

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES 1RCHANTILLONS

COMMERCIAUX ET DU MATtRIEL
PUBLICITAIRE. FAITE A GENP-VE,
LE 7 NOVEMBRE 19521

ADHtSION

Instrument deposited on :

8 May 1962
GUINEA

(To take effect on 7 June 1962.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250,
p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456;
Vol. 265, p. 392; Vol. 268, p. 373; Vol. 276,
p. 369; Vol. 277, p. 356; Vol. 286, p. 382;
Vol. 287, p. 350; Vol. 292, p. 370 ; Vol. 309,
p. 372; Vol. 327, p. 374; Vol. 335, p. 309;
Vol. 349, p. 334; Vol. 351, p. 426; Vol. 399,
p. 273, and Vol. 423.

Instrument dipos6 le:

8 mai 1962
GUINgE

(Pour prendre effet le 7 juin 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385;
vol. 236, p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250,
p. 315; vol. 256, p. 367; vol. 260, p. 456;
vol. 265, p. 392; vol. 268, p. 373; vol. 276,
p. 369; vol. 277, p. 356; vol. 286, p. 382;
vol. 287, p. 350; vol. 292, p. 370; vol. 309,
p. 372; vol. 327, p. 374 ; vol. 335, p. 309;
vol. 349, p. 335 ; vol. 351, p. 427; vol. 399,
p. 273, et vol. 423.
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No. 3511. CONVENTION AND PRO-
TOCOL FOR THE PROTECTION OF
CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT.
DONE AT THE HAGUE, ON 14 MAY

19541

RATIFICATION

No 3511. CONVENTION ET PROTO-
COLE POUR LA PROTECTION DES
BIENS CULTURELS EN CAS DE

CONFLIT ARMt. FAITS A LA HAYE,
LE 14 MAI 19541

RATIFICATION

Instruments deposited with the Acting

Director- General ol the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization on:

4 April 1962

CAMBODIA

(To take effect on 4 July 1962.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 1 May 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460 ;
Vol. 267, p. 387 ; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351 ; Vol. 289, p. 325 ; Vol. 292,
p. 371 ; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365 ;
Vol. 304, p. 386; Vol. 313, p. 367; Vol. 314,
p. 352; Vol. 327, p. 378; Vol. 336, p. 365 ;
Vol. 345, p. 366; Vol. 351, p. 444; Vol. 358,
p. 315; Vol. 361, p. 336; Vol. 369, p. 459;
Vol. 371, p. 308; Vol. 376, p. 488; Vol. 384,
p. 374; Vol. 388, p. 372; Vol. 396, p. 341 ;
Vol. 397, p. 331 ; Vol. 399, p. 276; Vol. 410,
p. 306; Vol. 414, p. 389, and Vol. 416, p. 336.

Instruments ddposds auprks du Directeur
gdndral par intdrim de l'Organisation des
Nations Unies pour l'dducation, la sience
et la culture le:

4 avril 1962

CAMBODGE

(Pour prendre effet le 4 juillet 1962.)

La ddclaration certifide a t6 enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour

l'dducation, la science et la culture le 1er mai
1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387 ; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351; vol. 289, p. 325; vol: 292,
p. 371 ; yol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365;
vol. 304, p. 386 ; vol. 313, p. 367; vol. 314,
p. 353; vol. 327, p. 378; vol. 336, p. 365;
vol. 345, p. 366; vol. 351, p. 445; vol. 358,
p. 315; vol. 361, p. 336; vol. 369, p. 459;
vol. 371, p. 309; vol. 376, p. 488; vol. 384,
p. 374; vol. 388, p. 372; vol. 396, p. 341;
vol. 397, p. 331 ; vol. 399, p. 277; vol. 410,
p. 307; vol. 414, p. 389, et vol. 416, p. 336.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 343

No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-

VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRACTI-

CES SIMILAR TO SLAVERY. DONE
AT THE EUROPEAN OFFICE OF
THE UNITED NATIONS AT GENE-
VA, ON 7 SEPTEMBER 19561

ACCESSION

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION

DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES, ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES

A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES,

A GENRVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHESION

Instrument deposited on:

26 April 1962
NEW ZEALAND

(Also applicable to the Cook Islands
(including Niue) and the Tokelau Islands.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370;
Vol. 277, p. 361 ; Vol. 278, p. 313; Vol. 280;
p. 389; Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368;
Vol. 285, p. 381 ; Vol. 286, p. 383; Vol. 287,
p. 352; Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358;
Vol. 301, p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304,
p. 388; Vol. 309, p. 373 ; Vol. 314, p. 358;
Vol. 316, p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327,
p. 379; Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373;
Vol. 338, p. 397; Vol. 344, p. 349; Vol. 347,
p. 392; Vol. 354, p. 410; Vol. 357, p. 390;
Vol. 362, p. 337 ; Vol. 399, p. 281 ; Vol. 407,
p. 262, and Vol. 423.

Instrument ddposd le:

26 avril 1962
NOUVELLE-Z] LANDE

(Applicable 6galement aux iles Cook
(y compris Niou6) et aux Iles Tokelaou)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 266,
p. 3 ; vol. 269, p. 382 ; vol. 276, p. 371 ; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381 ; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352 ;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304; p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, p. 379;
vol. 328, p. 337; vol. 336, p. 373; vol. 338,
p. 397; vol. 344, p. 349; vol. 347, p. 392;
vol. 354, p. 410; vol. 357, p. 390; vol. 362,
p. 337; vol. 399, p. 281 ; vol. 407, p. 262, et
vol. 423.
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No. 4235. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE RELATING TO THE

LOAN OF VESSELS OR SMALL CRAFT TO GREECE. ATHENS, 26 JULY
AND 5 AUGUST 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 21 SEPTEMBER AND 9 NOVEMBER 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 May 1962.

I

The Greek Ambassador to the Secretary of State

ROYAL GREEK EMBASSY

WASHINGTON D. C.

No. 3336/1 /2

The Ambassador of Greece presents his compliments to His Excellency the Secretary

of State and has the honor to refer to the Agreement, effected by exchange of notes, at
Athens, on July 26 and August 5, 1957, 1 relating to the loan by the Government of the

United States to the Royal Hellenic Government of said vessels:

U.S.S. Lapon (SS 260) and

U.S.S. Jack (SS 259)

As provided for in the above-mentioned Agreement, the period of loan for each

vessel is five years from the date of delivery which was 24 September 1957, for U.S.S. Lapon

and 21 April 1958, for U.S.S. Jack, respectively commissioned as S/M Poseidon and

S/M Amfitriti, R.H.N.

The Ambassador of Greece has been instructed to inform the Secretary of State

that the Royal Hellenic Government would greatly appreciate it if the Government of
the United States would kindly agree that the period of loan may be extended, from the

date of expiration, for an additional period of five years.

The Ambassador of Greece avails himself of this opportunity to renew to His
Excellency the Secretary of State the assurances of his highest consideration.

September 21, 1961

(Initials) [illegible]
[SEAL]

' United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 167.
2 Came into force on 9 November 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4235. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA GRtCE RELATIF AU PRRT DE BATI-

MENTS OU PETITES UNITtS NAVALES A LA GRACE. ATHkNES, 26 JUIL-

LET ET 5 AOOT 19571

lCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

WASHINGTON, 21 SEPTEMBRE ET 9 NOVEMBRE 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique le 7 mai 1962.

I

L'Ambassadeur de Grace au Secrdtaire d'lAtat des 1 tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE ROYALE DE GRkCE

WASHINGTON, D. C.

No 333611/2

L'Ambassadeur de Grace pr6sente ses compliments h Son Excellence le Secr6taire

d'Etat et a l'honneur de se r6f6rer h l'Accord conclu . Ath~nes, par un 6change de notes

des 26 juillet et 5 aofit 19571 au sujet du prft au Gouvernement royal hell6nique par le
Gouvernement des 1Etats-Unis, des navires indiqu6s ci-aprs:

U.S.S. Lapon (SS 260) et

U.S.S. Jack (SS 259)

Conform6ment aux dispositions de l'Accord mentionn6 ci-dessus, la dur6e du prft

de chaque navire est de cinq ans h compter de la date de sa remise; I'U.S.S. Lapon a 6t6
remis le 24 septembre 1957 et l'U.S.S. Jack le 21 avril 1958; ces deux navires ont 6t6 mis

en service dans la marine royale hell6nique sous les noms respectifs de S/M Poseidon et

de S/M Amfitriti.

L'Ambassadeur de Grace a 6t6 charg6 de faire savoir au Secr6taire d'Etat que le

Gouvernement royal hell6nique serait extrimement reconnaissant an Gouvernement
des t]tats-Unis de bien vouloir donner son accord pour que la dur6e du pr6t soit prolong6e
d'une nouvelle p6riode de cinq ann6es L compter de la date d'expiration.

L'Ambassadeur de Gr&ce saisit cette occasion de renouveler h Son Excellence le

Secr6taire d'Etat les assurances de sa plus haute consid6ration.

Le 21 septembre 1961

(Paraphd) [illisible]

(SCEAU]

1 Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 290, p. 167.
2 Entr6 en vigueur le 9 novembre 1961 par l'6change desdites notes.
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II

The Secretary of State to the Greek Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Ambassador
of Greece and has the honor to refer to his note of September 21, 1961, concerning the
request of the Royal Hellenic Government that the period of loan of two naval vessels,
U.S.S. "Jack" (S.S. 259) and U.S.S. "Lapon" (S.S. 260), be extended from the date of
expiration for an additional period of five years.

Pursuant to the provisions of the Agreement between the United States of America
and Greece effected by the exchange of notes signed at Athens on July 26 and August 5,
1957, and subject to all terms and conditions stated therein, the United States Government
agrees that the period of loan for the naval vessels U.S.S. "Jack" and U.S.S. "Lapon"
be extended from the date of expiration for an additional period of not more than five
years.

OMM
Department of State
Washington, November 9, 1961

No. 4235
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II

Le Secrdtaire d'l4tat des Atats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur de Grace

Le Secr~taire d'ttat pr~sente ses compliments Son Excellence l'Ambassadeur
de Grace et a l'honneur de se r6f~rer h sa note du 21 septembre 1961 concernant la de-

mande du Gouvernement royal hell6nique tendant ce que la dur~e du pr~t de deux
navires, & savoir I'U.S.S. < Jack ) (S.S. 259) et l'U.S.S. < Lapon (S.S. 260), soit prolong~e
d'une nouvelle p6riode de cinq annes . compter de la date d'expiration.

Conform6ment aux dispositions de l'Accord conclu entre les ttats-Unis d'Am6rique
et la Grace par l'6change de notes sign6es A Ath~nes les 26 juillet et 5 aoftt 1957, et sous
r6serve des clauses et conditions qui y figurent, le Gouvernement des Etats-Unis accepte
que la dur~e du prt des navires U.S.S. o Jack * et U.S.S. i Lapon * soit prolong~e d'une

nouvelle p6riode de cinq annes au maximum a compter de la date d'expiration.

OMM
D~partement d'ettat
Washington, le 9 novembre 1961

NO 4235
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No. 5309. AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED NATIONS SPECIAL

FUND AND THE GOVERNMENT

OF THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE SPECIAL FUND.

SIGNED AT NEW YORK, ON 12
AUGUST 19601

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

In accordance with article X (1), the

Agreement came into force on 27 April

1962, the date of receipt by the Managing
Director of the Special Fund of the noti-

fication that the approval constitutionally

required in the Kingdom of the Netherlands
had been obtained.

Registered ex officio on 27 April 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 372,
p. 331, and Vol. 376, p. 460.

No 5309. ACCORD ENTRE LE FONDS
SP] CIAL DES NATIONS UNIES ET

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU FONDS SPIZCIAL.

SIGNII A NEW YORK, LE 12 AOOT

19601

ENTRtE EN VIGUEUR DIFINITIVE

Conformdment au paragraphe 1 de
l'article X, l'Accord est entr6 en vigueur
le 27 avril 1962, date A laquelle le Directeur

g~n~ral du Fonds sp6cial a requ la notifi-
cation l'avisant que l'approbation exig~e
par la Constitution du Royaume des
Pays-Bas avait 6t6 obtenue.

Enregistrde d'office le 27 avril 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 372,
p. 331, et vol. 376, p. 461.
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE FRAME-
WORK OF FAO. APPROVED BY
THE CONFERENCE OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS
AT ITS TENTH SESSION, ROME,

19 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:

3 April 1962

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(Including the Channel Islands and the

Isle of Man)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 30 April 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 410,
p. 155 ; Vol. 421, p. 372 and Vol. 422, p. 343.

No 5902. CONVENTION PLACANT LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU PEUPLIER DANS LE CADRE
DE LA FAO. APPROUVtE PAR LA

CONFE RENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE A SA DIXIPME SESSION,
ROME, 19 NOVEMBRE 1959 1

ACCEPTATION

Instrument ddposJ aupr~s du Directeur

gdnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le

3 avril 1962

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Y compris les ties Anglo-Normandes
et 1ile de Man)

La ddclaration certifide a Itg enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 30 avril 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 410,
p. 155 ; vol. 421, p. 372 et vol. 422, p. 343.
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No. 6001. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-

TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT ANKARA, ON 29 JULY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ANKARA, 6 SEPTEMBER 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 7 May 1962.

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce

AMERICAN EMBASSY

ANKARA, TURKEY

September 6, 1961

No. 397

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on July 29, 19611 and to the accompanying exchange of notes, 1

and, in response to the request of the Government of the Republic of Turkey, to propose

that this Agreement be amended as follows :

1. In paragraph 1 of Article I, change the dollar value of the sales program from
"Wheat $12.4," "Ocean transportation (estimated) 91.8" and "Total $14.2" to "Wheat

$43.4," "Ocean transportation (estimated) $6.3," and "Total $49.7" respectively.

2. In paragraph 1 B of Article II change "twenty percent" to read "sixteen and
one-half percent."

3. In paragraph 1 C of Article II change "sixty percent" to read "sixty-three and
one-half percent."

4. Paragraph 1 of Article III is deleted in its entirety and the following is inserted
in its place :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 416, p. 151.
2 Came into force on 6 September 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6001. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt A ANKARA, LE 29 JUIL-
LET 1961 1

"CHANGE DE NOTES CONSTITUANT ON AVENANTS .. L'ACCORD SUSMENTIONNt. ANKARA,

6 SEPTEMBRE 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 7 mai 1962.

I

L'Ambassadeur des A6tats-Unis d'Amgrique au Ministre du commerce de la Turquie

AMBASSADE DES -TATS-UJNIS D'AMARIQUE

ANKARA (TURQUIE)

Le 6 septembre 1961

No 397

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant A 'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux Gouverne-
ments le 29 juillet 1961 'et & 1'6change de notes qui y 6tait joint 1, j'ai 'honneur, en r~ponse
h la demande du Gouvernement de la R6publique turque, de proposer que cet Accord
soit modifi6 comme suit:

1. Au paragraphe 1 de l'article premier, remplacer les montants indiqu6s en millions
de dollars, soit B16 12,4 i, 4 Fret maritime (montant estimatif) 1,8 0 et 4 Total 14,2 *,
par 4 B16 43,4 o, e Fret maritime (montant estimatif) 6,3 * et o Total 49,7 ) respectivement.

2. Au paragraphe 1 B de l'article II, remplacer e vingt pour cent i par o seize et
demi pour cent o.

3. Au paragraphe 1 C de l'article II, remplacer 4 soixante pour cent o par 4 soixante-
trois et demi pour cent v.

4. Remplacer le paragraphe I de l'article III par le texte suivant:

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 416, p. 151.
2 Entrd en vigueur le 6 septembre 1961 par 'dchange desdites notes.
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"(1) The amount of lira to be deposited to the account of the United States
shall be the equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean trans-
portation costs reimbursed or financed by the Government of the United States
(except costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into lira as follows :

"(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States provided that a
single exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained
by the Government of Turkey, or

"(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, the rate
of exchange shall be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the United States and the Government of Turkey."

5. It is further understood that in the note of July 29, 1961, numbered paragraph 1
is deleted and the following is substituted in lieu therefor :

"1. With respect to paragraph 1 of Article II of the Agreement, the Government
of the Republic of Turkey will provide, upon request of the Government of the United
States of America, facilities for the conversion into non-dollar currencies of up to
$300,000 in funds to finance educational exchange programs in other countries.
In addition, the Government of the Republic of Turkey will provide, upon request
of the Government of the United States of America, facilities for the conversion
into non-dollar currencies of two percent of the total sales proceeds of the Agreement
to finance agricultural market development activities in other countries."

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments on this matter to
enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Raymond A. HARE

His Excellency Mehmet Baydur
Minister of Commerce of the Government of the Republic of Turkey
Ankara, Turkey

No. 6001
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4 1. La somme en livres turques qui sera d~pos6e au compte du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique sera '6quivalent de la valeur en dollars des produits
et du fret maritime remboursds o financ6s par ce gouvernement (& 1'exclusion des
frais suppl6mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter
les produits sous pavillon am6ricain), converti en livres turques de la mani~re suivante:

# a) Si le Gouvernement turc applique un taux de change unique . toutes les op6ra-
tions sur devises, an taux de change du dollar fix6 pour les importations commer-
ciales aux dates auxquelles les ] tats-Unis d6bourseront les dollars ;

, b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations sur
devises, au taux de change que le Gouvemement des tats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement turc fixeront d'un commun accord de temps h autre. )

5. D'autre part, il est entendu que, dans la note du 29 juillet 1961, le paragraphe 1
est remplac6 par ce qui suit :

1 1. Pour ce qui est de l'article II, paragraphe 1, de l'Accord, le Gouvernement
de la R6publique turque, sur demande du Gouvernement des f-tats-Unis d'Am6rique,
facilitera la conversion, en devises autres que le dollar des ]tats-Unis, de l'6quivalent
en livres turques de 300 000 dollars au maximum en vue de financer des programmes
d'6changes culturels dans d'autres pays. En outre, le Gouvernement de la R6publique
turque, sur demande du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique, facilitera la
conversion, en devises autres que le dollar des ttats-Unis, de 2 p. 100 du produit
total des ventes effectu6es au titre de l'Accord, en vue de financer le d~veloppement
de march6s agricoles dans d'autres pays. )

Je propose que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent, entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati6re qui entrerait en vigueur
A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Raymond A. HARE

Son Excellence Monsieur Mehmet Baydur
Ministre du Commerce du Gouvernement de la R6publique turque
Ankara (Turquie)

No 6001
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II

The Turkish Minister ol Commerce to the American Ambassador

TtJRKiYE CUMHURIYETi

TiCARET BAKANLIGI 
1

Ankara, September 6, 1961

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 397, dated September 6
1961, which reads as follows :

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Government of the Republic of Turkey
concurs with the foregoing understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Mehmet BAYDUR

Minister of Commerce
His Excellency Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America
Ankara, Turkey

1 Republic of Turkey
Ministry of Commerce.

No. 6001
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II

Le Ministre du commerce de la Turquie ei l'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE TURQUE

MINISTARE DU COMMERCE

Ankara, le 6 septembre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 397 en date de ce jour, dont
le texte est le suivant

[Voir note I]

Je tiens & porter A votre connaissance que le Gouvernement turc accepte les disposi-
tions qui prcedent.

Veuillez agr~er, etc.

Mehmet BAYDUR

Ministre du commerce
Son Excellence Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Ankara (Turquie)

No 6001




